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Speedglas”

User manual 3M™ Speedglas™ 100
ce

The product was examined at the design state by

DIN Certco Prif- und Zertifizierungszentrum, Gartenstrasse 133,

73430 Aalen, Germany (Notified body 0196)

This product has been produced to comply with the requirements of the
Australian Standards AS/NZS 1337:1992 and 1338.1:1992 under an agreed
production certification scheme operated during manufacture in accordance

with the SAI Global Standards Mark programme.
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3M™ Speedglas™ 100
Welding Shield

BEFORE WELDING

For your own protection read these instructions carefully before using the
Speedglas 100 welding shield.

The complete assembily is illustrated in figure A:1.

Adjust the welding shield according to your individual requirements to
reach the highest comfort. (see figure B:1).

Shade number should be chosen according to table on page 210.

The Speedglas 100 welding shield gives permanent protection (shade 12
equivalent) against harmful UV- and IR-radiation, regardless of whether
the filter is in the light or dark state or whether the auto-darkening function
is operational.

Two lithium batteries are used as the power source (3V CR2032).

WARNING!
* When used in accordance with these user instructions, this product is
designed to help protect the wearer's eyes and face from harmful radiation
including visible light, ultra-violet radiation (UV), infrared radiation (IR)
and sparks and spatter resulting from certain arc welding processes.

» Use of this product in any other application such as laser welding/cutting
or gas welding/cutting may result in permanent eye injury and vision loss.

* Do not use any welding product without appropriate training. Read
instructions before use.

» Use only with original Speedglas brand spare parts such as inner and
outer protection plates according to the part numbers provided in these
instructions. The use of substitute components or modifications not
specified in these user instructions might impair protection and may
invalidate claims under the warranty or cause the shield to be non-
compliant with protection classifications and approvals.

» The Speedglas 100 welding shield is not designed for heavy duty
overhead welding/cutting operations due to the risk of burns from falling
molten metal.
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» The manufacturer is not responsible for any modifications to the welding
filter or use with welding shields other than the Speedglas 100 welding
shield. Protection may be seriously impaired if unsuitable modifications
are made.

» Wearers of ophthalmic spectacles should be aware that in the case of
severe impact hazards the deformation of the shield might cause the
inside of the shield to come into contact with the spectacles creating a
hazard for the wearer.

APPROVALS

Speedglas 100 has been shown to meet the Basic Safety Requirements
under Article 10 of the European Directive 89/686/EEC and is thus CE
marked. The product complies with the harmonized European Standards
EN 175, EN 166, EN 169 and EN 379. The product was examined at the
design state by DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Notified body
number 0196).

Markings
The welding filter is marked with the shade range and optical
classifications.

The following is an example (EN 379):
3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Light shade—,

Dark shade(s)
Manufacturer identification
Optical class
Diffusion of light class
Variations in Luminous transmittance class
Angle dependency class (optional marking)
Certification mark or number of standard

Note! The above is an example. Valid classification is marked on the
welding filter.

The markings on the welding shield and the protection plates, indicate
safety class for protection against high speed particles. S stands for the
basic requirement for increased robustness, F stands for low energy impact
and B stands for medium energy impact.

2
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If the protection meets the requirements at extremes of temperature (-5°C
to +55°C) the marking is completed with the letter T. Additional markings
on the product refer to other standards.

FUNCTIONS

On/Off
To activate the welding filter, press the ON/SHADE button. The welding
filter automatically turns OFF after 1 hour of inactivity.

The weldingfilter has two photo sensors (see figA:2) thatreactindependently
and cause the filter to darken when a welding arc is struck. The welding
filter may not go to dark position if the sensors are blocked or the welding
arc is totally shielded.

Flashing light sources (e.g. safety strobe lights) can trigger the welding
filter making it flash when no welding is occurring. This interference can
occur from long distances and/or from reflected light. Welding areas must
be shielded from such interference.

Shade
Models Speedglas 100S-10 and Speedglas 100S-11 have a fixed dark
shade where no setting is required.

Model Speedglas 100V has selectable dark shade settings. Five different
Shade Number settings, 8-12, are available in the dark state. In order to
see the current Shade Number setting, momentarily press the ON/SHADE
button. To select another Shade Number, press the ON/SHADE button
repeatedly while the LED indicators on the display are flashing. Move the
flashing LED to the desired Shade Number.

In all welding processes the arc should only be viewed with the
recommended dark shade. See table page 210.

[CISpeedglas 8 9101112 123
00000 000
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Sensitivity setting (Speedglas 100V only)

The sensitivity of the photo detector system (which responds to the
light from the welding arc) can be adjusted to accommodate a variety of
welding methods and workplace conditions. In order to see the current
sensitivity setting, momentarily press the SENS button. To select another
setting, press the SENS button repeatedly until the LED shows the desired

setting.

Position 1 Least sensitive setting. Used if there is interference
from other welders’ arcs in the vicinity.

Position 2 Normal position. Used for most types of welding
indoors and outdoors.

Position 3 Position for welding with low current or with stable

welding arcs. (eg TIG welding)

If the filter does not darken during welding as desired, increase the
sensitivity until the welding filter switches reliably. Should the sensitivity
be set too high, the filter may remain in the dark state after welding is
complete due to ambient light. In this case, adjust the sensitivity downward
to a setting where the welding filter both darkens and lightens as desired.

Low battery indicator I}
The batteries should be replaced when the low battery indicator flashes or
LEDs do not flash when the buttons are pressed.

WARNING

Should the Speedglas 100 welding shield fail to switch to the dark state
in response to an arc, stop welding immediately and inspect the welding
filter as described in these instructions. Continued use of a welding filter
that fails to switch to the dark state may cause temporary vision loss. If the
problem cannot be identified and corrected, do not use the welding filter,
contact your supervisor, distributor or 3M for assistance.

MAINTENANCE

Replacement of outer protection plate.
Remove front frame. (see figure C:1)

Remove the used outer protection plate and place the new outer protection
plate on the welding filter. (see figure C:2)

Front frame must always be used (see figure C:3).
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Replacement of welding filter
The welding filter can be removed and replaced according to figure E:1 -
E:A4.

Replacement of inner protection plate

The used inner protection plate is removed as illustrated in figure D:1. The
new inner protection plate should be mounted after the protective film is
removed as illustrated in figure D:2.

Magnifying lens (accessory) mounting (see figure D:3).

Replacement of batteries

The welding filter must be removed from the welding shield to access the
battery compartment (see figure E:1-E:4). Take out the battery holder (use
a small screwdriver if necessary). Insert new batteries in the battery holder
according to figure G:1. Slide the battery holder into the welding filter
until it snaps in position. Note that all settings will be reset to the original
manufacturing setting.

Replacement of headband
The headband can be replaced according to figure F:1.

CAUTION

The used batteries/worn out product parts should be disposed of according
to local regulations. The welding filter should be disposed of as electronic
waste.

Temperature range

The recommended operating temperature range for the product is -5°C to
+55°C. Store in a clean and dry environment, temperature range -30°C to
+70°C and relative humidity less than 90%.

Inspection
The sensors (see fig A:2) on the welding filter must be kept clean and
uncovered at all times for correct function.

To check that the electronics and buttons are working, press the buttons
and the LED indicators will flash.
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WARNING

» Carefully inspect the complete Speedglas 100 welding shield assembly
before each use. Check for cracks in the shield and look for light leaks.
Cracked, pitted or scratched filter glass or protection plates reduce vision
and can seriously impair protection. All damaged components should be
replaced immediately.

» To avoid damage to the product do not use solvents for cleaning. Clean
the welding filter and protection plates with a lint-free tissue or cloth.
Clean the welding shield with a mild detergent and lukewarm water. Do
not immerse in water or spray directly with liquids.

* The welding shield is heat resistant and approved against standard
requirements for flammability but can catch fire or melt in contact with open
flames or very hot surfaces. Keep the shield clean to minimize this risk.

» Materials that come into contact with skin may cause allergic reactions
to susceptible persons.

Parts List 3M™ Speedglas™ 100

Part no. Description

Spare parts

7511 10 SPEEDGLAS 100 Shield with SPEEDGLAS 100S-10 Auto
darkening welding filter Single shade 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100 Shield with SPEEDGLAS 100S-11 Auto
darkening welding filter Single shade 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 Shield with SPEEDGLAS 100V Auto
darkening welding filter Variable shade 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 Shield

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 Auto darkening Welding Filter Single
shade 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 Auto darkening Welding Filter Single
shade 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V Auto darkening Welding Filter
Variable 3/8-12

7511 90 SPEEDGLAS 100 Shield without headband

77 20 00 SPEEDGLAS 100 front frame

16 50 15 Headband with mounting details

16 50 25 Headband 1 UL with mounting details

16 60 30 Mounting details for headband

73 10 00 Battery cover

6
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Consumables

77 60 00
777000

777070

16 75 20
16 80 10
42 80 00
42 80 20
42 80 40
42 20 00

SPEEDGLAS 100 Outer protection plate standard pkg of 10
SPEEDGLAS 100 Outer protection plate scratch resistant
pkg of 10

SPEEDGLAS 100 Outer protection plate heat resistant
pkg of 10

Sweatband, in towelling, purple, 2 pcs

Sweatband, in fleece, brown, 1 pcs

Inner protection plate pkg of 5 plate marking 42 02 00
Inner protection plate +1 shade pkg of 5

Inner protection plate +2 shade pkg of 5

Battery pkg of 2

Accessories

16 40 05
16 90 01
16 91 00
1710 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
171023
17 10 24

Ear and neck protection in leather (3 parts)
Neck protection in TecaWeld

Hood neck/head in TecaWeld
SPEEDGLAS 100 holder for magnifier
Magnifying Lens 1.0

Magnifying Lens 1.5

Magnifying Lens 2.0

Magnifying Lens 2.5

Magnifying Lens 3.0
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Bedienungsanleitung zum SchweiBerkopfteil
3M™ Speedglas™ 100

VOR DEM EINSATZ

Bitte lesen Sie vor dem ersten Einsatz des Produktes unbedingt die
Bedienungsanleitung des Speedglas 100 Schweilierkopfteils. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsach-
gemale Verwendung dieses Produktes kénnen zu lebensgefahrlichen
Verletzungen oder gravierenden Materialschaden fuhren, die eventuelle
Gewabhrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig machen.

Alle Informationen zur Montage finden Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung, Abbildung A:1.

Um einen hochstmaoglichen Tragekomfort zu erreichen, stellen Sie sich
das Kopfteil nach lhren individuellen Bedurfnissen ein. Alle Details zur
Einstellung des Kopfteils finden Sie in den Abbildungen B:1.

Stellen Sie sich die Tonung gemaR der Tabelle auf der Seite 210 ein.

Der Speedglas 100 Automatikschweil¥filter schitzt vor gesund-
heitsschadigender UV- und IR-Strahlung. Es handelt sich um einen
permanenten Schutz (Ténungsstufe 12), unabhangig davon, ob die
Elektronik ein- oder ausgeschaltet ist und ob die Kassette sich in der Hell-
oder Dunkelstufe befindet.

Zwei auswechselbare Lithiumbatterien dienen als Energiequelle (3V
CR2032).

VORSICHTSMARNAHMEN!
» Dasvorliegende Kopfteil bieteteinengepriftenAugen-und Gesichtsschutz
gegenuber gefahrlichen Strahlen (UV und IR Strahlung), Funken und
Splittern, wie sie bei den meisten Lichtbogenschweilverfahren entstehen,
wenn es gemal der vorliegenden Bedienungsanleitung eingesetzt wird.

* Das vorliegende Kopfteil darf nicht zum Laserschweillen oder
Laserschneiden eingesetzt werden. Der Einsatz in solchen Bereichen
kann zu schweren, bleibenden Augen- und Gesichtsverletzungen bis hin
zum Verlust des Augenlichtes fuhren!

» Das Kopfteil sollte nur nach ausfihrlicher Einweisung durch eine
fachkundige Person eingesetzt werden. Beachten Sie zusatzlich auf
jeden Fall die vorliegende Bedienungsanleitung.
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+ Andern oder modifizieren Sie die Schutzausriistung niemals. Sollten Teile
ausgetauscht werden muissen, benutzen Sie ausschlieR3lich originale 3M
Ersatz- und Zubehorteile, z.B. duRere und innere Vorsatzscheibe geman
der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen sowie die unsachgemale Verwendung dieses Produktes
kénnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Materialschaden fihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriche nichtig machen.

+ Das vorliegende SchweiBerkopfteil sollte nicht zum Uberkopf-SchweilRen
und -Schneiden eingesetzt werden. Hier besteht eine Verletzungsgefahr
durch das Herabfallen der Metallschmelze.

» Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fiir jegliche Veranderung
am Schweilfilter sowie fir den Einbau des Filters in ein anderes
Kopfteil als das, das in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist. Die
Schutzfunktion kann durch solche, nicht vom Hersteller vorgegebenen
Veranderungen, reduziert oder ganz eliminiert werden.

* Wird unter dem Schweil3erkopfteil eine Korrekturbrille getragen, so ist
auf folgendes zu achten:
Tritt von aufRen eine StoRRenergie auf das Kopfteil, kann sich dieses so
nach innen verformen, dass dadurch die Korrekturbrille aus der gewahlten
Position gebracht oder sogar beschadigt werden kann. Hierdurch besteht
eine potenzielle Verletzungsgefahr fir den Trager des Kopfteils.

ZULASSUNGEN

Das vorliegende Kopfteil entspricht den grundlegenden Sicherheits-
anforderungen der Artikel 10 und 11B der EG-Richtlinie 89/686 und ist mit
dem CE-Zeichen gekennzeichnet. Das Produkt entspricht den Vorgaben
der EN175, EN166, EN169 und EN379. Das Produkt wurde in der
Konstruktionsphase von folgendem Prifinstitut getestet:

DIN Certco Prif- und Zertifizierungszentrum (0196).

Kennzeichnung

Jedes Produkt ist mit dem entsprechenden Schutzstufenbereich
gekennzeichnet. Vergewissern Sie sich, dass vor dem Beginn des
Schweillvorganges die richtige Schutzstufe eingestellt wurde. Die
Klassifizierung flr den Augenschutz erfolgt gem. EN379.
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3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Hellstufe | ‘
Dunkelstufe(n)

Kennbuchstabe des Herstellers
Optische Klasse
Streuklasse
Homogenitatsklasse
Klasse der Winkeleigenschaften
Zertifizierungszeichen oder Nummer der Prifnorm

Achtung! Bei den Ausflihrungen in der Tabelle handelt es sich um ein
Beispiel. Die jeweils gultige Kennzeichnung finden Sie auf dem Produkt.

Das Kopfteil sowie die duere Vorsatzscheibe sind mit Kennbuchstaben
gekennzeichnet, welche die Schutzklasse gegen mechanische Festigkeit
bzw. Stollenergie (umherfliegende Teile) angeben.

,S" steht fiur erhohte mechanische Festigkeit (5,1 m/s), ,F*“ steht fur
niedrige StoRenergie (45 m/s) und ,B“ steht fir mittlere StoRenergie
(120 m/s). Wenn die Schutzausristung zusatzlich die Anforderungen
an extreme Temperaturen (-5°C bis +55°C) erflllt, ist diese aulderdem
mit dem Kennbuchstaben T gekennzeichnet. Davon abweichende
Kennzeichnungen beziehen sich auf andere Sicherheitsstandards.

FUNKTION

Ein/Aus (ON/OFF)
Zum Einschalten des Schweil¥filters driicken Sie bitte die Taste “ON/
SHADE”. Der Schweilfilter schaltet sich automatisch nach einer Stunde
wieder aus, wenn er nicht genutzt wird.

Der Schweil¥filter ist mit zwei Fotosensoren (s. Abb.A2) ausgerustet, die
unabhangig voneinander reagieren und zur automatischen Abdunkelung
fihren, sobald der Lichtbogen geziindet wird. Wenn der Schweif¥filter
nicht automatisch abdunkelt, kann es daran liegen, dass die Sensoren
verschmutzt sind oder der Lichtbogen verdeckt ist, also fir die Sensoren
nicht zu registrieren ist.

Blinkende Lichtquellen (z.B. Warnlampen) konnen die Elektronik des
Schweilifilters irritieren und zu einem Flackern der Kassette flhren.
Solche stérenden Einflisse sollten vor der Schweil3arbeit identifiziert und
eliminiert werden.

10
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Schutzstufe / Tonung (Shade)
Die Schweil¥filter Speedglas 100S-10 und 100S-11 haben eine fest
definierte Dunkelstufe, die keine weitere Einstellung bendtigen.

Der Schweilifilter Speedglas 100V hat verschiedene Ténungsstufen (8-12),
die je nach Schweillverfahren eingestellt werden kénnen. Zur Ermittlung
der aktuell eingestellten Schutzstufe driicken Sie bitte die Taste ,ON/
SHADE®. Eine blinkende Leuchte im Display zeigt die eingestellte
Schutzstufe an. Zum Andern der Schutzstufe driicken Sie erneut die
Taste ,ON/SHADE", solange die Leuchte blinkt. Driicken Sie die Taste
~ON/SHADE" sooft, bis die von Ihnen gewlinschte Schutzstufe durch die
Leuchte im Display angezeigt wird.

Bei allen Schweiliprozessen sollte darauf geachtet werden, dass die
Auswahl der Schutzstufe entsprechend der Intensitat des Lichtbogens
vorgenommen wird (s. Seite 210).

CISpeedglas’ 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Einstellung der Empfindlichkeit (Sensitivity) —
Nur beim Speedglas 100V

Die Einstellung der Detektorempfindlichkeit (Umschalten des Filters von
der Hell- auf die Dunkelstufe) erfolgt Uber die Taste ,Sensitivity“. Durch
die Einstellung der Detektorempfindlichkeit kann man den Schweil¥filter an
die verschiedensten SchweilRverfahren und Arbeitsumgebungen optimal
anpassen. Zur Ermittlung der aktuell eingestellten Empfindlichkeit driicken
Sie bitte die Taste ,SENS*. Eine blinkende Leuchte im Display zeigt die
eingestellte Empfindlichkeit an. Zum Andern der Empfindlichkeit driicken
Sie erneut die Taste ,SENS®, solange die Leuchte blinkt. Driicken Sie die
Taste ,SENS* sooft, bis die von Ihnen gewlinschte Empfindlichkeit durch
die Leuchte im Display angezeigt wird.

11
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Position 1 Etwas unempfindlicher als die Normalstellung. Bei
storenden Lichteinflissen, z.B. durch einen zweiten
Schweilder in unmittelbarer Nahe.

Position 2 Normalstellung. Fir die weitaus meisten
Schweilarbeiten in Innenrdumen sowie im Freien.
Position 3 Stellung fiir Niedrig-Ampere-Schweilen. Fir

Schweilarbeiten, bei denen geringe Stromstarken
und / oder ein hochgetakteter Lichtbogen vorliegt
(z. B. WIG).

Sollte sich der Schweilfilter nach Zindung des Lichtbogens nicht
automatisch abdunkeln, erhéhen Sie die Sensorempfindlichkeitin einzelnen
Schritten, bis der Filter flir das jeweilige Schweillverfahren zuverlassig
abdunkelt. Sollte der Schweilfilter nach der Schweiltatigkeit nicht
automatisch in die Hellstufe umschalten, ist die Sensorempfindlichkeit zu
hoch gewahlt. In diesen Fallen reduzieren Sie die Sensorempfindlichkeit in
einzelnen Schritten bis der Filter, je nach Schweildverfahren, automatisch
abdunkelt und automatisch wieder in die Hellstufe umschaltet.

“Low Battery” Anzeige L}

Die Batterien des Filters missen ausgetauscht werden, wenn die “Low
Battery” Anzeige blinkt bzw. wenn die LED-Leuchte im Display nicht mehr
blinkt, wenn die Einstellkndpfe betatigt werden.

ACHTUNG

Sollte der Schweil¥filter nicht automatisch abdunkeln sobald der Lichtbogen
gezlindet wurde, unterbrechen Sie die Arbeit und ergriinden Sie die
Ursache der Fehlfunktion, wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
Der dauerhafte Gebrauch eines fehlerhaften Blendschutzfilters kann zu
Irritationen bis hin zum voriibergehenden Verlust des Augenlichtes flihren.
Wenn Sie den Fehler nicht beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an
Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M Niederlassung.

WARTUNG

Austausch der auBeren Vorsatzscheibe
Nehmen Sie die Frontabdeckung ab. (Abb. C:1)

Entfernen Sie die gebrauchte Vorsatzscheibe und setzen Sie die neue
Vorsatzscheibe auf den Schweilf¥filter. (Abb. C:2)

12
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Das SchweilRerkopfteil darf nur mit eingesetzter Frontabdeckung eingesetzt
werden. (Abb. C:3).

Austausch des Schweilfilters
Der Schweil¥filter wird aus dem Kopfteil aus- bzw. eingebaut, wie in den
Abb. E:1 - E:4 beschrieben.

Austausch der inneren Vorsatzscheibe

Die innere Vorsatzscheibe wird vom Schweilfilter genommen, wie in der
Abb. D:1 beschrieben. Ziehen Sie die Schutzfolie von beiden Seiten der
inneren Vorsatzscheibe ab und setzen Sie diese dann, wie in Abb. D:2
beschrieben, in den Schweil¥filter.

Wenn Sie die optional erhaltlichen VergrélRerungslinsen nutzen méchten,
setzen Sie diese bitte ein, wie in Abb. D:3 beschrieben.

Austausch der Batterien

Um die Batterien des Schweil}filters auszutauschen, muss der Schweil}filter
aus dem Kopfteilgenommen werden. Ziehen Sie den Batteriehalteraus dem
Schweilfilter (wenn nétig, nehmen Sie einen kleinen Schraubendreher zur
Hilfe). Legen Sie die neuen Batterien in die Batteriehalter, wie in Abb. G:1
beschrieben. Schieben Sie den Batteriehalter wieder in den Schweil¥filter,
bis dieser einrastet.

Achtung: Nach dem Batteriewechsel werden alle Einstellungen des
Schweil¥filters auf die urspriingliche Werkseinstellungen zurlickgesetzt.

Austausch des Kopfbandes
Bitte tauschen Sie das Kopfband aus, wie in den Abb. F:1 beschrieben.

Achtung

Entsorgen Sie die gebrauchten Batterien sowie die ausgetauschten
Verschleil- und Zubehorteile ordnungsgemal nach den lokal giltigen
Bestimmungen.

Temperaturbereich

Der empfohlene Arbeitstemperaturbereich fir das Schweilerkopfteil liegt
zwischen -5°C und +55°C. Das Kopfteil sollte in trockener und sauberer
Umgebung gelagert werden, Temperaturbereich zwischen -30°C und
+70°C sowie einer relativen Luftfeuchtigkeit kleiner 90%.
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Funktionsuberprifung

Die Sensoren (Abb. A:2) des Filters missen sauber und frei gehalten
werden, nur dann kann eine optimale Funktion erreicht werden. Zur
Funktionspriifung der Elektronik dricken Sie die Kndpfe auf dem
Bedienfeld. Die LED-Leuchten missen blinken.

VORSICHTSMARNAHMEN

+ Uberpriifen Sie das Kopfteil sorgfaltig vor jedem Einsatz. Gerissenes,
unebenes oder zerkratztes Filterglas / Vorsatzscheibe vermindert die
Sicht und reduziert, bzw. eliminiert die Schutzwirkung der Ausristung.
Alle verschlissenen oder defekten Teile missen umgehend durch
originale 3M Ersatzteile ersetzt werden.

» Vor der Reinigung des Kopfteils muss der Schweil¥filter entfernt werden.
Um eine Beschadigung des Kopfteils auszuschliellen, benutzen Sie
zur Reinigung niemals Ldsemittel. Reinigen Sie Schweil¥filter und
Vorsatzscheiben mit einem fusselfreien Tuch. Reinigen Sie das Kopfteil
mit einer lauwarmen Seifenlésung. Tauchen Sie das Kopfteil niemals
komplett unter Wasser und vermeiden Sie ein direktes Einsprihen des
Kopfteils mit FlUssigkeit.

» Das SchweilRerkopfteil ist hitzebestéandig und nach Prifstandard gegen
Entflammbarkeit geprift. Das Produkt kann sich jedoch, in Kontakt mit
offener Flamme oder sehrheiflen Oberflachen verformen, bzw. schmelzen.
Halten Sie das Kopfteil stets sauber um dieses Risiko zu minimieren.

» Bei empfindlichen Personen kann der Hautkontakt mit dem Kopfteil zu
allergischen Reaktionen fihren.
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3M™ Ersatz- und Zubehorteile fiir Speedglas™ 100

Teile-Nr. Beschreibung

Ersatzteile

7511 10 SPEEDGLAS 100 Kopfteil mit SPEEDGLAS 100S-10
Automatisch abdunkelnder Schweif¥filter 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100 Kopfteil mit SPEEDGLAS 100S-11
Automatisch abdunkelnder Schweil}filter 3/11

7511 20 SPEEDGLAS 100 Kopfteil mit SPEEDGLAS 100V
Automatisch abdunkelnder Schweilfilter 3/8-12
7511 00 SPEEDGLAS 100 Kopfteil

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 Automatisch abdunkelnder
Schweil¥filter 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 Automatisch abdunkelnder
Schweil¥filter 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V Automatisch abdunkelnder
Schweil}filter 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 Kopfteil, ohne Kopfband
77 20 00 SPEEDGLAS 100 Frontabdeckung

16 50 15 Kopfband mit Montageset

16 50 25 Kopfband, starr mit Montageset

16 60 30 Montageset fur das Kopfband

73 10 00 Batteriefach

VerschleiBteile

77 60 00 SPEEDGLAS 100 AuRere Vorsatzscheibe, standard,
Pack a 10 Stick

77 70 00 SPEEDGLAS 100 AuRere Vorsatzscheibe, kratzfest,
Pack a 10 Stiick

77 70 70 SPEEDGLAS 100 AuRere Vorsatzscheibe, hitzebestandig,
Pack a 10 Stuck

16 75 20 SchweilRband, Frottee, Pack a 2 Stiick
16 80 10 SchweilRband aus Fleecestoff, braun, Pack a 2 Stlicck

42 80 00 Innere Vorsatzscheibe, Pack a 5 Stuck, gekennzeichnet
als 42 02 00

42 80 20 Innere Vorsatzscheibe +1 Tonung, Pack a 5 Stiick
42 80 40 Innere Vorsatzscheibe +2 Ténung, Pack a 5 Stiick
42 20 00 Batterien, Pack a 2 Stlick
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Accessories

16 40 05 Ohr- und Halsschutz aus Leder, (3 Teile)

16 90 01 Halsschutz aus TecaWeld

16 91 00 Kopfhaube “Oma” aus TecaWeld

17 10 17 Speedglas 100, Halter fiir VergroRerungslinsen
17 10 20 VergroéRerungslinse 1.0

17 10 21 Vergrofierungslinse 1.5

17 10 22 Vergrofierungslinse 2.0

17 10 23 Vergroflerungslinse 2.5

17 10 24 VergrofRerungslinse 3.0

16
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Guide d’utilisation du masque de soudage
3M™ Speedglas™ 100.

AVANT DE SOUDER.

Pour votre sécurité, nous vous recommandons de lire attentivement ces
instructions avant d’utiliser le masque de soudage Speedglas 100.

L'appareil complet est illustré par la figure A :1.

Ajuster la cagoule selon vos besoins pour atteindre un confort maximal.
(Figure B :1). La teinte (Shade) doit étre choisie grace au tableau de la
page 210.

Le masque de soudage Speedglas 100 offre une protection permanente
(teinte 12) contre les dangers liés aux rayonnements UV et IR, que le
masque soital'état clair, que la fonction optoélectronique soit opérationnelle
ou non.

L'alimentation électrique est assurée par deux piles au Lithium (3V
CR2032).

PRECAUTIONS D’UTILISATION
» Ce produit est congu pour la protection des yeux et du visage de
I'utilisateur contre les radiations dangereuses du domaine du visible, de
l'ultra-violet et de l'infrarouge, les étincelles et projections provenant des
procédés de soudage a l‘arc, quand le masque est porté conformément
aux instructions données dans cette notice.

+ L'utilisation de ce produit pour toute autre application comme le soudage/
coupage au laser peut entrainer des blessures permanentes de I‘ceil et
la perte de la vision.

* Le masque de soudage Speedglas 100 doit toujours étre utilisé avec les
protections internes et externes de marque Speedglas dont les références
apparaissent dans la liste des références. L'utilisation de piéces non
Speedglas peut nuir a la protection offerte et rendra nulle toute garantie
ou homologation.

» Le masque de soudage Speedglas 100 n’est pas congu pour résister a des
opérations lourdes de soudage ou de découpe vers le haut qui peuvent
entrainer des risques de brdlures liées a la chute de métal en fusion.
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» Le fabricant n’est pas responsable de toute modification de la cassette
optoélectronique ou de son utilisation sur tout masque de soudage autre
que le Speedglas 100. Le niveau de protection peut étre sérieusement
remis en cause si des modifications inappropriées sont effectuées sur le
produit.

» Les porteurs de lunettes correctives doivent savoir que le masque peut se
déformer en cas de choc puissant et venir percuter les lunettes, et ainsi
exposer l'utilisateur a un danger.

HOMOLOGATIONS

Le masque Speedglas 100 a été testé et est conforme aux Exigences
Essentielles de Santé et de Sécurité au titre de l'article 10 de la Directive
Européenne 89/686/EEC, visible par le marquage CE. Ce produit est
conforme aux normes Européennes harmonisées EN175, EN166, EN169
et EN379. Ce produit a été examiné au stade de sa conception par DIN
Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Organisme Notifié 0196).

Marquages

Le marquage du filtre indique la plage de teintes de la cassette. La classe
de protection des yeux et du visage est définie selon I'EN 379.

Ceci est un exemple :

3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Numéro d’écm
I'état de clair

Numéro d’échelon a

I'état foncé
Identification du fabricant
Classe Optique
Classe de diffusion de la lumiere

Classe de variation du facteur de transmission
dans le visible

Classe de dépendance angulaire du facteur de
transmission dans le visible (facultatif)
Numéro de la norme

Attention : ceci est un exemple. La classification en vigueur est marquée
sur la cassette optoélectronique.
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Sur le masque de soudage et la protection externe figure un marquage
indiquant la classification de la protection contre les particules a grande
vitesse. S représente les exigences basiques de solidité renforcée, F
représente les impacts a faible énergie et B les impacts a moyenne énergie.
Quand la protection satisfait aux exigences d‘essai a des températures
extrémes (-5°C + 55°C), le marquage est complété par la lettre T.

Les marquages supplémentaires sur les produits renvoient a d’autres
normes.

FONCTIONS
On/Off

Pour allumer la cassette optoélectronique, appuyer sur le bouton
ON/SHADE. La cassette s’éteint automatiquement aprés une heure
d’inactivité. La cassette optoélectronique est équipée de deux capteurs de
lumiére (voir Figure A:2) qui réagissent indépendamment et permettent a
la cassette de s’assombrir lorsqu‘un arc électrique est amorcé. Le filtre de
soudage peut ne pas s’assombrir si les capteurs sont cachés ou si I'arc de
soudage est totalement masqué.

Les sources lumineuses intermittentes (par ex., flashs de sécurité) peuvent
déclencher la cassette et la faire clignoter alors qu’aucune opération de
soudage n’a lieu. Cette interférence peut se produire a grande distance
ou par réverbération. La zone de soudage doit étre protégée de telles
interférences.

Teinte
Les masques de soudage de type Speedglas 100S-10 et Speedglas 100S-
11 ont des teintes foncées fixes et aucun réglage n’est nécessaire.

Le masque de soudage Speedglas 100V requiert un réglage de la teinte
foncée. Il existe cing niveaux de teintes différents au choix, 8-12, qui sont
disponibles a I'état foncé. Afin de vérifier I'état du réglage, appuyer sur le
bouton ON/SHADE momentanément. Pour choisir une teinte différente,
appuyer de nouveau sur le bouton ON/SHADE alors que le témoin lumineux
clignote et appuyer ensuite a plusieurs reprises jusqu’a ce que le témoin
lumineux corresponde a la teinte souhaitée.

Pour tout type de soudage, I'arc ne doit étre observé qu’avec la teinte
foncée recommandée. Se référer a la figure page 210.
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I Speedglas 8 9101112 123
00000 000

chm

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Réglage de la sensibilité

(uniquement pour le Speedglas 100V)

La sensibilité du détecteur (qui réagit a la lumiére émise par l'arc de
soudage) peut étre ajustée pour s’adapter a plusieurs méthodes de
soudage et conditions d’utilisation. Pour visionner le réglage choisi,
appuyer brievement sur le bouton SENS. Pour choisir un autre réglage,
appuyer de nouveau sur le bouton SENS alors que le témoin lumineux
clignote et appuyer a plusieurs reprises jusqu’a ce que le témoin lumineux
correspondant au réglage souhaité clignote.

Position 1 Réglage le moins sensible. A utiliser s’il y a des inter-
férences dues aux arcs d’autres soudeurs a proximité.

Position 2 Position standard, a utiliser pour la plupart des travaux
de soudage en intérieur comme en extérieur.

Position 3 Position pour soudage a bas ampérage ou a arc de

soudage de luminosité réguliére (ex. TIG)

Si le filtre ne s’assombrit pas convenablement pendant le soudage,
augmenter la sensibilité jusqu’a ce que le filtre de soudage s‘obscurcisse
comme souhaité. Si la sensibilité est réglée a un niveau trop élevé, le filtre
pourra rester a I'état foncé une fois le soudage terminé a cause de la
lumiere ambiante. Dans ce cas, abaisser la sensibilité de facon a ce que le
filtre s’éclaircisse et s’assombrisse comme souhaité.

Indicateur de pile faible L_}
Les piles doivent étre remplacées lorsque l'indicateur de faible batterie
clignote ou lorsque les diodes de teinte et de sensibilité ne clignotent plus
lorsque 'on appuie sur les boutons.
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ATTENTION

Si le masque de soudage Speedglas 100 ne s’assombrit pas lors de
I'amorce d’un arc électrique, arréterimmédiatement le soudage et inspecter
le filire de soudage comme décrit dans cette notice. L'utilisation prolongée
d’un filtre qui ne s’assombrit pas peut entrainer une perte temporaire de la
vue. Si le probléme ne peut étre identifié et corrigé, ne pas utiliser le filtre
de soudage, et contacter votre supérieur hiérarchique, votre distributeur
ou 3M pour assistance.

ENTRETIEN

Remplacement de la protection externe
Enlever la face avant. (voir figure C :1)

Enlever la protection usagée et poser la nouvelle protection externe sur le
filtre de soudage. (voir figure C :2)

Une face avant doit toujours étre utilisée (voir figure C :3).

Remplacement du filtre de soudage
Le filtre de soudage peut étre enlevé et remis comme illustré par les figures
E:1-E 4.

Remplacement de la protection interne

La figure D :1 illustre la fagon de retirer la protection interne usagée. La
nouvelle protection se pose aprés avoir enlevé le film de protection comme
illustré par la figure D :2.

Le montage de la loupe (accessoire) est décrit sur la figure D :3.

Remplacement des piles

Le filtre de soudage doit étre démonté du masque de soudage pour pouvoir
accéder au compartiment des piles. Retirer le logement (utiliser un petit
tournevis si nécessaire). Introduire les nouvelles piles dans le logement
comme indiqué sur la figure G :1. Insérer le logement dans le filtre de
soudage jusqu’a ce qu’il s’y embofite entierement. A noter que les réglages
reviendront aux réglages d’origine.

Remplacement du harnais

Le remplacement du harnais se fait comme indiqué sur la figure
F:1

21




—— ECHED

ATTENTION

Les piles utilisées et les pieces usagées doivent étre mises au rebut selon
la réglementation locale en vigueur. Le filire de soudage doit étre traité
comme un déchet électronique.

Plages de températures

La température d’utilisation recommandée est de: -5°C a +55°C. L’élément
filtrant doit étre stocké dans un environnement propre et sec, avec une
température comprise entre -30°C et +70°C et une humidité relative de
moins de 90%.

Inspection
Les capteurs (figure A :2) du filtre de soudage doivent étre propres et non
masqués pour garantir un bon fonctionnement.

Pour vérifier que les parties électroniques et les boutons sont en état de
marche, appuyer sur les boutons et les diodes vont clignoter.

AVERTISSEMENT

* Inspecter soigneusement et régulierement le masque de soudage
Speedglas 100 avant chaque utilisation. Rechercher la moindre présence
de fissures dans le casque ou de fuite de lumiére. Des félures, rayures
ou petits trous sur le filtre ou les protections réduisent la vision et peuvent
séverement nuire a la protection. Toute piéce usée ou endommagée doit
étre changée immédiatement.

» Pour éviter toute détérioration du produit, ne pas utiliser de solvant pour
le nettoyage. Le filtre de soudage et les protections peuvent étre nettoyés
au moyen d’un tissu doux, non pelucheux. Le nettoyage du masque peut
se faire au moyen d’un détergent doux ou avec de I'eau tiéde et du savon
doux. Ne pas tremper le produit dans I'eau ou I'asperger directement
avec des liquides.

* Le masque de soudage est résistant a la chaleur et passe l‘essai
d‘inflammabilité de la norme mais il peut prendre feu ou fondre au contact
d’'une flamme ou de surfaces trés chaudes. Maintenir votre masque
propre pour limiter ce risque.

» Les matériaux entrant en contact avec la peau peuvent causer des réactions
allergiques chez les personnes sensibles.
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Liste des éléments du 3M™ Speedglas™ 100

Référence Description
des piéces détachées
751110 Masque SPEEDGLAS 100 avec filtre de soudage
automatique SPEEDGLAS 100S-10 teinte fixe 3/10
7511 11 Masque SPEEDGLAS 100 avec filtre de soudage
automatique SPEEDGLAS 100S-11 teinte fixe 3/11
751120 Masque SPEEDGLAS 100 avec filtre de soudage
automatique SPEEDGLAS 100V teinte variable 3/8-12
751100 Masque SPEEDGLAS 100
750010 Filtre de soudage automatique SPEEDGLAS 100S-10 teinte fixe 3/10
7500 11 Filtre de soudage automatique SPEEDGLAS 100S-11 teinte fixe 3/11

7500 20 Filtre de soudage automatique SPEEDGLAS 100V teinte
variable 3/8-12

751190 Masque SPEEDGLAS 100 sans harnais
77 20 00 Face avant argentée SPEEDGLAS 100
16 50 15 Headband with mounting details

16 50 25 Headband 1 UL with mounting details
16 60 30 Eléments de fixation du harnais
731000 Compartiment a piles

des consommables
77 60 00 SPEEDGLAS 100 Protection externe standard (sachet de 10)

7770 00 SPEEDGLAS 100 Protection externe résistant aux rayures
(sachet de 10)

777070 SPEEDGLAS 100 Protection externe résistant a la chaleur
(sachet de 10)

167520 Bandeau absorbant, tissu éponge, violet (sachet de 2)

16 80 10 Bandeau absorbant, tissu polaire, marron (sachet de 1)

4280 00 Protection interne ; Sachet de 5 marquées 42 02 00

42 80 20 Protection interne +1 numéro de teinte; Sachet de 5

428040 Protection interne + 2 numéro de teinte; Sachet de 5

42 2000 Sachet de 2 piles

des accessoires

16 40 05 Protection cou et oreilles en cuir (3 pieces)

16 90 01 Protection de la nuque en TecaWeld

16 91 00 Surprotection externe TecaWeld

1710 17 SPEEDGLAS 100 barre de maintien pour lentille grossissante

1710 20 Lentille grossissante 1.0

1710 21 Lentille grossissante 1.5

1710 22 Lentille grossissante 2.0

1710 23 Lentille grossissante 2.5

1710 24 Lentille grossissante 3.0
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MHCcTpyKuMA no akcnnyaTtaumMm cBapovyHoOro
wutka 3IM™ Speedglas™ 100

BBEAEHUE

B nHTepecax Balueli cobcTBEHHON 6e30MacHOCTU BHUMATENLHO NPOHTUTE
HaCTOSILLYO MHCTPYKLMIO Nepes TeM, Kak MCMOMb30BaThk CBAPOYHbIA LLUTOK
Speedglas 100.

MonHas cbopka nokasaHa Ha Puc. A:1

OTperynupyiite CBapoOYHbIA LMTOK B COOTBETCTBUM C Bawwmmu
MHOuBMAyanbHblMM TPeOOBaHUAMU ONA  MOMYYEHUSs MaKCUMarnbHOro
komcpopTta. (cm. Puc. B:1).

Homep 3ateMHeHus gormkeH ObiTb BbiOpaH B COOTBETCTBUM C Tabnuvuewn
Ha cTp. 210

CapouHbin WwmTok Speedglas 100 obecneumBaeT MOCTOSIHHYIO 3aLUUTy
(12 Homep 3aTemHeHus) oT onacHoro UV u IR uanyyenusi, He3aBMcMMO OT
TOro HaxXoAMTCs PUNLTP B CBETIIOM UM TEMHOM COCTOSIHUM M Aaxe npu
HepaboTaroLem ceeTodunbsTpe.

B kayecTBe MCTOYHMKOB NUTaHWA CMOSb3YIOTCH ABE NUTUEBbLIE BaTaperku.
(3V CR2032)

BHUMAHMUE!
* OTOT WuMTOK paspaboTaH Ans 3awuTbl a3 M nuMua nonb3oBaTtens
OT OMacHoro spKoro ceeTa, YynbrpaduonetToBoro uanyderus (UV),
WHdppakpacHoro unsnyyenus (IR), 4Yactuy u 6pbi3r, obpasyrowmxcs B
npoLecce 3neKTpocBapku, NpY YCroBUM UCTONb30BaHUN B COOTBETCTBUM
C 3TOW UHCTPYKLMEN MO SKCMyaTauuu.

* [lpMeHeHne 3TOro LWMTKa Npu JNTAa3epHOM WM ra3oBOW CBapke/peske
MOXET NOBPEAMWTDb [asa Unu NpuBECTU K crenorTe.

* He ucnonbsyinte noboe msgenue npegHasHavyeHHoe Onis cBapku 6e3
Hagnexatlero obydyeHus. Nepen NpYMEHEHWEM U3yYUTE WHCTPYKLMIO
no aKcnnyaraunun.

* Vcnonb3yriTe TONbKO OpuUrMHanbHble 3anacHble Yactu Speedglas, Takme
KaK BHYTPEHHUE N HapyXHble 3alMTHbIE NNacTUHbI B COOTBETCTBUM C
HOMepaMM Mo KaTanory, AaHHbIMU B 3TON MHCTPYKUMK. Micnonb3oBaHue
CypporaTHbiX KOMMOHEHTOB WNX MOAMMUKALMSA, He OnucaHHas B
STOM WHCTPYKUUW, MOXET CHU3WUTb 3aluTy U NULWaeT rapaHtum u
cepTnunkaTos.
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» CBapo4Hbil WwmTok Speedglas 100 He paspaboTaH Ans HanPsXKEHHbIX
paboT Haa ronoBoW, CBA3AHHLIX CO CBapKOW/Pe3Kon, BeAyLLMX K PUCKY
OXOroB NagarwLyMu1 KannsMu pacnnaBfieHHOro MeTanna.

* lMponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a IOy MoaMdurKaumio
CBapOYHOro CBETOMIBTPA TN UCNONb30BAHME Er0 CAPYTMIMU CBAPOYHBIMM
LWMTKaMN OTNNYHBIMKU OT WwnTKoB Speedglas 100. 3awmTa MOXeT ObITb
Cepbe3HO YMEHbLLEHA B Crly4Yae Npou3BeeHHON MoandmKaumn.

* MNonb3oBaTenu, HocsWMe KOPPEeKTUPYHOLME OYKM, [OMKHbI OblTh
npeaynpexaeHsbl, YTo B Criy4ae CUIIbHOTO yaapa, eCTb puck gedhopmaLimm
LUMTKA BHYTPb M KOHTaKTa C O4KaMW, YTO CO34aeT AJ1sl HUX OMacHOCTb.

CEPTUDPUKATDI

Speedglas 100 ©Obin pa3paboTaH B COOTBETCTBUM C OCHOBHbLIMU
TpeboBaHuaMM  GesonacHocTM cornacHo cTtatbM 10  OMpeKTuBbl
EBponetickoro CoobuiectBa 89/686/EEC 1 mapkmnpoBaH 3Hakom CE. 3tot
NpOAYKT COOTBETCTBYET rapMOHM3npoBaHHbIM EBponerickum CTtaHgapTam
EN 175, EN 166, EN 169 n EN 379. N3genue npowno ucnbiTaHWe Ha
ctagumn npoektupoBanusa B DIN Certco Prif- und Zertifi erungszentrum
(YBepomnsitowmii opraH Homep 0196).

MapkupoBka
CBapO‘-IHI:II7I CBeTOCbMJ'lep nMeet MapKMpoBKy Auana3oHa HOMepoB
3aTe€éMHEHNA N ONTUYECKYIO KJ'IaCCI/I(bI/IKaLI,I/IPO.

Mpumep (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Homep B cBeTnom

COCTOSIHWM J
Homep(a) B TEMHOM COCTOSIHWM
NaoeHTudmkaTop nponssogmTens

OnTtuyeckuin knacc
Knacc paccesiHus ceeTta
Knacc ogHopoaHocTu
Knacc 3aBucmumocTm oT yrna (HeobsizatenbHas MapkupoBka) |
CepTndukaLMoHHbI 3HaK UM HOMepP cTaHaapTa

BHumaHue! Boilwe npyeeeH npumep. CBapouyHbIi CBETOUINETP MapKupyeTcs
onpegeneHHon Knaccugukaumnen.
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MapkunpoBka Ha CBapO4YHOM LUUTKE W HAPYXXHOW 3alMTHOM nnactuHe
0603HayaeT knacc 3awuTbl OT ObICTPONETALLUMX YacTul. S COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM ~ TpeboBaHMsi K MOBbILWEHHOW MNpoyHocTM, F  o3Havaet
YCTOMYMBOCTb K HA3KO3HEPreTUYeckoMy yaapy 1 B o3HavaeT yCcTonumBOCTb K
cpenHesHepreTudeckoMy yaapy. Ecnu sawmta yonosnetsopsieT TpeboBaHusim
B npegenax TtemnepaTtypHoro AuanasoHa (-5°C po +55°C) mapkupoBka
BKMoyaet byksy T.

[ononHutensHas MapKMpoBKa OTHOCUTCA K OPYrMM CTaHOapTaM.

®YHKLMOHUPOBAHUE
On/Off

Ona BKIOYEHUs CBapO4YHOro cBeTOUNLTpa, HaxkmuTe kHomky ON/
SHADE.

CBapouHbIn cBETOMUIBLTP aBTOMaTUYECKM BbIkM4aeTcs yepe3 1 yac
nocrie OKOH4YaHusi paboT. CBapOYHbIN CBETOUNLTP MMeeT ABa POTO
ceHcopa (Puc. A:2), paboTalolimMx HEe3aBUCMMO, U MEepeKoyaroLmnx
CBETOMILTP B TEMHOE COCTOSHME B MOMEHT 3axuraHuns gyru. B cnydae,
€CInn CeHCOopbl 3abMNoKMPOBaHbl MW Ayra NOSTHOCTBIO CKPbITa, CBAPOYHbIN
CBETOUILTP MOXET HE MEPENTN B TEMHOE COCTOSIHUE.

Muvratome MCTOYHMKM cBeTa (Hanpumep, CTPOBOCKONNYECKUI NCTOYHUK
CBeTa) MOryT BbI3BaTb MUraHve CBapoO4vHOro dunstpa 6e3 ceapku. 1O
BMELLATENbCTBO MOXET NPOUCXOAMTL Ha BOMbLIOM pPacCTOSHUM u/vnn ot
OTpaXkeHHOro cseta. MecTo cBapku OOMKHO ObiTb OrpakaeHo OT Takux
nomex.

3aTeMHeHue
Mogenun Speedglas 100S-10 n Speedglas 100S-11 umetoT rKCMpoBaHHbIE
HOMepa 3aTEMHEHMWS U HE TPEOYOT YCTaHOBOK.

Mogenb Speedglas 100V nossonsder BblibpaTb Tpebyembli Homep
3aTeMHeHnsi. Bo3amoxHa ycTaHOBKa nATM  pasnuyHbelx Homepos
3aTeMHeHus, [OCTynHble Homepa 8 — 12. Y3HaTb TeKylwuin Homep
3aTEMHEHNst MOXHO KpaTKOBPeMEeHHbIM HaxkaTnem Ha kHorky ON/SHADE.
Onsa Bbibopa Opyroro HOMep 3aTeMHeHUs, HaxumanTe Ha kHomnky ON/
SHADE, noka nHgukaTtop muraer. lNepemectnte MuraioLLmMmn MHAMKaTop Ha
Xernaembli HOMep 3aTEMHEHNS.

Mpun npoBeaeHMM NOLIX CBApHbLIX padoT Ha Ayry MOXHO CMOTPETL TOSBKO
npu NpaBunNbHOM 3aTeMHeHnn. CMOTPU PUCYHOK Ha cTp. 210.
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YcTtaHoOBKa YyBCTBUTEJIbHOCTU

(Tonbko gna mogenu Speedglas 100V)

YyBCTBMTENBHOCTE CUCTEMbI (DOTOOETEKTOPOB (KOTOpasi pearvpyeTr Ha
CBET CBApOYHOM [yrM) MOXeT OblTb YCTaHOBMEHa B COOTBETCTBMM CO
CBapOYHbIM MPOLECCOM 1 YCMOBUAMM Ha paboyeM MecTe. Y3HaTb TEeKyLLYHO
YyBCTBUTENBHOCTb MOXHO KPaTKOBPEMEHHbIM HaxxaTuem Ha kHomky SENS.
Bbibpatb Apyryto 4yBCTBUTENMbHOCTb MOXHO, Haxumas Ha kHomnky SENS,
noka MuratoLwmin MHOUKaTop He NoKaxeT Tpebyemyio yCTaHOBKY.

Pexum 1  YcTaHOBKa HavMeHbLUEN YyBCTBUTENbHOCTH.

Vcnonbayetcs, Korga Apyras ceapoyHas gyra

noGnun3ocTn co3aaeT NoOMEXM.
Pexum 2  HopmanbHbin pexxum. Micnonbayetcs ona 6onblumnMHcTBa

CBapO4YHbIX paboT, BbINOMHAEMbIX KaK B MOMELLEHWM,

TaK U CHapyXw.
Pexum 3  Pexum ans HU3KoamnepHoOW CBapKu N AN CBapKu

npwv ctabuneHon ceapodHon ayre (Hanpumep, TIG cBapka).
B cnyyae, ecnu cBeTounbTp HE 3aTEMHSIETCS NPY CBAPKE, Kak NOMOXEHO,
yBENMYMBaAMTE 4YyBCTBUTENBHOCTb A0 Tex Mop, noka cpabaTtbiBaHue
CBapO4YHOro CBETOUNBTPA HE CTaHET YCTOMYMBBLIM. YCTAHOBKA CIIMLLKOM
BbICOKOrO YPOBHSA YyBCTBUTENBHOCTU MOXET OCTaBUTb CBETOMUMLTP B
TEMHOM COCTOSIHMMMOCTIE 3aBEPLLUEHUSA CBAPKNN3-3a BINUSIHNSI OKPY>KaoLLETO
cBeta. B atom cnyyae, MOHW3LTE YpPOBEHb YyBCTBUTENBHOCTU, YTO Obl
CBapO4HbI CBETOUILTP 3aTEMHSANICSA U BbICBETIIANCS, KakK MOMOXEHO.

MHupgukaTop paspspa 6atapeek L}

EaTapeﬁKM H606X0,EI,I/1MO 3aMEHUTDb, Korga MuUraet WHOUKaTOP
paspana 6aTapee|< nnn Korga, He Muraet UHOAMKaTtop 3ateMHeHUuAaA unu
YYBCTBUTEINTbHOCTU, NPU HaXaTn Ha COOTBETCTBYHOLLYIHO KHOIMKY.
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NPEAYNPEXOEHWUE

B cny4ae ecnu cBapouHbi WnTok Speedglas 100 He 3aTeMHUTCA nocne
3aXKUraHum gyru, HeMeAneHHO NpekpaTuTe CBapKy U MPOBEPLTE CBAPOYHbIN
hUNBTP, Kak ONMcaHo B 3TOW MHCTPYKUMK. [pogormkeHre akcnnyaTaumm
CBapOoYHOro nnsTpa, He NepexknioyatoLLEerocs B 3aTeMHEHHOe COCTOsHME,
MOXET Bbl3BaTb BPEMEHHYIO NnoTepto 3peHus. Ecnn npobnema He moxeT
ObITb NPaBUNBHO MAEHTUMULMPOBAHA M WCMpaBreHa, He WUCMOonb3ynTe
CBapOYHbIV unsTp, obpaTntech K BalleMy PyKOBOAMTENH, NOCTaBLUUKY
unn B 3M 3a KOHCynbTaumen.

TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE

3ameHa Hapy>XHOMW 3alUTHOMN NNACTUHDI.
CHumuTe bpoHTanbHyto pamky. (Puc. C:1)

CHUMUTE UCMNOMNb30BaHHYIO HAPYXXHYHO 3aLLMUTHYIO NMAcTUHY U YCTaHOBUTE
HOBYIO 3aLUUTHYIO NNACTUHY B CBapO4HbIN cBeTohunetp. (Puc. C:2)

®poHTanbHasa pamMmka JomkHa ObITb ycTaHoBreHa obpatHo. (Puc. C:3)

3AMEHA CBAPOYHOI'O CBETO®UIILTPA

CBapoyHbIN CBETOMUNETP MOXKET ObITb BbIHYT Y 3aMEHEH B COOTBETCTBUU
¢ Puc. E:1 - E:4.

3ameHa BHYTpeHHeH 3aWMTHOWN NIacTUHbI

Yaanute WCMNofb30BaHHYK BHYTPEHHIOW 3alUMTHYK MMacTuHY, Kak
nokasaHo Ha Puc. D:1. HoBasi BHyTpeHHAS 3alumTHasa nnactuHa AormKHa
OblTb YCT@HOBMEHA Mocrne yaaneHuss NPeaoXpaHUTENbHOW MIEHKU, Kak
nokasaHo Ha Pwuc. D:2.

YBenuuuTenbHble TMH3bl  (MPUHAANEXHOCTN) YCTaHaBNMBAKOTCS, Kak
nokasaHo Ha Puc. D:3.

3ameHa G6aTapeek

CBapoyHbIl cBETOUIBLTP HEOOXOAMMO BbiHYTb U3 CBAPOYHOTO LLMTKA ANS
nonyyeHus goctyna k gepxartento 6atapeek (cMm. Puc. E1 — E4). BblHbTe
aepxartenb 6aTtapeek (ecrnu HeobGXoguMO, WCMOMb3yWTe ManeHbKyo
OTBEPTKY).

BcTaBbTe HOBble GaTapeliku B AepxaTtenb Oatapeek B COOTBETCTBUM C
Puc. G:1. 3agBuHbTe gepxaTenb O6aTapeek B CBapO4YHbLIN CBETOUNLTP,
roka OH He 3adhMKCHpPYHOTCS Ha CBOEM MeCTe.

3ameTbTe, YTO BCE YCTAaHOBKU BEPHYTCA K CBOMM 3aBOACKMM 3HAYEeHUAM.
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3amMeHa orofnoBbS
OronoBbe MOXeT ObITb 3aMeHeHo B cooTBeTcTBUM ¢ Puc. F:1.

BHUMAHUE

Mcnonb3oBaHHble  GaTapelku/3aMeHeHHble  4acTu  LOIDKHbl  OblTb
YTUNN3NPOBaHbl B COOTBETCTBMM C MECTHbIM 3aKOHOAATENIbCTBOM.
CBapoYHbI CBETOUITLTP OOIMKEH OblTb YTUIM3MPOBAH KakK 3IEKTPOHHOE
YCTPOWCTBO.

TemMnepaTypHbIM AnanasoH

PekomeHayembli  TemnepaTypHbIA  Auana3oH  paboTbl  CBAPOYHOro
ceetodunsTpa oT -5°C go +55°C. XpaHute CBETOMUNBLTP B YUCTOM U
cyxom nometleHum npy temnepatype ot -30°C go +70°C 1 oTHOCUTENbHON
BNaxHoCTU He Bbiwe 90%.

NMpoBepka
[na npaBunbHOro yHKLUMOHUPOBAHWS, CEHCOPbl CBApO4YHOro hunsrpa
(Pwvic. A:2) Bcerga fOMmKHbI ObITb YNCTBIMU U HE3AKPbITHIMMU.

Ons NpOBEPKU paGOTbI QIIEKTPOHUKN N KHOMOK, HaXMWUTE HA KHOMKN —
WHOUKATOPbI AOJMKHbI 3aMUraTthb.

BHUMAHUE

» TwatenbHO U MOMHOCTLIO NPOBEPSAINTE CBapPOYHbIM WNTOK Speedglas
100 B cbope nepen KaxablM MCMoNb3oBaHWeM. [lpoBepsiiTe LMTOK
Ha Hanuuve TPEeWWH U MPOHUKHOBEHWE cBeTa. TpeLuHbl, BbIOOWHbI
NN uapanuHbl Ha CTekne cBeToubTpa UMM 3aWwUTHBIX MacTUHax
yXyaLwawT BUAMMOCTb WU MOFYT CEepbe3HO YMeHbLUMTb 3awmTy. Bce
NMOBPEXAEHHbIE YacTN AOMMKHbI ObITb HEMEANEHHO 3aMEHEHbI.

* YT0 Obl HE NMOBPEAUTL LUUTOK, HE UCMONb3YNTE pPacTBOPUTENM AN ero
oumcTkn. OUYMCTKY CBapO4HOro CBETOUIBTPA U 3aUTHBLIX MNAACTUH
OCYLLIECTBIANTE HE OCTaBMSOLLEN BONTOKOH TKAHbHO Uy 6ankon. OUncTky
LMTKa NPOM3BOANTE MSATKAM MOILLMM CPeaCTBOM M Tennon Bogon. He
norpy>kante ero B Boay.

° CBapOHHbIIZ LLINTOK yCTOIZLII/IB KTennymu CepTI/I(*)VILI,MpOBaH B COOTBETCTBUN
C Tp66OBaHVIFIMI/I CTaHOapTa Ha BOCMJlaMeHAEeMOCTb, HO OH MOXEeT
pacnnaBnTbCA UM PaA3MArYNTbLCA NMPU KOHTAKTE C OTKPbITbIM M1aMeHeM
M O4YeHb ropavYnMmn npegmMmeTamu. ,El,ep>|<v|Te LWWNTOK YUCTbIM, AOnNA
MWHUMU3aLUN 3TOro pucka.

° MaTepman, KOTOprIZ KOHTakKTupyetr ¢C KOXeW, MOXEeT Bbl3BaTb
anneprn4eckyro peakumo y BOCNpMnmM4mnBbIX nogen.
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3anacHble 4YacTu U NPUHaA[NEXHOCTHU
3M™ Speedglas™ 9100

Yactb Ne OnucaHue
3anacHble 4acTu

751110

751111

7511 20

751100

7500 10

7500 11

7500 20

751190
77 20 00
16 60 15
16 60 25
16 60 30
7310 00

SPEEDGLAS 100 LunTok c SPEEDGLAS 100S-10
ABTOMaTUYECKM 3aTEMHSIIOLLMMCS CBAPOYHBIM CBETOUIETPOM
¢ doKcupoBaHHbIM 3aTeMHeHnem 3/10

SPEEDGLAS 100 WunTtok ¢ SPEEDGLAS 100S-11

ABTOMaTUYECKM 3aTEMHSOLLMMCSI CBAapPOYHbIM CBETOUNETPOM

€ oMKCUpOBaHHbIM 3aTeMHeHnem 3/11

SPEEDGLAS 100 Wwntok ¢ SPEEDGLAS 100V

ABTOMaTUYECKM 3aTEMHSIOLLMMCSI CBAapOYHbIM CBETOMUNETPOM

C perynupyemMbiM 3aTeMHeHnem 3/8-12

SPEEDGLAS 100 LWunTtok

SPEEDGLAS 100S-10 ABTOMaTU4eCKM 3aTEMHSIIOLLNINCS CBAPOYHbIN
CBETOUNLTP C PMKCUMPOBaHHLIM 3aTeMHeHneM 3/10

SPEEDGLAS 100S-11 ABTOMaTM4ecKk/ 3aTEMHSIOLLMIACS CBApOYHbIN
CBETOUNLTP C PMKCMPOBaHHbIM 3aTeMHeHnem 3/11

SPEEDGLAS 100V ABTOMaTMYECKM 3aTEMHSIOLLNNCS CBAPOYHbIN
CBETOUNLTP C perynmpyembiM 3aTeMHeHnem 3/8-12

SPEEDGLAS 100 LunTok 6e3 oronosbst

SPEEDGLAS 100 HapyxHas pamka

OronoBbe C KpenexHbIMy AeTansiMm

Oronosbe 1 UL ¢ KpenexHbiMu getansamm

KpenexHble AeTanu ons oronoBbs

Hepxatenb 6aTapeek

PacxogHble yactu

77 60 00
77 70 00

777070
167520
16 80 10
42 80 00
4280 20
42 80 40
42 2000
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SPEEDGLAS 100 CtaHgapTHas HapyxHas 3alutHas nnactuHa, 10 wr.
SPEEDGLAS 100 HapyxHas 3aWwmTHas nnactMHa ycTonumBas K
uapanuHam, 10 wr.

SPEEDGLAS 100 TepmocToiikast Hapy»Has 3almutHas nnactuHa, 10 wr.
Haknagka Ha oronoBbe 13 TKaHu, NypnypHas, 2 LWT.

Haknagka Ha oronoBbe 13 dnmca, KopuyHeBas, 1 WT.

BHYTpeHHsS 3alumTHas nnacTtuHa, 5 wT. mapkuposka 42 02 00
BHyTpeHHAA 3awmTHasa nnactuHa +1 3atemMHeHune, 5 WT.

BHYTpeHHAS 3alumMTHaa nnactnHa +2 3atTeMHeHveMm, 5 Wr.

KomnnekT 6atapeek n3 2 Wr.




MpuHagnexHocTn

16 40 05
16 90 01
16 91 00
1710 17
1710 20
1710 21
17 10 22
1710 23
1710 24

3alumTa ropna v yLien n3 koxm (3 yactu)

3awuTa weun n3 TecaWeld

MNopwnemuuk n3 TecaWeld

SPEEDGLAS 100 gepxatenb yBenuumuTernbHbIX MH3
YeenuuntenbHble nuH3bl 1.0

YBenuuntenbHble NuH3bl 1.5

YBenuuntenbHble nuH3bl 2.0

YBenuuntenbHble NH3bI 2.5

YBenuuntenbHble nuH3bl 3.0
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IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii 3BaproBanbHOro
wutka 3IM™ Speedglas™ 100

NEPEQ 3BAPIOBAHHAM

3agns Bawoi BnacHoi 6e3nekun yBaXHO 03HAMOMTECSH 3 L0 iIHCTPYKLE
nepes nNovYaTkOM BUKOPWUCTaHHSA 3BaptoBarnbHOro wutka Speedglas 100.

3ibpaHui LWMTOK 300pakeHnn Ha MartoHKy A:1.

Bigperyniovite wWmMToK 3a Bawwumn BnacHummn notpebamu (AMB. ManoHKu
B:1).

O6patun piBeHb 3aTEMHEHHSI MOXHa 3a A0MOMOrol Tabnuui Ha CTOpiHLUI
210.

3BaptoBanbHuii WNTOK Speedglas 100 3abe3nevye MOCTIMHUA 3axUCT
(piBeHb 3aTeMHeHHs 12) Big wkignuesoro Y® Ta IY BUNpoMiHIOBaHHSA
He3anexHo Big TOro, YBIMKHYTUI (DINbTP Y BUMKHEHUWN, 3HAXOOUTLCA B
«CBITNIOMY» Y/ «TEMHOMY» CTaHi.

Y SKOCTi enemeHTIB XXMBMEHHS BUKOPUCTOBYIOTLCSA ABi NiTiEBI 6aTtapeiku
(3V CR2032).

YBara!

* Llen BMpiO NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCH, SIK 3a3HAYEHO Y Ui IHCTpyKLii 3
eKkcnnyaradii, Anst 3axucTy o4en Ta 0bnmnyys KOpUcTyBaya Bif LLUKIANMBOrO
ONPOMIHIOBaHHS, TaKoro sik sicKpase Buaume CBiTro, yrbTpadgionerose Ta
iHppayepBOHE OMPOMIHIOBaHHS, Bif iCKOp Ta OPM30K, LLO YyTBOPHOKTHCA
nig Yac AesikMxX TUniB AyroBOro 3BaproBaHHs.

* BukopucTaHHs Liboro BUpoby Ans iHWKX TUNiB pobiT, Takux sik fasepHe
abo rasoBe 3BapltoBaHHS / pi3ka, MOXe MNPU3BECTU OO0 HEBWMIKOBHOI
TpaBMu O4eN Ta BTpaTK 30py.

» [lepen BUMKOPUCTAHHAM Oyab-sikMx 3acobiB 3axMCTy 3BapOBasibHMKIB
HeoOXiAHO NPOWTM HaBYaHHSA MO KOPUCTYBAHHIO HUMWU. YBaXKHO
O3HanomTechb 3 I[HCTpyKUieto 3 ekcnnyaTtadii.

* Y 3BaptoBafibHOMYy LUMTKY TMOBMWHHI 3aBXOW BMKOPMCTOBYBATUCH
opwuriHanbHi YacTuHM Speedglas, Taki, ik BHYTPILLHI Ta 30BHILLHI 3aXUCHI
NiH3M (HOMEepW YacTWH AN 3aMOBIEHHA NepenivyeHi B CIMCKY 3anacHuX
YacTuH). BukopuctaHHs HeopuriHambHUX YacTMH MOXE BMMMHYTU Ha
piBeHb Ge3nekn Ta aHynoBaTK rapaHTii Ta cepTudikaTti BigNOBIAHOCTI
Ha uewn Bupib.
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» 3BaptoBanbHi WuTkn Speedglas 100 MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCb ONS
Pi3HMX YMOB pO60OTU 32 BUKITHOYEHHSM OYXEe iIHTEHCMBHOMO 3BaptoBaHHS /
Pi3KM Haf rorioBOK0 — Yepes3 PU3MK OTPMMaHHS TpaBM Bif PO3MNnaBreHoro
metany.

* BupobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Oydb-siKy LWKOAY 4Yepes
HenpaBunbHUI BMOIp, Moandikauito abo HenpaBWuilbHE BUKOPUCTAHHS
obnagHaHHs. byab-aki He cxBaneHi moamdikauii MoXyTb CyTTEBO
3HWU3UTM piBEHb 3aXMCTY BMPOOY.

* Ocobu, sKi BUKOPUCTOBYHOTb OKYNsApWM AN KOpeKUii 30py, MOBUHHI
pO3yMiTH, O Yy pasi CUMbHOro yaapy LUMTOK MOXe aedopMyBaTuChb,
KOHTaKTyBaTu 3 OKynsipaMu Ta HapasuTun KOpUCTyBaYva Ha Hebeaneky.

CXBAJIEHO

3BaptoBanbHUn WnToKk Speedglas 100 Bignosigae [0OnoBHMM BMMOram
Oesneku BignoeigHo naparpadga 10 €sponelicbkoi anpekTnem 89/686/EEC i
Tomy Mae mapkyBaHHs CE. Lien Bupi6 BignoBigae BumMoram rapMoHi3oBaHuX
€sponencbknx ctaHgaptieB EN 175, EN 166, EN 169 ta EN 379. Ha cragii
po3pobku Lier BUpib ByB nepesipeHnin HacTynHoto opraHisauieto: DIN Certco
Prif- und Zertifi erungszentrum (HotudikoaHuin opran 0196).

BignosigHicTe BMMOram fitoumx YkpaiHCbKMX CTaHO4ApTIB NiATBEPOKYETLCS
Ceptudcpikatom BignosigHocTi YkpCEIPO.

MAPKYBAHHA

Ha 3BaptoBanbHOMY inbTpi HaHeceHe MapKyBaHHS LWOOO PiBHS
3aTE€MHEHHS Ta ONTUYHMX XapaKTepUCTUK.
3pasok MapKyBaHHS 3rigHo ctaHgapty EN 379:

3/8-12 3M 1/ 27/ 2/ 3/ EN379 CE

PiBeHb 3aTeMHeHHF|4,
y “cBiTnomy” ctaHi

PiBeHb (piBHi) 3aTeMHeHHS
y “TeMHOMY” CTaHi
IHcbopmaLia npo BUpobHMKa
OnTu4HWI Knac
Knac poacitoBaHHs cBiTna
Knac nponyckaHHs cBiTna
3anexHicTb Big KyTa 30py (He0OO0B’A3kOBE MAapKyBaHHS)
CepTudikauiiHa no3Hadka abo Homep cTaHgapTy
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YBara! HasepeHe Bulle € Tinbkn npuknagom. PeanbHe MapKyBaHHS
HaHeceHe Ha BCTaHOBMEHOMY B LWWUTKY insTpi aBTOMaTU4HOrO
3aTEMHEHHS.

Ha 3BaptoBanbHOMY LWUTKY Ta 30BHILWHIN 3aXWUCHIA NiH3I € MapKyBaHHS
LLIOAO Krlacy 3axuCTy Bif, BUCOKOLUBUAKICHUX YacTok. JliTepa S Bkasye Ha
Te, Wo BMpIO Bianosigae 6a3oBUM BMMOram LIOAO MiABULLIEHOT MILHOCTI,
niTepa F BU3Havae CTilKiCTb 4O MeXaHIYHOro BNANBY HU3bKOEHEPreTUYHUX
yaapis, a nitepa B — cTinkicTb 40 cepedHbOeHepreTu4HMX yaapis. AKLWO
piBEHb 3aXMCTYy BiANOBI4a€e BCTAHOBNEHUM BMMOram B yMOBax

ekcTpemanbHux Temnepatyp (Big -5°C po +55°C), mapkyBaHHS
3aBeplyeTbea nitepoto T. [logaTkoBe MapKyBaHHSI Ha BUPODI Moxe
BiAHOCUTUCH 4O BMMOT iHLUNX CTaHOAPTIB.

®YHKLIOHYBAHHA

YBIMKHEHHS1 /| BAMKHEHHS

LLlo6 yBiMKHYTM 3BaptoBanbHUA QiNbTp HaTUCHITL kHorky ON/SHADE.
3BaptoBanbHUN  QINBTP BUMMUKAETBCS aBTOMATUYHO nicna 1 roguHu
BespisnbHOCTi. 3BaptoBanbHU INLTP Mae asa (poTo-ceHcopu (avB.
ManoHOK A:2), Aki cnpaubOBYHOTb He3anexHo OAMH Bi4 OAHOro, Komwu
NMOYMHAETLCS 3BaptoBasibHa Ayra, Ta BUKIMKAKOTbL 3aTEMHEHHs (binsTpa.
3BaptoBarnbHUN INLTP MOXe He 3aTEMHIOBATUCb, AKWO (POTO-CEHCOPU
3abnokoBaHi abo 3BaptoBarnbHa Ayra NOBHICTIO NepekpuTa.

IHWi gpxepena AckpaBoro cBitTna, wo 6rnmmaloTb (HaBiTb po3TalloBaHi Ha
BENNKMX BIACTaHAX), MOXYTb BUKIUKATU 3aTEMHEHHS dinstpa. CBiTno, wo
BUKIMKa€E cnpauboByBaHHSA (inbTpa, MoXe NpuxoamTy Ha hOTO-CEHCOPH

fe3nocepedHbO Big mkeperna ceitna abo BigbuBatuch Big Gnvckydoi
noBepxHi. B Takomy pasi HeoOXiAHO BCTAHOBIHOBATM 3aXMCHI EKpaHu.

Bubip piBHA 3aTeMHEHHA
Mogeni Speedglas 100S-10 Ta Speedglas 100S-11 matoTb ikcoBaHi piBHi
3aTEMHEHHS.

Mogenb Speedglas 100V mae n’ATb piBHIB 3aTeMHeHHs Big 8 o 12. o6
nobaynTn, Ha SKOMY piBHI 3aTEMHEHHSI BCTAHOBMNEHO (INLTP, HATUCHITD i
BignycTiTe kHonky ON/SHADE. LLlo6 BMOpaTtu iHWIi piBeHb 3aTEMHEHHS,
B TOM 4ac, KON crnpauboBYye CBITNOAIOO, HATUCHITL Le pa3 Ha KHOMKY
ON/SHADE Ta HatuckanTe ii 4O TUX Nip, AOKM HE 3aropuTbCs CBITNoAion
HaNpPOTU NOTPIGHOro PiBHA 3aTEMHEHHS.
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[vBuTCb Ha 3BaptoBarnbHy Oyry MOXHa TifbKM Yepe3 3BaproBaribHUN
GinbTp, B SIKOMY BCTAHOBIIEHO PEKOMEHOOBaHWUM piBEHb 3aTEMHEHHS.
OuBiTbcs Tabnuuto Ha cTopiHui 210.

I Speedglas 8 9101112 123
00000 000
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YcTaHOBKa piBHA YyTNUBOCTI pinbTpa
(Tinbkn pna Speedglas 100V)
YyTnmeicTb POTO-CEHCOpiB (WO pearyioTb Ha sCKpaBe CBITNO Bif

3BaploBarnbHOI AyrM) MOXHa HanalwTyBaT B 3aneXHOCTi Big TMNy Ta yMOB
3BaptoBaHHs. LLlo6 nobaunT Ha SKoMy piBHi BCTAHOBMEHO YYTNMBICTb

dinbTpa, HAaTUCHITL i BignycTiTb kHoMKy SENS. LLlo6 Bnubpatu iHWil piBeHb
YyTHAMBOCTI, B TOM Yac, KOMn CnpaLboBYy€E CBITNOAI0OA, HATUCHITb e pa3 Ha
kHonky SENS Ta HaTuckawnTe 1i 4o TUX nip, OKU HE 3aropuUTbCA CBITNoAion
HaMpoTW NOTPIGHOro PiBHSA YyTNNBOCTI.

Mo3uuia 1  HameHwwni piBeHb YyTNNBOCTI. BUkopucToByeTbCS,
Konu inbTp HebaxkaHO crnpaubOoBYE Bif iHLLNX
3BaploBaHb, LU0 BiAbyBalOTLCS NOGNM3Y.
Mo3uuis 2 HopmankHa nosuuis. BUkopuctoByeTbCA B BinbLUOCTI
BUNaOKiB 3BapOBaHHA BCEPEaUHI NPUMILLEHb Ta 30BHI.
Mo3uuia 3  [Mo3uuis Ansg HM3bKOAMMNEPHOro 3BaptoBaHHA abo, Konu
3BaploBarnbHa gyra ctae gyxe crabinbHo
(Hanpwvknag, 3saptoBaHHs Tuny TIG).
Akwio 3BaptoBanbHUN INBTP HE 3aTEMHIOETLCA HaNEXHUM YUHOM,
HeobXigHO MigBULLMTM piBEHb YYTIIMBOCTI A0 TaKOro piBHS, KONM QinbTp
NnoYMHaEe npautoBaTh K HanexHo. AKWOo obpaHo HagTO BENWKUI piBEHb
YYTNUBOCTI, (PINLTP MOXe 3anuaTuCb 3aTEMHEHUM i MiCns 3aBepLUEHHS
3BaploBaHHs. B Takomy pasi Tpeba 3HM3UTU piBEHb YYTNMBOCTI, OOKM
GiNbTP HE NOYHE HOpPMAaribHO 3aTEMHIOBATUCH | OCBITNHOBATUCh.

IHaukaTop po3psay 6arapenok L}

Mpu notpebi 3amiHM GaTapenok noynHae GnmMmatu iHouKaTop po3psdy
abo He cnpaubOoBYlOTb CBITNOAIOAM Mig Yac HATUCKAHHSA KHOMOK PiBHS
3aTEMHEHHS Ta YyTIMBOCTI.
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3acTtepexeHHs!

Ako 3BaproBanbHUM INbTP HE 3aTEMHIOETLCS NPU NoYaTKy 3BaproBarbHOI
Oyrv, HeramHo NpUNUHITL PoboTy Ta nepesipTe INLTP, SK Le onucaHo B
IHCTPYKLUIT 3 ekcninyaTauii. besnepepBHe BUKOPUCTaHHSA (inbTpa, KU He
3aTEMHIOETLCS MOXE MPU3BECTM OO0 BTpatu 3opy. Akwo Bu He moxeTte
iAeHTMIKYBaTM Ta BUPILWLMTU Npobrnemy, 3BEpHITbCA MO [OMNOMOory Ao
Balwuoro kepiBHvKa, noctayanbHnka abo micueBoro ogicy komnaHii 3M. He
BMKOPWCTOBYWTE HECMPAaBHUI 3BaptoBanbHUIA QinbTp.

OBCJIYITOBYBAHHA

3amiHa 30BHIiLWWHbLOI 3aXUCHOI NiH3n
3HiMiTb NepegHto YacTuHy WwuTka (amse. mantoHok C:1).

3HiMiTb NMOLUKOKEHY 30BHILLHIO 3aXMCHY MiH3y Ta BCTAHOBITb HOBY (OMB.
MantoHok C:2).

3aBxXan BUKOPUCTOBYNTE NEPEnHI0 YacTuHy WwuTka (ams. manioHok C:3).

3amiHa 3BaproBanbHOro inbTpa
Mopsgok 3amMiHM 3BaproBanbHOrO inkTpa 300paXkeHUn Ha MarltoHKax
E:1-E:A4.

3amMiHa BHYTPiLLHbOI 3aXMUCHOI NiH3KU

BHYTpILLHA 3axm1cHa NniH3a 3aMiHIOETLCA, K NPOINOCTPOBAHO Ha MartoHKy
D:1. lNepen BCTaHOBMEHHSAIM HOBOi 3aXMCHOI NiH3KM HEOBXiAHO BMOANUTU
3axMCHy NNiBKy (OnB. MantoHok D:2).

BcTaHoBneHHs1 30inbllyBanbHOT MiH3M (MOCTavYaeTbCsl [OAATKOBO), K
3006paxeHo Ha mantoHky D:3.

3amiHa 6aTapenok

[nga 3aminn 6atapenok Tpeba cnoyaTtky 3HATK 3BaptoBanbHUN inbTp (GuUB.
mManioHkn E:1 - E:4). ButarHits i3 dinstpa Tpumay 6atapenok (4ns uboro
MOXHa BWKOPWUCTaTW MarneHbKy BUKPYTKY). YCTaHOBITb HOBi Gartaperku
B TpuMaY, sk 300paxeHo Ha mantoHky G:1. BctaBTe Tpumad Gartaperok
y 3BaptoBanbHUA QinbTp. 3ayBaxkTe, WO nicns 3amiHn 6aTapenok BCi
YCTaHOBKW NepenayTb Ha OpuriHanbHi 3aBOACHKI.

3amiHa HaroniB’s
Haronis’ss MOXHa 3aMiHUTK, K 306paxeHo Ha MmarntoHkax F:1.
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YBATA!

BukopucTaHi 6ataperiku yTunisynTe y BignoBiAHOCTI 4O BMMOT MiCLeBOro
3aKoHodaBcTBa. BukopuctaHuin 3BaptoBanbHUN QINBTP yTunisynte y
Bi4NOBIQHOCTI 4O BMMOTr yTuni3auii €eNeKTPOHHUX NPUCTPOIB.

TemnepaTypa BUKOPUCTaAHHA

PekomeHgoBaHun  gianasoH Temnepatyp  Ans BUKOPUCTAHHA
3BaptoBasnibHoOro wuTka: Big -5°C go +55°C. 36epirante y Uunctomy cyxomy
npumiLLieHHi npu Temnepartypi Big -30°C go +70°C Ta BigHOCHIN BOMOrocTi
noBiTpsa 4o 90%.

MNMepeBipka npaue3gaTHOCTI
3agna HopmarnbHOro (OYHKLiOHYBaHHS (DOTO-CEHCOPIB HEOOXIAHO CTEXUTK
o6 BOHM 3aBXxaun Oynu YMCTi Ta HEe NepekpuTi (ouB. MantoHoK A:2).

o6 nepeBipntn pobOTY €NEeKTPOHIKM Ta KHOMOK YCTAHOBOK, HAaTUCHITb Ha
KOXHY 3 KHOMOK. [1pn uboMy MatoTb CripaLbOBYBaTy Bi4NOBIAHI CBITNOAIOAN.

3ACTEPEXEHHHA

* [MocTinHo npoBoAksTe ornsam Bawworo 3BaptoBanbHoro wutka. lNepesipsiTe,
LWo6 y WwnTKy He Byno po3TpickyBaHb abo Micupb, SIKi MPOMNyCKalTb CBITNO.
Byab-aki NOLIKOMKEHHS NPO30pOI NOBEPXHi GinbTpa abo 3axmMCHOI NiH3n
0OMEXYHTb SIKICTb 30pYy Ta MOXYTb CYTTEBO BMIIMBATK Ha piBeEHb Ge3neku.
HeobxigHO cBOE4YacHO 3aMiHIOBaTW MOLLKOAXEHi YaCTUHN.

* He BWKOPMCTOBYMTE PO3YMHHMKM AN OYMCTKM WwmTKa. OuunwiynTe
3BaptoBarbHU PINbTP 3a AOMOMOroK YNCTOI TKAHUHK, SKa He 3anuviae
Ha NOBEpPXHi BOMOKOH. OuunLLynTe LWMTOK 3a JONOMOroK TENmoi Bogu Ta
mMuna. He 3aHypionTe 3BaptoBanbHUin instp y Body.

+ 3BaptoBanbHUiA LIMTOK 3pobneHuii 3 marepiany, CTiKOro 4O BMMBY
BMCOKMX TemnepaTyp, i MNPOWLWIOB CTaHOapTHi BMNpoOyBaHHA Ha
3alIMUCTICTb, ane MoXe 3alHAaTUCS abo po3nnaBMTMCL Mg BMSIMBOM
BiAKpMTOro nmonym’'ss abo KOHTaKkTy 3 AyXe rapsiiMmy noBepxHsamu. Ons
3MEHLLUEHHST PU3MKY 3aiMaHHS PErynspHO OYULLYWATE LLMTOK.

* YacTuHK, WO KOHTaKTYlOTb 3i LUKIPOK KOPUCTyBa4a, MOXYTb BUKIUKATH
arnepriyHi peakuii y ocib 3 nigBuLLIEHOIO anepridyHo YyTMBICTHO.
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Mepenik YyacTuUH ANsA 3BaplOBasibHOIO WKUTKA
3M™ Speedglas™ 100

Ne yactuHu Onuc
3anacHi YacTuHM

751110

751111

7511 20

751100
750010

7500 11

7500 20

751190
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
731000

3BaptoBanbHui Wwmtok SPEEDGLAS 100 3 dhinstpom
aBTOMaTM4HOro 3atemHeHHs1 SPEEDGLAS 100S-10, dikcoBaHui
piBeHb 3aTeMHeHHs 3/10

3BaptoBanbHUN LWMTOK 3 PINBTPOM aBTOMATUYHOIO 3aTEMHEHHS
SPEEDGLAS 100S-11, chikcoBaHWI piBeHb 3aTeMHeHHs 3/11

3BaptoBanbHU LUMTOK 3 (PiNIbTPOM aBTOMATUYHOIO 3aTEMHEHHS
SPEEDGLAS 100V, 3MmiHHi piBHi 3aTeMHeHHs 3/8-12
3BaptoBanbHUn WMTOK 6e3 PA3

®inbTp aBTOMaTM4HOro 3ateMHeHHs SPEEDGLAS 100S-10,
dikcoBaHMN piBeHb 3aTeMHeHHs1 3/10

®inbTp aBTOMaTUYHOrO 3aTeMHeHHst SPEEDGLAS 100S-11,
ikcoBaHUIN piBeHb 3aTEMHEHHsT 3/11

®inbTp aBTOMaTM4HOro 3aTeMHeHHa SPEEDGLAS 100V, piBHi
3aTeMHeHHs1 3/8-12

3BaptoBanbHUI LWMTOK 6e3 Haronis's
MepenHs yacTnHa onsa wuTka
Haronig’sa Ta dikcytoui gerani
Haronig’a 1 UL Ta cikcytovi getani
dikcytodi geTani Ans Haronis’s
Tpumay GaTaperiok

Po3xigHi yacTuHu

77 60 00
77 70 00
777070

1675 20
16 80 10
4280 00
4280 20
42 80 40
42 20 00
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30BHILWHSA 3axMcHa niH3a, ctaHgapTHa, (10wT.)

B30BHILLHA 3axuMCHa MiH3a, cTiika Ao nogpsnuH, (10wT.)

30BHILLHA 3axMcHa MiH3a, CTilka 40 MiABULLEHMX TeMnepaTyp,
(10wrT.)

Hano6bHa npoknagka, TkaHuHa, (2wT.)

Hano6Ha npoknagka, BoBHa, (1WT.)

BHyTpiwHsA 3axucHa niH3a. Mo3HayeHHs Ha niHzi - 42 02 00, (5wrT.)
BHyTpilwHsA 3axucHa niH3a +1 3aTeMHeHHS, (5WT.)

BHyTPpiLlIHA 3axucHa niH3a +2 3aTeMHeHHs, (5wT.)

Barapetika, (2wT.)




Akcecyapu

16 40 05 BaxwcT Byx Ta ropna 3i Wwkipu (3 YacTuHu)
16 90 01  3axwcrt ropna, Teca Weld

16 91 00 3axwct ronosu/ropna, Teca Weld

17 10 17 Tpumay 36inbLuyBansHOT MiH3N

17 10 20 36inbwyBansHa niH3a 1.0

17 10 21 36inbwyBaneHa niH3a 1.5

17 10 22 36inbwyBanbHa niH3a 2.0

17 10 23  36inbwyBansHa niH3a 2.5

17 10 24  36inbwyBansHa niH3a 3.0
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Istruzioni d’uso Schermo per Saldatura 3M™
Speedglas™ 100

PRIMA DI SALDARE

Per la vostra protezione, Vi invitiamo a leggere attentamente queste
istruzioni, prima di usare lo schermo di saldatura Speedglas 100.

Il completo assemblaggio € illustrato nella figura A:1

Regolare lo schermo a seconda delle vostre esigenze fino a trovare un alto
confort. (see figure B:1).

La gradazione deve essere scelta secondo la tabella a pagina 210.

Lo schermo per saldatura Speedglas 100 protegge dalle dannose radiazioni
UV -e-IR al livello piu alto di oscuramento indicato sul prodotto (grado 12),
anche quando il filtro & posizionato in posizione chiara o scura oppure se
la batteria o il congegno elettronico diano problemi.

Come fonte di energia sono utilizzate batterie al litio (3V CR2032)

Nota!

|l prodotto & strutturato per dare protezione agli occhi e al viso degli
operatori da radiazioni di raggi ultravioletti (UV) raggi infrarossi (IR),luce
visibile,schizzi e scintille che si sviluppano nei processi di saldatura ad
arco e quando vengono seguite queste istruzioni d’uso.

» L'uso dello schermo in altre applicazioni come taglio al laser o taglio a
gas puo arrecare danni agli occhi e alla vista .

* Non utilizzare nessun prodotto per saldatura senza un adeguato traning.
Per un utilizzo corretto seguire le istruzioni d’uso.

« Utilizzare soltanto ricambi originali Speedglas quali lamine di protezione
interne ed esterne secondo il codice riportato in queste istruzioni.
L'utilizzo di componenti non idonei possono compromettere la protezione
ed invalidare la garanzia e le stesse approvazioni.

* Lo schermo Speedglas 100 & idoneo per tutti | sistemi di saldatura ad
esclusione di saldatura /taglio professionali sopratesta per il rischio di
schizzi metalli fusi.

* Il produttore non & responsabile se vengono apportate modifiche al
filtro per saldatura o viene montato su schermi che non siano schermi
Speedglas 100. Lo protezione pud venire meno se vengono apportate
modifiche non idonee.
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» Occhiali da vista possono essere indossati sotto lo schermo ma in caso
di un forte impatto dello schermo ed una sua deformazione interna pud
generare un problema.

Approvazioni

Speedglas 100 ha dimostrato di soddisfare i Requisiti Base di Sicurezza in
riferimento agli articoli 10 della Direttiva Europea 89/686/CEE e per questo
riporta la marcatura CE. Il prodotto soddisfa gli standard armonizzati
europei delle EN 175,EN 166 ,EN 169 ed EN379.

Questo prodotto & stato esaminato in fase di progetto da DIN Certco pruf-
und Zertifierungszentrun (Organismo notificato numero 0196).

Marcaggi

Lo schermo € marcato con il range di gradazione e classificazione ottica.
Il sottostante & solo un esempio (EN: 379)
3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Gradazione dl—,
trasparenza J
Gradazione(i) di oscuramento

Costruttore
Classe ottica
Classe di diffusione della luce
Classe di variazione della trasmissione

Classe di dipendenza angolare (marcaggio opzionale) __|
Certificazione o numero di standard

Nota! Quello sopra riportato éun esempio. La classificazione valida &
quella riportata sullo schermo.

Sullo schermo e sulla lamina di protezione esterna ,il marcaggio indica la
classe di protezione contro particelle ad alta velocita.

S indica il requisito iincremento della robustezza, F indica un impatto a
bassa energia mentre B indica un impatto e media energia.

Se nei requisiti vengono rispettati anche agli estremi di temperatura
(da -5°C a +55°C) la marcatura € completata con la lettera T. Ulteriori
marcature sul prodotto si riferiscono ad altri standard.
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FUNZIONI
On/Off

Per attivare il filtro per saldatura,fare pressione sul pulsante Shade/ON .lI
filtro si spegne automaticamente dopo un’ora di inattivita.

Il filtro per saldatura ha due sensori ( vedere figura A:2 ) che reagiscono
indipendentemente e fanno scurire il filiro quando viene innescato I'arco
Il filtro per saldatura pud non diventare scuro se i sensori sono bloccati o
I'arco € completamente schermato.

Luci intermittenti (come ad esempio impulsi stroboscopici) possono
generare oscuranti intermittenti anche senza processi di saldatura.
Queste interferenze possono avvenire anche a notevoli distanze o per luci
rifrangenti. Per evitare queste interferenze & necessario schermare I'area
di lavoro.

Gradazione
Il modello Speedglas 100S-10 e Speedglas 100S-11 sono schermi a
gradazione fissa e non ¢ richiesta nessuna impostazione.

I modello Speedglas 100V € uno schermo a grazione variabile.

Cinque differenti gradazioni di oscuramento sono disponibili per sistuazioni
di stato scuro. Per controllare su quale gradazione di oscuramento &
impostato il filtro di saldatura ,premere brevemente il pulsante Shade/ON.
Per cambiare il grado di oscuramento ,premere nuovamente il pulsante
Shade mentre la spia lampeggia ,quindi premere ripetutamente finché non
lampeggia la spia posta accanto alla gradazione desiderata.

In tutti i processi di saldatura I'arco deve essere visto soltanto con il
raccomandato grado di oscuramento. Vedere figura a pag. 210

[COSpeedglas’ 8 9101112
00000 ‘..

Dcemﬂo

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Sensitivita

La sensitivita dei fotosensori(che rispondono alla luce dell‘arco)puo essere
variata a seconda dei differenti sistemi di saldatura e condizioni ambientali
di lavoro.Per vedere come € posizionato attualmente il livello di sensitivita
premere il pulsante SENS.Per selezionare un diverso livello di sensitivita
permere ripetutamente il pulsante SENS fino ad posizionarsi sul settaggio
desiderato.

Position 1 La meno sensibile. Si utilizza quando ci sono
interferenze tra due saldatori nelle vicinanze.

Position 2 Posizione normale. Si utilizza nella maggior parte
delle saldature sia interne che esterne.

Position 3 Posizione di saldatura a basso amperaggio e/o arco

lumisono regolare. (es. TIG )

Se il filtro non si oscura durante il processo di saldatura come desiderato,
aumentare la sensibilita finche il filtro non reagisce come voluto. Se la
sensibilita & tarata troppo alta pud succedere che il filtro rimanga scuro
anche quando si € finito il processo di saldatura per la luce ambientale.

In questo caso portare la sensitivita a livelli pit bassi fino ad ottenere un
oscuramento ed un schiarimento desiderato.

Indicatore batteria scarica [}
La batteria deve essere sostituita quando l'indicatore lampeggia o | LED
della gradazione e sensitivta non lampeggiamno quando premuti.

AVVERTENZA!

Se si dovesse verificare che durante lo scoccare dell’arco lo schermo
Speedglas 100 non dovesse oscurarsi, smettere immediatamente di
saldare e ispezionare lo schermo come descritto in queste istruzioni.
Continuare ad utilizzare lo schermo senza che lo stesso si oscuri pud
causare la perdita temporanea della vista. Se la causa non viene identificata
e corretta, non utilizzare lo schermo e contattate il vostro superiore,
distributore o 'assistenza tecnica 3M.
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MANUTENZIONE

Sostituzione della lamina esterna.
Rimuovere il frontalino (vedere fig.C:1)

Rimuovere la vecchia lamina esterna e inserire la nuova lamina sul filtro
per saldatura(vedere figura C:2)

Il frontalino deve essere sempre utilizzato (vedere fig.C:3)

Sostituzione del filtro per saldatura
Il filtro per saldatura deve essere rimosso e sostituito come da figura E:1
E:2

Sostituzione della lamina interna

La lamina interna deve essere rimossa come da figura D:1.La nuova
lamina interna deve essere montata dopo la rimozione del film protettivo
come da figura D:2

Per il montaggio di lenti correttive (come accessorio) vedere figura D:3.

Sostituzione delle batterie

E’ necessario rimuovere il filtro per saldatura per avere accesso al comparto
pile.Rimuovere il coperchio portapile (usare eventualmente un piccolo
cacciavite). Inserire le nuove batterie secondo la figura G:1. Spingere in
posizione Il portapila, fino allo scatto

E’ necessario risettare il filtro per saldatura dopo la sostituzione

Sostituzione della bardatura
La bardatura va sostituita secondo la schema delle figure F:1

AVVERTENZA

Le batterie devono essere smaltite secondo le norme locali vigenti.

Il filtro auto-oscurante deve essere smaltito secondo le norme dei sistemi
elettronici.

Temperatura di utilizzo

Si raccomanda di utilizzare il prodotto con temperature che variano da
-5°C a +55°C. Tenere il prodotto stoccato in ambiente pulito e secco, con
una temperatura che varia da -30°C a +70°C e umidita relativa inferiore a
90%.
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Ispezione
| sensori (vedere Fig A:2) posizionati sul filtro per saldatura devono essere
sempre mantenuti puliti e scoperti per un corretto funzionamento.

Per il controllo che tutto il sistema elettronico sia funzionante fare pressione
sui pulsanti e verificare che i LED emanino dei flash.

AVVERTENZE

* Ispezione attentamente lo schermo per saldatura Speedglas 100 ogni
volta lo si utilizzi. Verificare se esistono rotture o piccole fenditura sullo
schermo. Rotture o lamine protettive molto sporche riducono la visuale
e la protezione. Tutti i componenti danneggiati devono essere subito
sostituiti. Onde evitare danni al prodotto non utilizzare solventi per la
pulizia.

 Pulire il filtro per saldatura e le lamine di protezione con una salvietta o
un panno morbido.Pulire lo schermo con detergente non aggressivo e
acqua tiepida.Non immergere lo schermo in acqua o spruzzare liquidi.

» Lo schermo per saldatura ¢ resistente al calore e certificato secondo i
requisiti di infiammabilita ma puo prendere fuoco o liquefarsi a contatto
con fiamme libere o con superfici molto calde.Tenere lo schermo pulito
in modo da minimizzare il rischio.

* | materiali che vengono a contatto con la pelle possono causare reazioni
allergiche in persone molto sensibili.
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Lista parti 3M™ Speedglas™ 100

Parti di
ricambio
751110

75111
7511 20

751100
750010
7500 11
7500 20
751190
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
7310 00

Prodotti di
77 60 00
77 70 00
777070

1675 20
16 80 10
42 80 00
4280 20
42 80 40
42 20 00

Accessori
16 40 05
16 90 01
16 91 00
17 10 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
17 10 23
17 10 24
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Descrizione

Schermo per saldatura Speedglas 100 con filtro auto-oscurante
a gradazione fissa 3/10 Speedglas 100S-10

Schermo per saldatura Speedglas 100 con filtro auto-oscurante a
gradazione fissa 3/11 Speedglas 100S-11

Schermo per saldatura Speedglas 100 con filtro auto-oscurante a
gradazione variabile 3/8-12

Schermo per saldatura senza filtro auto-oscurante

Filtro auto-oscurante Speedglas 100S-10 gradazione 3/10

Filtro auto-oscurante Speedglas 100S-11 gradazione 3/11

Filtro auto-oscurante Speedglas 100V a gradazione variabile 3/8-12
Schermo per saldatura Speedglas 100 senza bardura

Frontalino metalizzato

Fasciatesta con dettagli di montaggio

Fasciatesta 1 ul con dettagli di montaggio

Dettagli di montaggio per bardatura

coperchio batteria

consumo

Lamina esterna per Speedglas 100 cf da 10 pezzi

Lamina esterna antigraffio per Speedglas 100 cf dsa 10 pezzi
Lamina esterna resistente al calore per Speedglas 100 cf da
10 pezzi

Salvasudore in spugna cf da 2 pezzi

Salvasudore in cotone cf da 1 pezzi

Lamina protezione interna cf da 5 pezzi marcatura 42 02 00
Lamina protezione interna cf +1 gradazione da 5 pezzi
Lamina protezione interna cf +2 gradazione da 5 pezzi
Batterie cf da 2 pezzi

Protezione in pelle per orecchie e gola (kit 3 pezzi)
Protezione per gola in TecaWeld

Cappuccio gola/testa in TecaWeld

adattore per lenti di ingrandimento

Speedglas 100 lenti di ingrandimento 1.0
Speedglas 100 lenti di ingrandimento 1.5
Speedglas 100 lenti di ingrandimento 2.0
Speedglas 100 lenti di ingrandimento 2.5
Speedglas 100 lenti di ingrandimento 3.0




Gebruiksaanwijzing 3M™ Speedglas™ 100 laskap
VOOR HET LASSEN

Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan deze instructies goed te lezen
voordat u de Speedglas 100 laskap gaat gebruiken.

De complete uitrusting staat in afbeelding A:1.

Stel de laskap in naar uw eigen behoeften om het hoogste comfort niveau
te bereiken (zie afb.B:1)

Voor de instelling van het kleurnummer verwijzen wij naar het overzicht op
pagina 210.

De Speedglas 100 automatisch donkerkleurende laskappen geven per-
manente bescherming (kleur 12) tegen de schadelijke UV en IR straling,
ongeacht of het lasfilter in de lichte of donkere staat is en ook in geval van
een lege batterij of electronisch mankement.

Voor de stroomvoorziening worden twee lithium batterijen (3V CR2032)
gebruikt.

WAARSCHUWING!
+ Dit product is ontworpen om de ogen en het gezicht van de gebruiker
te beschermen tegen schadelijke straling inclusief het zichtbare licht,
ultra violette straling (UV), infra-rode straling(IR), vonken en spatten als
gevolg van verschillende lasprocessen (MMAW electrode, MIG/MAG,
TIG) indien gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksinstructies.

* Het gebruik van dit product tijdens enige andere toepassing zoals laser
lassen/snijden of autogeen lassen/snijden kan resulteren in permanente
oogbeschadiging of gezichtsverlies.

» Gebruik geen enkel lassysteem zonder de juiste training. Raadpleeg de
gebruiksinstructies voor het correct gebruik.

» Gebruik altijd originele Speedglas onderdelen zoals binnen- en buiten
beschermruitjes, artikelnummers hiervan zijn in het overzicht van
onderdelen en accessoires weergegeven. Het gebruik van niet-Speedglas
onderdelen kan de bescherming nadelig beinvioeden of niet langer in
overeenstemming zijn met de beschermingsklasse en goedkeuringen.
Tevens vervalt in dit geval de aanspraak op garantie.

» De Speedglas 100 laskap is niet geschikt voor zware snij- en lasprocessen
die boven het hoofd worden uitgevoerd wegens hetrisico van verbranding
van gesmolten metaal.
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» De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige modificatie aan het
lasfilter of het gebruik met andere laskappen anders dan de Speedglas
100 laskap. De bescherming kan zeer nadelig beinvioed worden indien
er onbruikbare modificaties worden uitgevoerd.

» Lassers die een bril dragen met correctieglazen moeten bij ernstige
inslag-risico’s rekening houden met het vervormen van de laskap. Indien
de binnenzijde van de laskap in aanraking komt met de bril van de lasser
kan dit een risico met zich meebrengen.

GOEDKEURINGEN

De Speedglas 100 laskap is in overeenstemming met de basis
veiligheidsvereisten volgens Artikel 10 van de Europese Richtlijn 89/686/
EEC en als zodanig voorzien van het CE merkteken. Het product is in
overeenstemming met de geharmoniseerde Europese Normen EN 175,
EN 166, EN 169 and EN 379. Het product is in de ontwerpfase onderzocht
door DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Aangewezen instantie
nummer 0196).

Kenmerken
Het lasfilter is gemerkt met kleurnummers en optische klasse.

Onderstaand is een voorbeeld(EN 379):
3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Lichte kleur—,
Donkere kleur(en)
Fabrieksidentificatie
Optische klasse
Uitvoering lichtverdeling
Variatie in lichtdoorlating

Lichtinvalshoekklasse (optioneel keurmerk)
Certificatie aanduiding of standaard nummer

Opmerking! Bovenstaand is een voorbeeld. leder lasfilter is voorzien van
een geldige classificatie.

Op de laskap en de beschermruit vindt u markeringen die de be-
schermingsklasse tegen deeltjes met hoge snelheid aangeven. S staat voor
de standaard vereisten voor toegenomen stevigheid, F staat voor lage energie
impactbescherming, B staat voor medium energie impactbescherming.
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Wanneer de bescherming voldoet aan de de normering van extreme
temperaturen (-5°C to +55°C) wordt aan de markering een T toegevoegd.
Extra markeringen op het product verwijzen naar andere normeringen.

FUNCTIES

Aan/Uit

Druk op de ON/SHADE knop om het lasfilter te activeren. Het lasfilter
schakelt na een uur automatisch uit indien er geen activiteiten hebben
plaatsgevonden.

Het lasfilter heeft twee fotosensors (zie figuur A:2) die onafhankelijk van
elkaar reageren en ervoor zorgen dat het filter donkerkleurt zodra er een
boog ontstaat. Het lasfilter zal niet donkerkleuren indien de sensoren zijn
bedekt of indien de lasboog volledig is afgeschermd voor de sensoren.

Knipperende lichtbronnen (bijvoorbeeld: veiligheidsstroboscooplampen)
kunnen ervoor zorgen dat het lasfilter gaat knipperen zonder dat er wordt
gelast. Deze onderbreking kan van grote afstand plaatsvinden en/of van
reflecterend licht. Lasplaatsen moeten worden afgeschermd van dergelijke
onderbrekingen.

Kleurinstelling
Speedglas 100S-10 en Speedglas 100S-11 hebben een conventioneel
lasfilter met een constante donkerkleur.

Speedglas 100V heetft vijf verschillende kleurinstellingen. Druk even op de
ON/SHADE knop om de huidige kleurinstelling te zien. Druk herhaaldelijk op
de ON/SHADE knop, terwijl de LED-indicatoren op het display knipperen,
om de kleurinstelling te veranderen. Verplaats de knipperende LED naar
het gewenste kleurnummer.

Tijdens alle lasprocessen mag de boog alleen bekeken worden met het
aanbevolen kleurnummer. Zie afbeelding pagina 210.

[CISpeedglas 8 9101112 123
00000 000

; [ cc o i
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Lasdetector instellen - Sensitivity (alleen Speedglas 100V)
De gevoeligheid van het fotodetectorsystem (welke reageert op het licht
van de lasboog), kan worden aangepast aan een grote verscheidenheid
van lasprocessen en werkpleksituaties. Om te zien voor welke stand het
lasfilter is ingesteld drukt u korte tijd op de knop SENS. Om een andere
instelling te kiezen moet u herhaaldelijk op de SENS knop drukken totdat
de LED knippert bij de gewenste kleurinstelling.

Stand 1 Minst gevoelige instelling. Deze wordt gebruikt als er
storend licht is, bijvoorbeeld van lassers in de buurt.

Stand 2 Normale stand. Wordt gebruikt voor de meeste
soorten lasprocessen, binnen- en buitenshuis.

Stand 3 Stand voor het lassen in situaties met geringe
stroomsterkte en wanneer de lasboog stabiel is,
bijvoorbeeld TIG lassen.

Indien het filter tijdens het lassen niet donker wordt zoals gewenst, verhoog
dan de gevoeligheid totdat het lasfilter betrouwbaar schakelt. Als de
gevoeligheid te hoog is ingesteld kan het lasfilter in de donkere stand blijven
nadat het lasproces is gestopt als gevolg van de omgevingsverlichting.
Stel in dergelijke situaties de gevoeligheidsinstelling naar beneden totdat
het lasfilter verkleurd (donker en lichter) zoals gewenst.

Batterij-indicator I}
De batterijen moeten vervangen worden als de batterij-indicator gaat
knipperen of als de LED’s niet knipperen als de knoppen worden ingedrukt.

WAARSCHUWING

In hetgeval dat het Speedglas 100 lasfilter nietin staat is om over te schakelen
naar de donkere instelling bij een aanwezige lasboog, stop dan direct met
lassen en controleer het lasfilter zoals omschreven in deze instructies. Het
blijvend gebruik van een lasfilter dat niet kan omschakelen naar de donkere
instelling kan een tijdelijk gezichtsverlies veroorzaken.

Gebruik het lasfilter niet indien het probleem niet kan worden geidentificeerd
en verholpen. Neem contact op met uw supervisor, distributeur of 3M voor
advies.
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ONDERHOUD

Vervanging van de buitenste beschermruit
Verwijder de afdekplaat (zie afbeelding C:1).

Verwijder de gebruikte buitenste beschermruit en plaats de nieuwe
buitenste buitenste beschermruit op het lasfilter (zie afbeelding C:2).

De afdekplaat moet altijd worden gebruikt (zie afbeelding C:3).

Vervanging van het lasfilter
Het lasfilter kan worden verwijderd en vervangen zoals weergegeven in
afbeelding E:1 - E:4.

Vervanging van de binnenste beschermruit

De gebruikte binnenste beschermruit wordt verwijderd zoals weergegeven
in afbeelding D:1. De nieuwe binnenste beschermruit mag alleen na het
verwijderen van de beschermfolie worden geplaatst zoals weergegeven in
afbeelding D:2.

Plaatsen van de correctie lens (accessoire) (zie afbeelding D:3).

Vervanging van de batterijen

Verwijder het lasfilter om bij de batterijhouder te kunnen komen (zie
afbeelding E:1 — E:4). Haal de batterijhouder uit het lasfilter, indien
nodig kan hiervoor een kleine schroevendraaier worden gebruikt. Plaats
twee nieuwe batterijen in de batterijhouder, zie afbeelding G:1. Duw de
batterijhouder terug in het lasfilter tot in de “klik”-positie.

Opgelet: na het vervangen van de batterijen zijn alle instellingen vervangen
door de originele fabrieksinstellingen.

Vervanging van de hoofdband
De hoofdband kan vervangen worden zoals afgebeeld in afbeelding F:1.

OPGELET

Wees voorzichtig met gebruikte batterijen en voer deze af volgens de
locale milieuvoorschriften.

Temperatuurgrens

De aanbevolen gebruikstemperatuur van het lasfilter is van -5°C tot +55°C.
Het lasfilter dient opgeborgen te worden in een schone en droge omgeving
bij een temperatuur tussen -30°C to +70°C en en relatieve vochtigheid
<90%.
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Inspectie
Voor het correct functioneren van het lasfilter (zie afbeelding A:2) moeten
de sensoren op het lasfilter ten alle tijde schoon en onbekend zijn.

Druk op de knoppen, om te controleren of de electronica en de knoppen
werken, de LED indicatoren zullen nu gaan knipperen.

WAARSCHUWING

* Inspecteer de complete Speedglas 100 laskap voor elk gebruik.
Controleer op barsten in de kap en controleer op lichtlekkages. Gebroken,
bekraste of door veel lasspatten beschadigde ruiten verminderen het
zicht en kunnen daardoor een belangrijke vermindering in bescherming
geven. Vervang de beschadigde onderdelen onmiddellijk met originele
Speedglas onderdelen om schade aan ogen en gezicht te voorkomen.

* Om schade tijdens het schoonmaken van het product te voorkomen, mag
er geen gebruik gemaakt worden van oplosmiddelen. Maak het lasfilter
en de beschermruiten schoon met een schone pluisvrije tissue of doek.
Maak het lasfilter schoon met zachte zeep en handwarm water. Niet in
water onderdompelen of direct bespuiten met vloeistoffen.

» Het lasfilter is hittebestendig en goedgekeurd tegen de standaard ont-
vlambaarheidsvereisten, maar kan in brand raken of smelten als het in
contact komt met open vuur of erg hete oppervlakken. Houd het filter
schoon om deze risico’s te minimaliseren.

» Materialen die in contact komen met de huid kunnen een allergische
reactie veroorzaken bij overgevoelige personen.

Reserve-onderdelen / accessoires Speedglas™ 100

Artikel nr. Omschrijving

Onderdelen

751110 SPEEDGLAS 100 Laskap met Speedglas 100S-10
Automatisch donkerkleurend lasfilter (ADF), kleur 3/10

751111 SPEEDGLAS 100 Laskap met Speedglas 100S-11
Automatisch donkerkleurend lasfilter (ADF), kleur 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 Laskap met Speedglas 100V
Automatisch donkerkleurend lasfilter (ADF), kleur 3/8-12

750010 SPEEDGLAS 100S-10 Automatisch donkerkleurend lasfilter,
kleur 3/10
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Artikel nr. Omschrijving
Onderdelen

7500 11

7500 20

7511 00
772000
7511 90
16 50 15
16 50 25
16 60 30
7310 00

SPEEDGLAS 100S-11 Automatisch donkerkleurend lasfilter,
kleur 3/11

SPEEDGLAS 100V Automatisch donkerkleurend lasfilter,
kleur 3/8-12

SPEEDGLAS 100 Laskap

SPEEDGLAS 100 Afdekplaat (front)
SPEEDGLAS 100 Laskap zonder hoofdband
Hoofdband met bevestigingsset

Hoofdband sterk met bevestigingsset
Bevestigingsknoppen t.b.v. hoofdband
Batterijhouder

Verbruiksartikelen

77 60 00

777000

777070

16 75 20
16 80 10
42 80 00

42 80 20
42 80 40
42 2000

SPEEDGLAS 100 Buitenste beschermruit, standaard,
10 stuks

SPEEDGLAS 100 Buitenste beschermruit, krasbestendig,
10 stuks

SPEEDGLAS 100 Buitenste beschermruit, hittebestendig,
10 stuks

SPEEDGLAS Zweetband badstof, paars, 2 stuks
SPEEDGLAS Zweetband fleece, bruin, 1 stuk

SPEEDGLAS Binnenste beschermruit, 5 stuks kenmerk
42 02 00

SPEEDGLAS Binnenste beschermruit +1 kleur, 5 stuks
SPEEDGLAS Binnenste beschermruit +2 kleur, 5 stuks
Batterijenset, 2 stuks

Accessories

16 40 05
16 90 01
16 91 00
1710 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
17 10 23
1710 24

SPEEDGLAS Oor- en nekbescherming leer (3-delig)
SPEEDGLAS Nekbescherming TecaWeld
SPEEDGLAS Monnikskap TecaWeld

SPEEDGLAS 100 Leesglashouder

Leesglas sterkte 1.0

Leesglas sterkte 1.5

Leesglas sterkte 2.0

Leesglas sterkte 2.5

Leesglas sterkte 3.0

53




—&>

INSTRUCCIONES DE USO. PANTALLA DE
SOLDADURA 3M™ SPEEDGLAS 100

ANTES DE SOLDAR

Por su propia seguridad lea estas instrucciones antes de usar la pantalla
de soldadura Speedglas 100.

El equipo completo esta representado en la Fig. A:1. Ajuste la pantalla
segun sus necesidades individuales (ver Fig. B:1).

El tono de sombreado debe elegirse segun la tabla de la pagina 210.

Lapantalla Speedglas 100 proporciona proteccidon permanente (equivalente
a tono 12) frente a la radiacién UV e IR perjudicial, independientemente
de que el filtro esté en tono claro u oscuro e incluso, en caso de fallo
electrénico o de la pila.

Como fuente de energia, la pantalla utiliza dos pilas de litio (3V CR2032).

,ADVERTENCIA'
» Cuando se utiliza segun estas instrucciones de uso, este producto esta
disefado para ofrecer proteccion ocular y facial al usuario frente a la
radiacion perjudicial, incluyendo luz visible, radiacion ultravioleta (UV),
radiacion infrarroja (IR) y chispas y salpicaduras que se generan en
ciertas operaciones de soldadura por arco.

» El uso de este equipo en otras aplicaciones como soldadura/corte
por laser o soldadura/corte con gas puede resultar en dafios oculares
permanentes y pérdida de vision.

* No utilice ningun equipo de soldadura si no ha recibido una formacion
adecuada. Consulte estas instrucciones para un uso correcto del
equipo.

« Utilice sélo recambios originales de la marca Speedglas, como por ejemplo
cubre-filtros, segun las referencias que aparecen en estas instrucciones.
El uso de componentes no autorizados puede comprometer la proteccion
e invalidar la garantia y certificaciones del equipo.

» Debido al riesgo de quemaduras por caida de salpicaduras de metales
fundidos, el equipo no esta recomendado para realizar operaciones de
soldadura por ocurran por encima de la cabeza.
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 El fabricante no se hace responsable de las modificaciones que se
realicen al filtro de soldadura o del uso de estos filtros con otras pantallas
de soldaduras distintas a la pantalla Speedglas 100. La proteccion
del trabajador puede verse seriamente comprometida si se realizan
modificaciones no autorizadas.

* Aquellos usuarios que utilicen ademas lentes de prescripcion deben
saber que, en caso de impactos severos, la deformacion que sufra
la pantalla puede hacer que ésta entre en contacto con las gafas del
usuario, creando asi una nueva situacion de riesgo.

APROBACIONES

Speedglas 100 cumple los requisitos basicos de seguridad segun el articulo
10 de la Directiva Europea 89/686/CEE (En Espafa, R. D. 1407/1992) y
lleva, por tanto, marcado CE. El producto cumple con los requisitos de las
normas europeas EN 175, EN 166, EN 169 y EN 379.

El producto ha sido ensayado en su etapa de disefio por DIN Certco Prif
und Zertifierungszentrum (Numero de organismo notificado 0196).

Marcado
El filtro de soldadura esta marcado con el rango de tono de sombreado y
clasificaciones opticas.

A continuacion se muestra un ejemplo (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Tono en estado claro_,

Tono en estado oscuro
Identificacion del fabricante

Clase optica
Clase segun difusion de la luz
Clase segun variacion de la transmisiéon luminosa |

Clase segun dependencia del angulo (marcado opcional) _|
Marcado de certificacion o numero de norma

jNota! Lo anterior es un ejemplo. La clasificacion valida aparece marcada
en cada filtro de soldadura.

55




—&>

En el cubre-filtros exterior, el marcado indica la clase de proteccion
frente a particulas de alta velocidad. S significa resistencia incrementada
y F indica impactos de baja energia. Si los requisitos de proteccion se
cumplen también para temperaturas extremas (-5°C a +55°C) el marcado
se completa con la letra T.

El marcado adicional del producto hace referencia a otras normas.

FUNCIONES
On/Off

Para activar el filtro de soldadura, presione el boton ON/SHADE. El filtro se
desactiva automaticamente tras 1 hora de inactividad. El filtro de soldadura
tiene dos foto-sensores (ver Fig. A:2) que reaccionan independientemente
y que consiguen el oscurecimiento del filtro cuando se inicia el arco. El
filtro puede no oscurece si los foto-sensores estan bloqueados o si el arco
queda totalmente apantallado.

Algunas fuentes de luz (por ejemplo, luces estroboscoépicas de seguridad)
pueden provocar que el filtro parpadee aunque no se esté soldando. Esta
interferencia puede ocurrir desde largas distancias y/o con luz reflejada.
Se recomienda proteger las zonas de soldadura de estas interferencias.

Tono
Los modelos Speedglas 100S-10 y Speedglas 100S-11 poseen tono fijo y
no se requiere ajuste.

El modelo Speedglas 100V tiene ajustes de tono seleccionables. El ocular
dispone de cinco tonos de sombreado, 8-12. Para comprobar el tono del
filtro, pulse brevemente el boton ON/SHADE. Para seleccionar otro tono,
pulse repetidamente el boton ON/SHADE mientras los LEDs indicadores
estan parpadeando. Mueva el LED indicador al tono deseado.

Debe utilizarse el tono adecuado durante todo el tiempo de exposicion al
arco. Ver Fig pagina 210.

[COSpeedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem
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Sensibilidad (s6lo modelo Speedglas 100V)

La sensibilidad del sistema de foto-sensores (que responde a la luz
procedente del arco) puede ajustarse para acomodarse a diferentes
métodos de soldadura y lugares de trabajo. Para comprobar el nivel de
sensibilidad, pulse brevemente el boton SENS. Para seleccionar otro nivel
de sensibilidad, pulse repetidamente el botén SENS hasta que el LED
muestre el nivel deseado.

Posicion 1 Nivel de sensibilidad méas bajo. Se utiliza cuando
existe luz procedente de otros soldadores en los
alrededores.

Posicion 2 Posicion normal. Se utiliza para la mayoria de las
soldaduras tanto en interior como en exterior.
Posicion 3 Posicion para soldadura de bajo amperaje o cuando

el arco de soldadura es muy estable (por ejemplo, TIG)
Si durante la soldadura el filtro no se oscurece como se precisa, aumente
el nivel de sensibilidad hasta que el filtro alcance el nivel deseado. Si el
nivel elegido es demasiado alto, tras soldar el filiro permanecera en estado
oscuro, incluso con la luz del dia. En este caso, baje el nivel de sensibilidad
hasta que el filtro se oscurezca y se aclare segun lo deseado.

Indicador de bateria baja L}
Las pilas deben cambiarse cuando se encienda el indicador de bateria
baja o si los LEDs no se iluminan al pulsar los botones.

ADVERTENCIA

Si el filtro no se oscurece con el arco de soldadura, deje inmediatamente
de soldar e inspeccione el filtro como se indica en las instrucciones de uso.
Continuar el trabajo de soldadura con un filtro que falla puede causar pérdida
temporal de la visién. Si no puede identificar y corregir el problema, no utilice
el filtro y contacte con su supervisor, con su distribuidor o con 3M.

MANTENIMIENTO
Sustitucion del cubre-filtros exterior
Retire el frontal (ver Fig C:1)

Retire el cubre-filtros exterior usado y coloque el nuevo sobre el filtro de
soldadura (ver Fig. C:2)

Utilice siempre el frontal (ver Fig C:3)
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Sustitucion del filtro de soldadura
El filtro de soldadura se puede sustituir siguiendo las instrucciones de la
Fig E:1-E:4.

Sustitucion del cubre-filtros interior
Retire el cubre-filtros interior como se indica en la figura D:1. Antes de
colocar el cubre-filtros, retire la pelicula protectora (Fig. D:2).

Si quiere colocar una lente de aumento (accesorio), vea la Fig. D:3.

Sustitucion de las pilas

Para acceder al compartimiento de las pilas, es necesario desmontar
previamente el filtro de soldadura (Fig E:1-E:4). Extraiga el porta-pilas (si
es necesario, ayudese con un destornillador pequeio). Inserte las nuevas
pilas en el porta-pilas como se indica en la Fig. G:1. Aloje nuevamente el
porta-pilas en el filtro de soldadura.

Recuerde que todos los ajusten volveran a los valores iniciales definidos
en fabrica.

Sustitucién del arnés
El arnés se cambia segun las ilustraciones de la Fig. F:1.

PRECAUCION
Las pilas deben desecharse siguiendo la normativa local en vigor. El filtro
de soldadura debe desecharse como un residuo electrénico.

Rango de temperatura

El rango de temperatura de trabajo recomendado va de -5°C a +55°C. El
equipo debe almacenarse en un ambiente limpio y seco en un rango de
temperatura de -30°C a +70°C y una humedad relativa inferior al 90%.

Inspeccion
Los sensores del filiro (ver Fig. A:2) deben mantenerse limpios y
descubiertos para que funcionen correctamente.

Para comprobar el funcionamiento de la parte electrénica y de los botones,
pulse los botones; los indicadores LED deben encenderse.
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ijADVERTENCIA!

* Inspeccione cuidadosamente la pantalla Speedglas 100 antes de cada
uso. Asegurese de que no hay roturas ni entrada de luz. Los cubre-filtros
o filtros rayados o deteriorados reducen la vision y pueden afectar a
la proteccién que ofrece el equipo. Cambie inmediatamente todos los
componentes dafiados.

* No utilice disolventes para limpiar el equipo. Limpie el filtro de soldadura
y cubre-filtros con un pafio suave que no desprenda pelusas. Para limpiar
la pantalla, puede emplear una disolucién de detergente suave en agua
tibia. No la sumerja en agua ni pulverice liquidos directamente.

» La pantalla de soldadura es resistente al calor y cumple los requisitos de
inflamabilidad, pero puede prenderse en llamas en contacto directo con
llamas o con superficies muy calientes. Mantenga la pantalla limpia para
minimizar este riesgo.

» Aquellas personas susceptibles de sufrir reacciones alérgicas por
contacto con ciertos materiales deben examinar los materiales de los
componentes del equipo.

Repuestos y accesorios 3M™ Speedglas 100

Referencia Descripcion

Recambios

751110 SPEEDGLAS 100 Pantalla con filtro de oscurecimiento
automatico de tono fijo 3/10 SPEEDGLAS 100S-10

7511 11 SPEEDGLAS 100 Pantalla con filtro de oscurecimiento
automatico de tono fijo 3/11 SPEEDGLAS 100S-11

7511 20 SPEEDGLAS 100 Pantalla con filtro de oscurecimiento
automatico de tono variable 3/8-12 SPEEDGLAS 100V

751100 SPEEDGLAS 100 Pantalla

750010 SPEEDGLAS 100S-10 Filtro de oscurecimiento automatico
de tono fijo 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 Filtro de oscurecimiento automatico
de tono fijo 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V Filtro de oscurecimiento automatico de
tono variable 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 Pantalla sin arnés
772000  SPEEDGLAS 100 Pieza frontal

16 5015  Arnés, incluye piezas de ensamblaje

16 50 25 Arnes 1 UL, incluye piezas de ensamblaje
16 60 30 Piezas de ensamblaje para el arnés
731000 Porta-pilas
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Consumibles

77 60 00
777000
777070
16 75 20

16 80 10
42 80 00

42 80 20
42 80 40
42 20 00
Accesorios
16 40 05
16 90 01
16 91 00
17 10 17
1710 20
17 10 21
17 10 22
17 10 23
17 10 24
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SPEEDGLAS 100 Cubre-filtros exterior estandar
(paquete de 10 unidades)

SPEEDGLAS 100 Cubre-filtros exterior anti-rayadura
(paquete de 10 unidades)

SPEEDGLAS 100 Cubre-filtros exterior resistente al calor
(paquete de 10 unidades)

Banda de sudor de felpa color purpura (paquete de 2
unidades)

Banda de sudor de rizo (paquete de 1 unidad)
Cubre-filtro interior marcado 42 02 00 (paquete de 5
unidades)

Cubre-filtro +1 tono fijo, (paquete de 5 unidades)
Cubre-filtro +2 tono fijo, (paquete de 5 unidades)
Pilas (paquete de 2 unidades)

Protector para cuello y orejeras en cuero (3 elementos)
Cubierta de proteccion para cuello en Tecaweld
Protector de capucha para cabeza y cuello en Tecaweld
Soporte para lente de aumento

Lente de aumento 1.0

Lente de aumento 1.5

Lente de aumento 2.0

Lente de aumento 2.5

Lente de aumento 3.0
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Instrugoes da Mascara de soldadura
3M™ Speedglas™ 100

ANTES DE SOLDAR

Para sua proteccéao leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a
mascara de soldadura Speedglas 100.

O conjunto completo esta ilustrado na figura A:1.

Ajuste a mascara de soldadura de acordo com os seus requisitos individuais
para alcancar um maior conforto. (ver figura B:1).

O numero de tonalidade devera ser escolhido de acordo com a tabela na
pagina 210.

Amascarade soldadura Speedglas 100 proporciona protecgao permanente
(equivalente a tonalidade 12) contra radiagdes prejudiciais UV e 1V,
independentemente de o filtro estar no modo claro ou escuro ou de a
fungéo de escurecimento automatico estar operacional.

Sao utilizadas como fontes de energia duas pilhas de litio. (3V CR2032)

AVISO!

+ Este produto foi concebido para proteger os olhos e cara dos utilizadores
de radiacdo prejudicial incluindo luz visivel, radiagdo ultravioleta
(UV) radiagao infravermelha (1V), faiscas e salpicos de determinados
processos de soldadura a arco, quando utilizada de acordo com estas
Instrugdes de Utilizador.

* A utilizacado deste produto em outras aplicagdes tais como a soldadura/
corte a laser pode ter como consequéncia o dano permanente dos olhos
e perda de viséo.

* Nao utilize nenhum produto de soldadura sem formagéo adequada. Para
utilizagéo apropriada ver as Instru¢des de Utilizador.

+ Utilize apenas as pecgas sobresselentes da marca original Speedglas, tais
como as chapas de protecgéo interior e exterior de acordo com o numero
das pecas especificados nestas instrugcdes. A utilizagdo de componentes
de substituicdo ou modificagbes nao especificadas nestas instrugdes de
utilizador podem reduzir a protecgao e invalidar as reclamagdes ainda
dentro da garantia ou fazer com que a mascara néo esteja conforme os
requisitos das Classificagcdes de Proteccgéao.
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* A mascara de soldadura Speedglas 100 n&o foi concebida para ser
resistente a soldadura/corte em posicéo de tecto devido ao risco de
queimaduras provocadas pela queda de metal fundido.

» O fabricante ndo se responsabiliza por qualquer modificagdo ao filtro
de soldadura ou utilizagcdo de outras mascaras de soldadura que
nao a mascara Speedglas 100. A proteccdo pode ficar gravemente
comprometida se forem realizadas modificagdes inadequadas.

» Os utilizadores de 6culos de correcgao normais devem estar cientes de
que em caso de acidentes de grave impacto a deformacao da mascara
pode fazer com que o seu interior entre em contacto com os 6culos,
constituindo um risco para o utilizador.

APROVACOES

A Speedglas 100 tem demonstrado estar conforme os Requisitos Basicos
de Seguranga de acordo com o Artigo 10 da Directiva Europeia 89/686/
EEC tendo, consequentemente, a marca CE. O produto esta conforme os
Padrbes Europeus harmonizados EN 175, EN 166, EN 169 e EN 379. O
produto foi examinado durante a sua fase de concepgéo pela DIN Certco
Prif- und Zertifierungszentrum (Numero notificado 0196).

Marcas
O filtro de soldadura estda marcado com a escala de tonalidade e
classificagdes opticas.

O seguinte € um exemplo (EN 379):
3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Tonalidade clara —l
Tonalidade escura

Identificagdo do fabricante
Classe optica
Classe de difusao de luz
Variagdes na classe de transmissao luminosa

Classe de dependéncia de angulo (marca opcional) |
Marca de certificacdo ou nimero de padrao

Tenha atenc¢do! O supracitado € um exemplo. A classificacao valida esta
marcada no filtro de soldadura.
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As marcas na mascara de soldadura e as chapas de protecg¢ao indicam a
classe de seguranga para protec¢ao contra particulas projectadas a alta
velocidade. O S representa o requisito basico para refor¢go da robustez,
o F representa um impacto de energia reduzida e o B representa um
impacto de energia média. Se a protec¢ao responder aos requisitos de
temperaturas extremas (-5°C até +55°C) a marcacgao fica completa com a
letra T. As restantes marcas do produto referem-se a outros padroes.

FUNCOES
On/Off

Para activar o filtro de soldadura carregue no botdo ON/SHADE. O filtro
de soldadura desliga-se automaticamente (OFF) apds uma hora de
inactividade.

O filtro de soldadura tem dois foto-sensores (ver fig. A:2)que reagem
independentemente e fazem com que o filtro escurega quando atinge
um arco de soldadura. O filtro de soldadura podera nao activar a posi¢ao
escura no caso de os sensores estarem bloqueados ou o0 arco de soldadura
estar totalmente protegido.

Pontos de luz intermitentes (p.ex. luz estroboscépica de segurancga)
podem accionar o filtro de soldadura fazendo com que este dispare um
clardo quando nao se esta em processo de soldadura. Esta interferéncia
pode ocorrer a grandes distancias e/ou como resultado de luz reflectida.
As areas de soldadura devem ser protegidas deste tipo de interferéncia.

Tonalidade
Os modelos Speedglas 100S-10 e Speedglas 100S-11 tém uma tonalidade
fixa, como tal ndo é necessario qualquer ajuste.

O modelo Speedglas 100V tem cinco configuragbes diferentes de
Numeros de Tonalidade disponiveis no modo escuro. De modo a poder
ver o presente Numero de Tonalidade, pressione momentaneamente
o0 botdo ON/SHADE. Para seleccionar outro Numero de Tonalidade,
pressione o botdo ON/SHADE repetidamente enquanto os indicadores
LED visualizados estdo a piscar. Mova o LED que esta piscar para o
Numero de Tonalidade desejado.

Em todos os processos de soldadura o arco s6 devera ser visto com a
tonalidade escura recomendada. Ver figura pagina 210.

63




I Speedglas 8 9101112 123
00000 000

chm

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Configuracao da Sensibilidade (Speedglas 100V apenas)
A sensibilidade do sistema foto-detector (que reage a luz do arco de
soldadura) pode ser ajustado para se adaptar a variedade de métodos de
soldadura e condi¢des de trabalho. Para que se possa ver a configuragdo da
presente sensibilidade, pressione momentaneamente o botdo SENS. Para
seleccionar outra configuragéo, pressione o botdo SENS repetidamente
até que o LED apresente a configuragcéo desejada.

Posicao 1 Configuragéo menos sensivel. Utilizado se houver
interferéncia de outros arcos de soldadores nas
proximidades.

Posicao 2 Posi¢cédo normal. Utilizado para a maior parte de
soldaduras interiores e exteriores.
Posicao 3 Posigcao para soldar com corrente fraca ou com arcos

de soldadura estaveis. (p.ex. Soldadura TIG)
Se o filtro ndo escurecer durante a soldadura como desejado, aumente a
sensibilidade até que o filiro de soldadura funcione adequadamente. Se
a sensibilidade estiver demasiado alta, o filtro pode permanecer no modo
escuro apos se completar a soldadura devido a luz ambiente. Neste caso,
ajuste a sensibilidade para uma configuragao em que o filtro da soldadura
escureca ou aclare conforme a necessidade.

Indicador de bateria fracal_*}
As pilhas devem ser substituidas quando o indicador de bateria fraca piscar
ou quando os LEDs nao piscarem quando se pressionar os botbes.

AVISO

Se a mascara de soldadura Speedglas 100 ndo activar o modo escuro
em resposta ao arco, pare imediatamente de soldar e verifique o filtro
que é descrito nestas instrugbes. A utilizagdo continuada de um filtro
de soldadura que ndo activa o modo escuro podera provocar a perda
temporaria da visao.
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Se o problema nao for identificado e corrigido, ndo utilize o filtro de
soldadura, contacte o seu supervisor, distribuidor ou assistente da 3M.

MANUTENCAO

Substituicao da chapa de proteccao exterior.
Remova a cobertura dianteira. (Ver Figura C:1)

Remova a chapa de protecgao exterior utilizada e coloque a nova chapa
de protecgao exterior no filtro de soldadura. (Ver Figura C:2)

Deve utilizar-se sempre a cobertura dianteira (ver figura C:3).

Substituicao do filtro de soldadura
O filtro de soldadura pode ser removido e substituido conforme as figuras
E:1-E:A4.

Substituicao de chapa de proteccao interior.

A chapa de proteccéo interior utilizada é removida tal como ilustrado na
figura D:1. A nova chapa de protecgéao interior devera ser acoplada apos
remocéao da pelicula de proteccdo como ilustrado na figura D:2.

Montagem das lentes amplificadoras (acessorio) (ver figura D:3).

Substituicao de pilhas

O filtro de soldadura devera ser desmontado da mascara de soldadura
para que se possa aceder aos compartimentos da pilha (ver figura E:1 —
E:4). Retire os suportes da pilha (utilize uma pequena chave de fendas se
necessario). Insira novas pilhas nos suportes de acordo com a figura G:1.
Deslize os suportes das pilhas para dentro do filtro da soldadura até encaixar
na posicao. Repare que todas as configuragdes irdo voltar as configuragdes
originais de fabrico.

Substituicao da correia para fixacao a cabecga
A correia para fixagdo a cabecga pode ser substituida de acordo com a
figura F:1.

CUIDADO
Pegue nas pilhas usadas e deite-as fora de acordo com as regulagdes
locais.
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Amplitude de temperatura

Atemperatura de funcionamento recomendada para o produto é de -5°C até
+55°C. Armazenar em ambiente limpo e seco, amplitude de temperatura
de -30°C até +70°C e humidade relativa inferior a 90%.

Inspeccgao
Os sensores (ver fig. A:2) no filtro de soldadura devem estar sempre limpos
e destapados para um funcionamento correcto.

Para verificar que a parte eléctrica e botées estdo a funcionar, carregue
nos botdes e os indicadores LED piscarao.

AVISO

* Inspeccione atentamente o conjunto da mascara de soldadura Speedglas
9100 antes de utilizar. Verifique se ha rachas na mascara e procure
pequenas fugas. A presenca de rachas, furos e riscos nos vidros do filtro
ou nas chapas de protecgao pode reduzir grandemente a capacidade de
protec¢do. Todos os componentes danificados devem ser substituidos
imediatamente.

» Para evitar danificar o produto nao utilizar solventes para a sua limpeza.
Limpe o filtro de soldadura e chapas de protecgdo com um lenco de
papel ou pano sem fibras. Lave a mascara de soldadura com um
detergente ndo agressivo e agua morna. Nao submergir em agua ou
borrifar directamente com liquidos.

* A mascara de soldadura é resistente ao calor e esta em conformidade
com os requisitos padréo da inflamabilidade, mas pode pegar fogo ou
derreter se em contacto com chamas ou superficies muito quentes.
Mantenha a mascara limpa para minimizar este risco.

» Os materiais que entram em contacto com a pele podem causar reacg¢des
alérgicas a pessoas susceptiveis.
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Lista de Pecas da Speedglas™ 100 da 3M™

Peca n.° Descricao

Pecas sobresselentes

7511 10 Mascara Speedglas 100 com Filtro de Soldadura de
escurecimento automatico 3/10 SPEEDGLAS 100S-10

7511 11 Mascara Speedglas 100 com Filtro de Soldadura de
escurecimento automatico 3/11 SPEEDGLAS 100S-11

7511 20 Mascara Speedglas 100 com Filtro de Soldadura de
escurecimento automatico 3/8-12 SPEEDGLAS 100V

751100 Méascara SPEEDGLAS 100

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 Filtro de Soldadura de escurecimento
automatico 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 Filtro de Soldadura de escurecimento
automatico 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V Filtro de Soldadura de escurecimento
automatico variavel 3/8-12

751190 Mascara SPEEDGLAS 100 sem arnés de cabeca

77 20 00 SPEEDGLAS 100 frente prateada

16 50 15 Headband with mounting details

16 50 25 Headband 1 UL with mounting details

16 60 30 Kit montagem para arnés de cabeca

73 10 00 Cobertuda de bateria

Consumiveis

77 60 10 Placa de proteccgéo exterior padrao SPEEDGLAS 100,
embalagem de 10 unidades

77 70 00 Placa de risco de protecgéo exterior SPEEDGLAS 100,
embalagem de 10 unidades

77 70 70 Placa de aquecimento de protecgao exterior padrao
SPEEDGLAS 9100, embalagem de 10 unidades

16 75 20 Banda anti-transpirante de pano, purpura, 2 unidades

16 80 10 Banda anti-transpirante de velo, castanha, 1 unidade

42 80 00 Placa de protecgao interior embalagem de 5 unidades
marcagao 42 02 00

42 80 20 Placa de protecgao interior embalagem +1 tonalidade de 5

42 80 40 Placa de protecgao interior embalagem +2 tonalidade de 5

42 20 00 Bateria, embalagem de duas unidades
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Peca n.° Descrigao

Acessorios

16 40 05 Cobertura para pescogo e orelhas em couro (3 pegas)
16 90 01 Cobertura para pescogo em TecaWeld

16 91 00 Capucha pescogo/cabeca em TecaWeld
17 10 17 SPEEDGLAS 100 suporte para amplicador
17 10 20 Lentes amplificadoras 1.0

17 10 21 Lentes amplificadoras 1.5

17 10 22 Lentes amplificadoras 2.0

17 10 23 Lentes amplificadoras 2.5

17 10 24 Lentes amplificadoras 3.0
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Bruksanvisning for 3M™ Speedglas™ 100
sveiseskjerm

FOR SVEISING

For din egen sikkerhet, les disse instruksjonene ngye for du tar i bruk
Speedglas 100 sveiseskjerm.

Komplett montering av sveiseskjermen er vist i fig. A:1.
Juster sveiseskjermen slik at du oppnar best mulig komfort, fig B:1.
DIN nummer velges i henhold til tabell pa side 210.

Speedglas 100 sveiseskjerm gir permanent beskyttelse (tilsvarende DIN
12) mot skadelig UV- og IR straling, uavhengig om sveiseglasset er lyst
eller i et av de marke omradene.

To litium batterier brukes for a drive sveiseglasset (3V, CR2032)

ADVARSEL!
+ Dette produktet er designet for & beskytte brukerens gyne og ansikt mot
skadelig straling innkludert synlig lys, ultraviolett straling (UV), infrargd
straling (IR), gnister og sprut fra enkelte lysbue sveiseprosesser , nar
produktet er brukt som beskrevet i bruksanvisningen.

» Bruk av dette produktet til andre arbeidsoppgaver slik som laser sveising
eller gass sveising/skjeering kan resultere i permanente gyeskader og
tap av synet.

» Bruk ikke produkter beregnet til sveising uten tilstrekkelig oppleering og
trening. For riktitg bruk, se bruksanvisningen.

» Brukkunoriginale Speedglasdelersliksomindre-ogytre beskyttelsesglass
som beskrevet i delelisten i denne bruksanvisningen. Hvis uoriginale
deler benyttes, eller modifikasjoner gjagres utover det som er beskrevet i
denne bruksanvisningen, vil beskyttelsen reduseres og alle garantier og
godkjenninger fra produsent gjgres ugyldige.

» Speedglas 100 sveiseskjerm er ikke egnet for lengre/tyngre under-opp
sveising/skjaering pa grunn av fare for skader fra smeltet metall.

» Produsenten er ikke ansvarlig ved uatorisert modifokasjon av sveis-
glasset, eller bruk av dette i andre sveiseskjermer enn Speedglas 100.
Beskyttelsen vil reduseres betydelig hvis produktet endres.

 Brukere av vanlige optiske briller méa veere klar over at ved harde stgt mot
sveiseskjermen, kan kraften overfgres til brillene og skade brukeren.
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GODKJENNINGER

Speedglas 100 oppfyller de grunnleggende sikkerhetskrav i Artikkel 10 i
EU direktivet 89/686/EEC, og er CE merket. Produktet oppfyller kravene i
henhold til EN 175, EN 166, EN 169 og EN 379. Produktet ble undersgkt pa
utviklingsstadiet av: DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Akkreditert
sertifiseringsinstitutt nr. 0196).

Merkinger

Sveiseglasset er merket med DIN omrade og optiske klassifiseringer.
Falgende er et eksempel (EN 379):

3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

DIN niva i lyse omréder_,
DIN niva i mgrke omrader

Fabrikantens identitet
Optisk klasse
Lysspredningsklasse
Homogenitetsklasse
Vinkelegenskaper (frivillig merking)
Sertifiseringsinstitutt eller nummer pa standard

Merk! Ovennevnte er et eksempel. Gjeldene klasser og DIN nivaer er
merket pa sveiseglasset.

Merkingene pa sveiseksjerm og ytre beskyttelsesglass angir beskyttelse
mot partikler med hgy hastighet.

S — minimumskrav for gkt slagstyrke
F — slag med lav energi
B — slag med medium energi

Hvis produktet oppfyller disse kravene ved utvidet temperatur (-5 °C til +55
°C), kompleteres merkingen med bokstaven T. @vrig merking pa produktet
relateres til andre standarder.

Funksjoner

PA/AV
Sveiseglasset aktiveres ved a trykke pa “ON/SHADE” knappen.
Sveiseglasset slaes automatisk av en time etter bruk.
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Sveiseglasset har 2 foto sensorer (se fig A:2) som reagerer uavhengig
av hverandre og gjer at sveisglasset blir markt nar en lysbue tennes.
Sveiseglasset vil ikke bli mgrkt hvis sensorene er blokkert eller lysbuen er
helt dekket.

Blitz lys, for eksempel pa store kraner, kan pavirke sensorene og forarsake
at sveisglasset blinker i samme takt som blitz lyset. Dette kan forekomme
fra lang distanse eller fra lys som reflekteres. Sveiseomradet ma skjermes
fra slik forstyrrelse.

Valg av moerkhetsgrad
Speedglas 100S-10 og Speedglas 100S-11 har fast DIN niva, og innstillinger
er ikke ngdvendig.

Pa Speedglas 100V kan du velge mellom 5 ulike DIN nivaer (DIN 8-12) i
det marke omradet. For a se valgt DIN niva, trykker du pa knappen "ON/
SHADE”. For a velge et annet DIN niva, trykker du igjen pa knappen "ON/
SHADE” mens LED lyset blinker. Flytt LED lyset til gnsket DIN niva.

| alle sveiseprosesser skal lysbuen kun sees pa med anbefalt DIN niva.
Se side 210.

I Speedglas 8 910 1112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 °N1108

Valg av sensitivitet (kun Speedglas 100V)

Innstilling av detektorsystemet (som reagrer pa lyset fra lysbuen), kan
gjeres for a optimalisere for en rekke forskjellige sveiseprosesser og
arbeidsstillinger. For a se valgt innstilling av sensitivitet, trykk pa "SENS”
knappen. For a velge en annen innstilling, trykk pa "SENS” knappen
gjentatte ganger inntill LED lyset viser riktig innstilling.

Posisjon 1 Som normalinnstilling, men mindre fglsomt. Brukes hvis
man for eksempel har forstyrrende lys fra en annen sveiser.

Posisjon 2 Normalinnstilling. Brukes for de fleste typer av
sveising inne og ute.

Posisjon 3 Inntilling for sveising med lav og jevn stremstyrke, for
eksempel TIG.
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Hvissveiseglassetikkevirkersomgnsket,velgenhgyeresensitivitetsposisjon
inntil sveiseglasset fungerer tilfredsstillende. Hvis sensitivitetsposisjonen
setts for hayt, kan sveiseglasset forbli markt etter at lysbuen er slukket pa
grunn av omgivelseslyset.

Lavt batteriniva L}
Batteriene skal ma byttes nar batteri-indikatoren blinker eller hvis lysene
ikke blinker nar knappene trykkes ned.

ADVARSEL!

Hvis Speedglas 100 sveiseglass ikke blir markt nar lysbuen tennes, stopp
umiddelbart sveisingen og undersgk arsaken som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Forstt bruk av sveiseglass som ikke blir markt kan
forarsake midlertidig tap av synet. Ikke bruk sveiseglasset hvis problemet
ikke kan indentifiseres og rettes, kontakt sveiseformann eller verneleder.

VEDLIKEHOLD

Bytte av ytre beskyttelsesglass

Ta av frontdekselet (fig. C:1)

Ta ut det ytre beskyttelsesglasset og sett inn et nytt som vist pa fig. C:2
Frontdekselet ma alltid veere pa plass under bruk som vist pa fig. C:3

Bytte av sveiseglass
Sveiseglasset kan skiftes ut som vist pa fig. E:1 — E:4

Skifte av indre beskyttelsesglass
Det indre beskyttelsesglasset fiernes som vist pa fig. D:1.

Det nye beskyttelsesglasset monteres etter at beskyttelsesfilmen er fiernet
som vist pa fig. D:2.

Forsterrelsesglass (tilbehgr) monters som vist pa fig. D:3

Bytte av batterier
Sveiseglasset ma taes ut for & skifte batterier (fig. E:1 — E:4). Lasne
batteriholderen (bruk en lite skrutrekker hvis ngdvendig).

Sett inn nye batterier i batteriholderen som vist pa fig. G:1. Batteriholderen
trykkes pa plass i sveisekassetten inntil den knepper pa plass. Merk at alle
innstilinger vil ga tilbake til fabrikkinnstillingene.
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Bytte av hodeband
Hodebandet kan byttes som vist pa fig. F:1.

MERK
Brukte batterier skal destrueres i henhold til lokale og nasjonale
bestemmelser.

Temperaturomrade

Anbefalt brukstemperatur for dette produktet er -5 °C til +55 °C. Produktet
skal lagres i et rent og tert omrade med temperatur mellom -30 °C og
+70 °C, og med relativ luftfuktighet under 90%.

Kontroll av sveiseglasset
Sensorene, fig. A:2, pa sviesglasset ma holdes rene og utildekket for at
glasset skal fungere optimailt.

For a kontrollere knappene og elektronikken, trykk pa knappene og se at
LED lysene blinker.

ADVARSEL!

» Kontroller sveiseskjermen ngye for bruk. Se etter sprekker og lyslekasje.
Sprekker, fordypningerellerriperisveisglassetelleribeskyttelsesglassene
vil redusere sikten og kan forringe beskyttelsen betydelig. Alle gdelagte
deler ma byttes umiddelbart.

» For a unngé skade pa produktet ma ikke lasemidler bruke for rengjaring.
Bruk en fille eller klut som ikke slipper fiber for & rengjgre sveiseglasset.
Sveiseskjermen kan rengjgres med mildt vaskemiddel og lunkent vann.
Ikke senk produktet ned i vann, og unnga direkte veeskesprut.

» Sveiseskjermen er varmebestandig og er godkjent i henhold til
standardkrav mot antennelse, men kan begynne & brenne eller smelte
hvis den kommer i kontakt med apen flamme eller svaert varme oveflater.
Hold sveiseskjermen ren for a redusere risikoen.

» Materialer som kan komme i kontakt med hud, kan forarsake allergiske
reaksjoner hos spesielt felsomme personer.
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Deleliste 3M™ Speedglas™ 100

Delenummer Beskrivelse

Reservedeler

751110 SPEEDGLAS 100 Sveiseskjerm med 100S-10 sveiseglass (DIN 3/10)
751111 SPEEDGLAS 100 Sveiseskjerm med 100S-11 sveiseglass (DIN 3/11)
751120 SPEEDGLAS 100 Sveiseskjerm med 100V sveiseglass (DIN 3,8-12)
751100 SPEEDGLAS 100 Sveiseskjerm uten sveiseglass

750010 SPEEDGLAS 100S-10 Sveiseglass, DIN 3/10

750011 SPEEDGLAS 100S-11 Sveiseglass, DIN 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V Sveiseglass, DIN 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 Sveiseskjerm uten hodeband og sveiseglass
772000 SPEEDGLAS 100 Frontdeksel

16 50 15 Hodeband med monteringsdeler

16 50 25 Hodeband 1 UL med monteringsdeler

16 60 30 SPEEDGLAS 100 Monteringsdeler til hodeband

731000 SPEEDGLAS 100 Batteriholder

Slitedeler

77 60 00 SPEEDGLAS 100 Ytre beskyttelsesglass, standard, pk a 10 stk
777000 SPEEDGLAS 100 Ytre beskyttelsesglass, ripebestandig, pk a 10 stk

777070 SPEEDGLAS 100 Ytre beskyttelsesglass, varmebestandig,
pk a 10 stk

16 7520 Komfortband i frotte, pk a 2 stk

16 80 10 Komfortband i fleece, pk a 1 stk

42 80 00 Indre beskyttelsesglass, pk a 5 stk (glassmerke 42 02 00)
42 80 20 Indre beskyttelsesglass +1 DIN, pk a 5 stk

42 80 40 Indre beskyttelsesglass +2 DIN, pk a 5 stk

42 20 00 Batterier, pk a 2 stk (CR2032)

Tilbehor

16 40 05 Ore- og halsbeskyttelse i lzer (3 deler)

16 90 01 Halsbeskyttelse (TecaWeld)

16 91 00 Hals- og hodebeskyttelse (TecaWeld)

1710 17 SPEEDGLAS 100 Holder for forstgrrelsesglass
17 10 20 Forstarrelsesglass 1.0

17 10 21 Forstaerrelsesglass 1.5

17 10 22 Forsterrelsesglass 2.0

17 10 23 Forstgrrelsesglass 2.5

17 10 24 Forstarrelsesglass 3.0
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Bruksanvisning 3M™ Speedglas™ 100 Svetsvisir
FORE SVETSNING

For din egen sékerhet ska du lasa bruksanvisningen innan du anvander
Speedglas 100.

Utrustningen i sin helhet visas i figur A:1.
Justera visiret sa att det sitter bekvamt. (se figur B:1).
Valj tathetsgrad pa svetsglaset enligt tabellen pa sidan 210.

Speedglas 100 ger permanent skydd (motsvarande tathetsgrad 12) mot
skadlig UV- och IR-stralning, oavsett om svetsglaset ar i morkt/ljust lage
eller i handelse av fel pa batteri eller elektronik.

Tva litiumbatterier anvands som stromkalla. (3V CR2032)

VARNING!

» Denna produkt ar avsedd att skydda anvandarens 6gon och ansikte fran
farlig stralning, inklusive synligt ljus, ultraviolett stralning (UV), infrardd
stralning (IR), gnistor och stank som uppstar vid bagsvetsning. Detta under
forutsattning att utrustningen anvands i enlighet med bruksanvisningen.

* Anvandning av denna produkt i samband med andra typer av arbeten
som lasersvetsning/skarning kan leda till permanenta 6gonskador och
nedsatt syn.

* Anvand ingen svetsutrustning utan lamplig utbildning. Se bruksan-
visningarna fér mer information.

» Anvand alltid Speedglas originaltillbehor och reservdelar, sésom inre och
yttre skyddsglas. Artikelnummer finns i reservdelslistan i slutet av denna
bruksanvisning. Om utrustningen anvands med andra ersattningsdelar
kan detta forsamra skyddet samt ogiltigférklara alla garantier fran 3M
och gora att visiret inte uppfyller klassificeringar och godkannande.

» Speedglas 100 ar inte avsett for sa kallad under/uppsvetsning p.g.a.
risken for brannskador fran fallande smalt metall.

« Tillverkaren ansvarar ej for eventuella modifieringar av svetsglaset eller
montering av svetsglaset i andra svetsvisir an Speedglas 100. Skyddet
kan kraftigt reduceras om egenhandiga modifieringar gors.

+ Glasdgonanvandare skall vara uppmarksamma pa att kraftiga slag mot
svetsvisiret kan innebara att insidan av visiret kommer i kontakt med
glastgonen sa att dessa orsakar skada pa bararen.

75




—G&D

GODKANNANDEN

Speedglas 100 uppfyller sdkerhetskraven i artikel 10 i EU-direktivet 89/686/
EEC och ar darfor forsedd med CE-markning. Produkten 6verensstammer
med féljande harmoniserade europeiska standarder: SS-EN175, SS-
EN166, SS-EN169 och SS-EN379. Produkten har undersdkts under
designskedet av DIN Certco Pruf- und Zertifierungszentrum (Anmalt organ
nummer 0196).

Markning
Svetsglaset ar markt med gallande tathetsgrader och optiska klassningar.
Nedan ar ett exempel (SS-EN379):

3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Tathetsgrad ljust Iége_,
Téathetsgrad morkt lage

Tillverkarens 1D
Optisk klass
Ljusspridningsklass
Homogenitetsklass
Vinkelegenskapsklass (frivillig markning)
Certifieringsorgan eller nummer pa standard

Observera! Ovan ar ett exempel. Gallande klasser och tathetsgrader ar
markta pa svetsglaset.

For svetsvisir och yttre skyddsglas anger markningen skyddsklass mot
partiklar med hog hastighet. S star for grundlaggande kraven om extra
hallbarhet, F star for slag med lag energi och B for medium energi. Om
skyddet uppfyller dessa krav inom det godkanda temperaturintervallet
(-5° — +55°C), kompletteras markningen med ett T. Férutom ovannamnda
forekommer markningar pa produkten som relaterar till andra standarder.

FUNKTIONER

Palav

Aktivera svetsglaset genom att trycka pa knappen ON/SHADE. Svetsglaset
stangs automatisk av efter en timme om det inte anvands. Svetsglaset
har tva ljussensorer (se fig. A:2) som reagerar oberoende av varandra nar
ljusbagen tands och styr omslaget till morkt lage. Svetsglaset kan inte sla om
till morkt Iage om sensorerna ar tackta eller om svetsbagen ar helt skymd.
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Blinkande ljuskallor (t.ex. blinkande larmlampor) kan fa svetsglaset att
blinka trots att ingen svetsning sker. Denna stérning kan férekomma pa
langt hall och/eller fran reflekterat ljus. Arbetsomradet maste avskarmas
fran sadana stérningar.

Tathetsgrad
Modellerna Speedglas 100S-10 och Speedglas 100S-11 har fasta
tathetsgrader dar inga installningar kravs.

Modellen Speedglas 100V har installningsbar tathetsgrad. Det finns
fem olika tathetsgrader for det moérka laget. Kontrollera vilket lage som
svetsglaset ar installt pa genom att trycka pa ON/SHADE. Valj en annan
tathetsgrad genom att trycka upprepat pa knappen ON/SHADE medan
lysdioderna pa displayen blinkar. Fortsatt trycka tills den blinkande
lysdioden hamnar vid 6nskad tathetsgrad.

Titta endast pa svetsbagen/lagan nar glaset har korrekt tathetsgrad. Se
tabell pa sidan 210.

I Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Kanslighetsinstallningar (endast Speedglas 100V)
Kansligheten pasensorernabestammernarsvetsglasetskall sla om till mérkt
lage och kan justeras for att passa olika svetsmetoder och arbetsmiljder.
Kontrollera vilket lage som sensorerna ar installda pa genom att trycka kort
pa knappen SENS. Valj en annan installning genom att fortsatt trycka pa
knappen SENS tills lysdioden star vid 6nskad installning.

Position 1 Minst kansliga l1aget. Anvands om man har stérande
ljus fran t.ex. en svetsare bredvid.

Position 2 Normallage. Anvands for de flesta typer av svetsning
inomhus och utomhus.

Position 3 Lage for svetsning med laga stromstyrkor eller stabil

svetsbage. (t.ex. TIG-svetsning)
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Om svetsglaset inte slar om till morkt lage vid svetsning, bor du oOka
kansligheten sa att du far 6nskat omslag till morkt Iage. Om kansligheten blir
for hog kan glaset bli kvar i morkt 1age aven efter att svetsning avslutats, pa
grund av omgivningsljuset. Om detta intraffar valjer du ett mindre kansligtlage
som aktiverar och sténger av svetsglaset vid 6nskade ljusférhallanden.

Batterivarning L}
Byt batterier nar batterivarnaren blinkar eller nar lysdioderna inte blinkar
nar du trycker pa knapparna.

VARNING

Om Speedglas 100 inte slar om till morkt Idge nar svetsbagen tands, ska du
genast sluta svetsa och kontrollera svetsglaset enligt anvisningarna. Fortsatt
svetsning trots att svetsglaset inte slar om till morkt Iage kan orsaka tillfallig
synforsamring. Om problemet inte kan atgardas ska visiret inte anvandas.
Kontakta arbetsledaren, aterforsaljaren eller 3M for att fa hjalp.

UNDERHALL
Byte av yttre skyddsglas.

Ta loss fronten. (se figur C:1)

Ta loss det gamla skyddsglaset och montera det nya skyddsglaset utanpa
svetsglaset. (se figur C:2)

Yttre skyddsglas ska alltid vara monterat (se figur C:3).

Byte av svetsglas
Svetsglaset byts enligt figur E:1-E:4.

Byte av inre skyddsglas
Ta loss det gamla inre skyddsglaset enligt figur D:1. Ta bort skyddsfilmen
fran det nya skyddsglaset och montera det enligt figur D:2.

Montering av forstoringsglas (tillbehdr) (se figur D:3).

Batteribyte

Svetsglaset maste tas loss fran svetsvisiret for att komma at batteriutrymmet
(se figur E:1-E:4). Ta ut batterihallaren (anvand en liten skruvmejsel
vid behov). Satt in nya batterier i batterihallaren enligt figur G:1. Skjut
in batterihallaren i svetsvisiret sa att de klickar fast. Observera att alla
installningar atergar till fabriksinstéllningarna.
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Byte av huvudband
Huvudbandet byts enligt figur F:1.

OBS!

Forbrukade batterier/produkter kasseras enligt gallande foreskrifter.
Svetsglaset hanteras som elektronikavfall.

Temperaturintervall
Rekommenderad arbetstemperatur: -5°C till +55°C. Férvaras i en ren och
torr miljo, temperatur fran -30°C — +70°C, max. relativ luftfuktighet 90 %.

Inspektion

Svetsglasets sensorer (se fig. A:2) skall hallas rena och inte skymmas for
att fungera korrekt. Tryck pa knapparna for att kontrollera att elektroniken
och lysdioderna fungerar.

VARNING

+ Kontrollera alltid hela svetsvisiret Speedglas 100 varje gang utrustnlngen
ska anvandas. Kontrollera att det inte finns nagra sprickor i glaset eller
Oppningar som slapper igenom ljus. Sprackta, repade och skadade
svetsglas och skyddsglas forsamrar sikten och skyddet. Skadade
komponenter ska omedelbart bytas ut.

* Rengdr inte utrustningen med l6sningsmedel. Rengdr svets- och
skyddsglaset med en luddfri duk. Rengdr visiret med ljummet vatten och
milt rengdéringsmedel. Undvik vattensténk och sank ej ned i vatten.

» Svetsvisiret ar varmetaligt och godkant enligt brandsakerhetsstandarder,
men kan fatta eld eller sméalta vid kontakt med 6ppen laga eller mycket
heta ytor. Hall visiret rent for att minska riskerna.

* Vissa material som kommer i kontakt med huden kan ge allergiska
reaktioner hos kansliga personer.
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Delar till 3M™ Speedglas™ 100

Art. nr. Beskrivning
Reservdelar

751110 SPEEDGLAS 100 Svetsvisir med SPEEDGLAS 100S-10 automatiskt
nedblandande svetsglas Fast tathetsgrad 3/10

751111 SPEEDGLAS 100 Svetsvisir med SPEEDGLAS 100S-11 automatiskt
nedblandande svetsglas Fast tathetsgrad 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 Svetsvisir med SPEEDGLAS 100V automatiskt
nedblandande svetsglas Variabel tathetsgrad 3/8-12

751100 SPEEDGLAS 100 Svetsvisir

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 automatiskt nedblandande svetsglas Fast
tathetsgrad 3/10

750011 SPEEDGLAS 100S-11 automatiskt nedblandande svetsglas Fast
tathetsgrad 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V automatiskt nedblandande svetsglas Variabel
tathetsgrad 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 Svetsvisir utan huvudband

772000 SPEEDGLAS 100 Front

16 50 15 Huvudband med monteringsdetaljer

16 50 25 Huvudband 1 UL med monteringsdetaljer

16 60 30 Montagedelar till huvudband

731000 Batterihallare

Forbrukningsartiklar

77 60 00 SPEEDGLAS 100 yttre skyddsglas, standard, 10-pack
77 70 00 SPEEDGLAS 100 yttre skyddsglas, reptaligt 10-pack
777070 SPEEDGLAS 100 yttre skyddsglas, varmetaligt, 10-pack
16 7520 Svettband, frotté, lila, 2-pack

16 80 10 Svettband, fleece, brun, 1-pack

42 80 00 Inre skyddsglas, 5-pack, markt 42 02 00

42 80 20 Inre skyddsglas +1 tathetsgrad, 5-pack

42 80 40 Inre skyddsglas +2 tathetsgrader, 5-pack

42 20 00 Batteri, 2-pack

Tillbehor

16 40 05 Oron- och nackskydd i lader (3 delar)

16 90 01 Nackskydd i TecaWeld

16 91 00 Huva nacke/huvud i TecaWeld

17 10 17 SPEEDGLAS 100 hallare for forstoringsglas
17 10 20 Forstoringsglas 1.0

171021 Forstoringsglas 1.5

17 10 22 Forstoringsglas 2.0

17 10 23  Forstoringsglas 2.5

17 10 24  Forstoringsglas 3.0
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Brugsanvisning for 3M™ Speedglas™ 100
svejseskaerm

FOR DU GAR IGANG MED AT SVEJSE

Lees for din egen sikkerheds skyld denne brugsanvisning, fgr du gar igang
med at bruge Speedglas 100 svejseskaermen.

Det komplette udstyr er vist i Fig. A:1
Tilpas svejseskaermen, sa den passer til netop dig (se Fig. B:1).
Teethedsgraden bgr veelges i henhold til tabellen pa side 210.

Speedglas svejseskaermen giver permanent beskyttelse mod skadelig
UV- og IR-straling, uanset om svejsekassetten er i den lyse eller mgrke
indstilling eller om den automatiske funktion er i drift.

Som stremforsyning anvendes to lithiumbatterier (3V CR2032).

ADVARSEL !
» Dette produkt er beregnet til at hjeelpe med at beskytte brugerens
@gjne og ansigt mod skadelig straling, herunder synligt lys, ultraviolet
straling (UV), infrargd straling (IR) samt gnister og sprejt fra visse
typer lysbue svejsninger, hvis det anvendes i overensstemmelse med
brugsanvisningen.

» Brug af produktet i andre anvendelsessituationer som f.eks. laser-
svejsning/-skeering eller gassvejsning/-skaering kan medfgre gjenskader
og synstab.

+ Anvend aldrig noget svejseprodukt uden at have faet den ngdvendige
instruktion. For korrekt brug, se brugsanvisningen.

* Anvend kun originale Speedglas reservedele, som f.eks. indvendigt-
og udvendigt beskyttelsesglas, i henhold til produktnumrene i denne
brugsanvisning. Anvendelse af andre dele eller modifikationer, der
ikke er specificeret i denne brugsanvisning, kan pavirke beskyttelsen,
ugyldigggre garantier og gare, at svejseskaermen ikke opfylder kravene
til produktklassificeringen og godkendelsen.

+ Speedglas 100 svejseskaermen er ikke beregnet til underopsvejsning pa
grund af risikoen for forbraending fra dryp af smeltet metal.

» Fabrikanten er ikke ansvarlig for aendringer foretaget pa svejsefilteret
eller dets brug i andre svejseskaerme end Speedglas 100. Beskyttelsen
kan blive alvorligt pavirket, hvis uautoriserede aendringer foretages.
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* Brillebrugere skal vaere opmaerksomme p3, at i tilfaelde af kraftige anslag
mod svejseskaermen kan deformation af denne medfere, at den kommer
i kontakt med brillerne og dermed udggre en risiko for brugeren.

GODKENDELSER

Speedglas 100 opfylder kravene i Arbejdstilsynets bekendtggrelse om
sikkerhedskrav mv. til personlige veernemidler og er CE-meerket pa dette
grundlag. Produktet opfylder kravene i felgende europeeiske standarder:
EN 175, EN 166, EN 169 og EN 379. Produktet er pa konstruktionsstadiet
blevet undersggt af DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (bemyndiget
organ nr. 0196).

Maerkninger
Svejsefilteret er meerket med teethedsgrad og optiske klassificeringer.

Det fglgende er et eksempel (EN 379):
3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Teethedsgrad, lys
indstilling
Teethedsgrad, mark indstilling
Producentens navn
Optisk klasse
Lysspredningsklasse
Homogenitetsklasse
Vinkelegenskabsklasse (frivillig meerkning)
Certificeringsmeerke eller standard

Bemeerk! Ovennaevnte er et eksempel. De gyldige klassificeringer er
maerket pa svejsefilteret.

Meerkningerne pa svejseskaermen og beskyttelsesglassene angiver
beskyttelsesklassen for partikler med hgj hastighed. S star for det
grundleeggende krav om forgget robusthed mod partikler med hgij
hastighed, F for anslag med lav energi, B for anslag med middel energi.
Hvis produktet yderligere opfylder kravene til forhgjede temperaturer (-5°C
til +55°C) afsluttes maerkningen med bogstavet T.

Yderligere meerkninger pa produktet refererer til andre standarder.
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FUNKTIONER

Taend/sluk

For at aktivere svejsefilteret, tryk pa ON/SHADE knappen. Svejsefilteret
slukker automatisk efter 1 time ude af brug. Svejsefilteret har to fotosensorer
(se fig. A:2), der reagerer uafhaengigt og far filteret til at ga i den marke
indstilling, nar lysbuen teendes. Filteret gar ikke i den mgrke indstilling, hvis
sensorerne er daekkede eller hvis lysbuen er helt afskeermet.

Blinkende lyskilder (f.eks. stroboskoplys) kan udlgse svejsefilterets
funktion, sa det blinker, selvom der ikke svejses. Effekten kan forekomme
pa lang afstand og ogsa fra reflekteret lys. Svejseomradet skal afskaermes
mod sadant lys.

Taethedsgrad

Model Speedglas 100S-10 og Speedglas 100S-11 har en fast mark
teethedsgrad hvor der ikke skal veelges nogen indstilling. P4 Model
Speedglas 100V kan teethedsgraden veelges. Der er fem forskellige
indstillinger af teethedsgrader; 8-12. For at se den aktuelle indstilling tryk
kort p& ON/SHADE knappen. For at vaelge en anden taethedsgrad, tryk
pa ON/SHADE knappen, mens lysdioderne blinker. Indstil den blinkende
lysdiode til den gnskede teethedsgrad.

Ved alle svejsearbejder bgr man kun se pa lysbuen med den anbefalede
indstilling af taethedsgraden. Se fig. side 210.

O Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcemﬁo

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Indstilling af felsomhed (kun Speedglas 100V)

Falsomheden for fotosensorerne (som reagerer pa svejsebuens lys) kan
indstilles til mange forskellige typer svejseprocesser og svejsebetingelser.
For at se den aktuelle indstilling tryk kort pa SENS knappen. For at veelge
en anden indstilling tryk gentagne gange pa SENS knappen, indtil lysdioden
viser den gnskede indstilling.

Position 1 Den mindst felsomme indstilling. Bruges ved
interferens fra andre svejseres lysbuer i naerheden.
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Position 2 Normal indstilling. Bruges ved de fleste typer
inden- og udendgrs svejsning.
Position 3 Indstilling for svejsning ved lave strgmstyrker eller ved

stabile lysbuer (f.eks. TIG svejsning).

Huvis filteret ikke skifter til mgrk indstilling under svejsning som @nsket, sa
forgg felsomheden, indtil filteret skifter palideligt. Hvis felsomheden er
blevet sat for hgit, vil filteret forblive i den mgrke indstilling efter svejsning er
feerdig pa grund af det omgivende lys. Sker det, sa nedjuster falsomheden
til en indstilling, hvor svejsefilteret skifter som gnsket.

Batteriindikator L}
Batterierne skal udskiftes, nar lysdioden “low battery” blinker eller
lysdioderne ikke blinker, nar der trykkes pa knapperne.

ADVARSEL

Hvis Speedglas 100 svejseskeermen ikke skifter til mgrk indstilling, nar
en lysbue teendes, sa stop straks svejsningen og kontroller svejsefilteret i
henhold til denne brugsanvisning. Fortsat brug af et svejsefilter, der ikke
skifter til merk indstilling kan medfere midlertidigt synstab. Kan arsagen til
problemet ikke findes og rettes, sa undlad at bruge svejsefilteret. Kontakt
den sikkerhedsansvarlige, forhandleren eller 3M for hjeelp.

VEDLIGEHOLDELSE

Udskiftning af udvendigt beskyttelsesglas
Fjern frontrammen (se fig. C:1).

Fjern det brugte udvendige beskyttelsesglas og iseet et nyt udvendigt
beskyttelsesglas foran svejsefilteret (se fig. C.2).

Montér frontrammen, der altid skal bruges (se fig. C:3).

Udskiftning af svejsefilter
Svejsefilteret kan fiernes og udskiftes som vist i fig. E:1-E:4.

Udskiftning af indvendigt beskyttelsesglas
Det brugte indvendige beskyttelsesglas fiernes som vist i fig. D:1.

Det nye indvendige beskyttelsesglas anbringes efter at beskyttelsesfilmen
er fiernet som vist i fig. D:2.

Montering af forsterrelsesglas (ekstra tilbehar), se fig. D:3.
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Udskiftning af battterier

Svejsefilteret skal afmonteres fra svejseskaermen for at komme ind til
batteriholderen (sefig. E:1-E:4). Tag batteriholderen ud (brugom nadvendigt
en fin skruetraekker). Iszet nye batterier i batteriholderen som vist i fig. G:1.
Tryk batteriholderen ind i svejsefilteret indtil de klikker pa plads.

Bemaerk at alle indstilinger vil ga tilbage til de oprindelige
fabriksindstillinger.

Udskiftning af hovedband
Hovedband udskiftes i henhold til fig. F:1.

ADVARSEL
Vaer omhyggelig med at bortskaffe brugte batterier i henhold til geeldende
myndighedsregler. Svejsefilteret skal afskaffes som elektronisk affald.

Temperaturomrade

Det anbefalede temperaturarbejdsomrade for svejsefilteret er -5°C til
+55°C. Det ber opbevares tgrt og rent i temperaturomradet -30°C til +70°C
og ved under 90 % relative fugtighed.

Kontrol
Sensorerne (se fig.A:2) pa svejsefilteret skal holdes rene og veere
utildeekkede hele tiden for fungere korrekt.

For atkontrollere at elektronikken og knapperne fungerer; tryk pa knapperne
- sa skal lysdioderne blinke.

ADVARSEL

» Kontroller omhyggeligt Speedglas 100 svejseskeermen fgr hver brug.
Kontroller for revner i skjoldet og for lysspraekker. Revnede, plettede eller
ridsede glas eller beskyttelsesglas nedsaetter udsynet og kan pavirke
beskyttelsen i alvorlig grad. Alle beskadigede komponenter skal straks
udskiftes.

 Foratundga at beskadige produktet ma der ikke bruges oplasningsmidler
til rengeringen. Rengar svejsefilteret og beskyttelsesglassene med en
fnugfri serviet eller klud. Brug en mild sabeopl@sning i lunkent vand.
Neddyp den aldrig i vand og pasprejt aldrig veesker.
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» Svejseskeermen er modstandsdygtig mod varme og testet for
breendbarhed efter geeldende standarder, men kan anteendes af abne
flammer eller meget varme overflader. Hold skaermen ren for at minimere
denne risiko.

» Materialer der kommer i kontakt med huden kan forarsage allergiske
reaktioner hos seerligt falsomme personer.

Reservedelsliste for 3M™ Speedglas™ 9100

Vare nr. Beskrivelse

Reservedele

7511 10 SPEEDGLAS 100 svejseskeerm med SPEEDGLAS 100S-10
automatisk svejsefilter fast taeethedsgrad 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100 svejseskeerm med SPEEDGLAS 100S-11
automatisk svejsefilter fast teethedsgrad 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 svejseskeerm med SPEEDGLAS 100V
automatisk svejsefilter fast taethedsgrad 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 svejseskeaerm

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 svejseskeerm med automatisk
svejsefilter fast taethedsgrad 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 svejseskaerm med automatisk
svejsefilter fast teethedsgrad 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V svejseskeerm med automatisk svejsefilter
variabel 3/8-12

7511 90 SPEEDGLAS 100 svejseskaerm uden hovedband
77 20 00 SPEEDGLAS 100 frontramme

16 50 15 Hovedband med monteringsdetaljer

16 50 25 Hovedband 1 UL med monteringsdetaljer

16 60 30 Monteringsdetaljer for hovedband

73 10 00 Lag til batterier

Forbrugsvarer

77 60 00 SPEEDGLAS 100 Udvendigt beskyttelsesglas, standard pk. m.
10

77 70 00 SPEEDGLAS 100 Udvendigt beskyttelsesglas, ridsebest. pk.
m. 10

7770 70 SPEEDGLAS 100 Udvendigt beskyttelsesglas, varmebest. pk.
m. 10

16 75 20 Svedband, i frotté, lilla, 2 stk.
16 80 10 Svedband, i fleece, brun, 1 stk.
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Beskrivelse

Forbrugsvarer

42 80 00
42 80 20
42 80 40
42 20 00
Tilbehar
16 40 05
16 90 01
16 91 00
17 10 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
17 10 23
17 10 24

Indvendigt beskyttelsesglas pk. m. 5 meerket 42 02 00
Indvendigt beskyttelsesglas +1 teethedsgrad, pk. m. 5
Indvendigt beskyttelsesglas +2 teethedsgrader, pk. m. 5
Batteri pk. m. 2

Jre- og nakkebeskytter i lseder (3 dele)
Nakkebeskytter i TecaWeld

Heette nakke/hoved i TecaWeld
SPEEDGLAS 100 holder til forstarrelsesglas
Forstgrrelsesglas 1.0

Forstgrrelsesglas 1.5

Forstarrelsesglas 2.0

Forstgrrelsesglas 2.5

Forstarrelsesglas 3.0
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Kayttoohje 3M™ Speedglas™ 100 -hitsausmaski
ENNEN HITSAUSTA

Oman turvallisuutesi vuoksi lue huolellisesti nama kayttéohjeet ennen
Speedglas 100 -hitsausmaskin kayttoa.

Taydellinen maski on esitetty kuvassa A:1.

Saada hitsausmaski oman kayttétarpeesi mukaisesti, jotta kayttdbmukavuus
on paras mahdollinen (ks. kuvat B:1).

Tummuusaste tulee valita taulukon mukaisesti, katso sivu 210.

Speedglas 100 -hitsausmaski antaa jatkuvan suojan (vastaa
tummuusastetta 12) vahingollista UV- ja IR-sateilya vastaan, riippumatta
siitd onko hitsauslasi vaaleassa vai tummassa asennossa tai kaytetaanko
automaattitoimintoa.

Virtalahteena on kaksi litiumparistoa (3V CR2032).

VAROITUS!
* TAdma suojain on suunniteltu suojaamaan kayttajan silmia ja kasvoja
haitalliselta sateilyltd mukaan lukien nakyva valo, ultraviolettisateily (UV),
infrapunasateily (IR), kipinat ja roiskeet, joita syntyy tietyissa kaarihit-
sausprosesseissa, kayttdohjeiden mukaan kaytettyna.

» Taman suojaimen kaytté muihin tarkoituksiin kuten laserhitsaukseen/-
leikkaukseen tai kaasuhitsaukseen/-leikkaukseen, voi johtaa pysyviin
silmavammoihin ja nadén menetykseen.

» Mitdan hitsaustuotetta ei saa kayttda ilman asianmukaista koulutusta.
Katso tiedot oikeasta kaytosta kayttdohjeista.

» Kaytd ainoastaan alkuperaisid Speedglas-varaosia, kuten sisa- ja
ulkoroiskelaseja, naissa kayttdohjeissa mainittujen osanumeroiden
mukaisesti. Korvaavien komponenttien kayttd tai tdman kayttdohjeen
vastaisten muutosten tekeminen saattavat heikentdd suojausvaikutusta
ja aiheuttaa takuun raukeamisen; lisdksi hitsausmaski ei valttdmatta
enaa tayta suojausluokitusten ja hyvaksyntdjen vaatimuksia.

» Speedglas 100 -hitsausmaskia ei ole suunniteltu raskaaseen
lakihitsaukseen/-leikkaukseen putoavien sulametalliroiskeiden
aiheuttaman palovammavaaran takia.
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» Valmistaja ei vastaa hitsauslasiin tehtévistd muutoksista tai sen kaytdsta
muiden kuin Speedglas 100 -hitsausmaskin kanssa. Suojaus voi
vakavasti vaarantua asiattomien muutosten seurauksena.

» Silmalasien kayttdjien tulee huomata, ettd voimakkaan iskun
kohdistuessa maskiin se voi muuttaa muotoaan ja osua maskin sisalla
oleviin silmalaseihin, aiheuttaen vaaran kayttajalle.

HYVAKSYNNAT

Speedglas 100:n on osoitettu tayttdvan Euroopan yhteisdn direktiivin
89/686/ETY 10. artiklassa maaritellyt perusturvallisuusvaatimukset,
minkd osoituksena siind on CE-merkki. Suojain tayttda harmonisoitujen
eurooppalaisten standardien EN 175, EN 166, EN 169 ja EN 379
vaatimukset. Tuotteen on sen suunnitteluvaiheessa tutkinut DIN Certco
Prif- und Zertifierungszentrum (ilmoitettu laitos nro 0196).

Merkinnat
Hitsauslasiin on merkitty tummuusalue ja optiset luokitukset.

Seuraavassa on esimerkki (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 27/ 2/ 3/ EN379 CE

Tummuusaste vaalea_,
Tummuusaste(et) tumma

Valmistajan tunnus
Optinen luokka
Valonsirontaluokka
Tasalaatuisuusluokka
Kulmaominaisuusluokka (vapaaehtoinen merkinta)
Sertifiointitunnus tai standardin numero

Huomaa! Edellinen on vain esimerkki. Voimassa oleva luokitus on merkitty
hitsauslasiin.

Hitsausmaskissa ja suojalaseissa olevat merkinnat ilmaisevat suojaus-
luokan suurella nopeudella lentdvid hiukkasia vastaan. S tarkoittaa
vahvistetun rakenteen perusvaatimuksia, F tarkoittaa pienella energialla
tulevaa iskua ja B keskisuurella energialla tulevaa iskua. Jos suojaus
tayttda vaatimukset aarilampdtiloissa (-5 °C...+55 °C), merkinndssa on
liséksi kirjan T. Tuotteen muut merkinnat viittaavat muihin standardeihin.
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Virta paalle/pois

Hitsauslasi aktivoidaan painamalla ON/SHADE-painiketta. Hitsauslasin
virta katkeaa automaattisesti noin 1 tunnin kayttdmattémyyden jalkeen.
Hitsauslasissa on kaksi valontunnistinta (ks. kuva A:2), jotka reagoivat
toisistaan rippumatta ja saavat lasin tummumaan hitsauskaaren syttyessa.
Hitsauslasi ei valttdmattd tummu, jos tunnistimien edessd on este tai
hitsauskaari on kokonaan katveessa.

Vilkkuvat valonlahteet (esim. valkkyvat varoitusvalot) saattavat laukaista
hitsauslasin, jolloin se tummuu vaikka hitsausta ei tapahdu. Tama hairio
voi ilmeta pitkankin matkan paasta ja/tai heijastuneen valon seurauksena.
Hitsausalueet tulee suojata tallaisilta hairidtekijoilta.

Tummuus
Malleissa Speedglas 100S-10 ja Speedglas 100S-11 on kiinted tummuus,
jolloin s&at6a ei tarvita.

Mallissa Speedglas 100V on saadettava tummuus. Tummassa asennossa
on kaytettavissa viisi eri tummuusastetta. Tummuusasetuksen nakemiseksi
paina lyhyesti ON/SHADE-painiketta. Voit valita toisen tummuusasteen
painamalla ON/SHADE-painiketta toistuvasti nayton LED-merkkivalojen
vilkkuessa. Siirra vilkkuva LED halutun tummuusasteen kohdalle.

Hitsausprosessista riippumatta valokaarta saa katsoa vain tummuudeltaan
suosituksen mukaisen lasin lapi. Katso taulukko sivulla 210.

[COSpeedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcemﬁo

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Herkkyyden asetus (vain Speedglas 100V)
Valontunnistusjarjestelman (joka reagoi hitsauskaaren valoon) herkkyytta
voidaan saatdd eri hitsausmenetelmien ja tydpaikan olosuhteiden
mukaisesti. Herkkyysasetuksen nakemiseksi paina lyhyesti SENS-
painiketta. Voit valita toisen asetuksen painamalla SENS-painiketta
toistuvasti, kunnes LED nayttda haluttua asetusta.
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Asento 1 Vahiten herkka asetus. Kaytetdan, jos Iahelld olevien
toisten hitsaajien valokaaret aiheuttavat hairioita.

Asento 2 Normaaliasento. Kaytetdan useimmissa
hitsaustilanteissa sisalla ja ulkona.

Asento 3 Sopii hitsaukseen pienella virralla tai hitsauskaaren

ollessa vakaa (esim. TIG-hitsaus).
Jos hitsauslasi ei tummu hitsauksen aikana toivotulla tavalla, lisda
herkkyyttd, kunnes hitsauslasi tummuu turvallisesti. Jos herkkyys on
liian suuri, hitsauslasi voi jaada tummaksi hitsauksen jalkeen ymparistdon
valaistuksen takia. Saada talléin herkkyytta alaspain asetukseen, jossa
hitsauslasi sekd tummuu ettd vaalenee halutulla tavalla.

Paristojen tyhjenemisilmaisin L_F
Paristot on vaihdettava, kun paristojen tyhjenemisilmaisin vilkkuu tai LEDit
eivat vilku painikkeita painettaessa.

VAROITUS

Jos Speedglas 100 -hitsausmaski ei tummu kaaren syttyessa, lopeta
hitsaus valittdbmasti ja tarkasta hitsauslasi ndiden kayttdohjeiden mukaisesti.
Tummumatta jaavan hitsauslasin kayton jatkaminen voi aiheuttaa naon
tilapaisen menetyksen. Jos ongelmaa ei voida tunnistaa ja korjata, ala
kayta hitsauslasia, vaan ota yhteys esimieheesi, suojaintoimittajaan tai
3M:aan avun saamiseksi.

HUOLTO
Ulkoroiskesuojan vaihtaminen.
Irrota etukehys (katso kuva C:1).

Irrota kaytetty ulkosuojalasi ja aseta uusi ulkosuojalasi paikoilleen
hitsauslasin paalle (ks. kuva C:2).

Etukehys on aina asennettava (katso kuva C:3).

Hitsauslasin vaihtaminen
Hitsauslasi voidaan irrottaa ja vaihtaa kuvien E:1 - E: 4 mukaisesti.

Sisdpuolisen suojalevyn vaihtaminen
Kaytetty sisdpuolinen suojalevy vaihdetaan kuvan D:1 mukaisesti.

Uusi sisempi suojalevy asennetaan suojakalvon poistamisen jalkeen kuvan
D:2 mukaisesti.

Suurentavan linssin (lisdvaruste) asennus (katso kuva D:3).
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Paristojen vaihtaminen

Hitsauslasi on irrotettava hitsausmaskista paristokotelon kasittelya
varten (katso kuva E:1-E:4). Irrota paristojen pidin (kayta tarvittaessa
pienta ruuvitalttaa). Asenna uudet paristot paristojen pitimeen kuvan G:1
mukaisesti. Tydnna paristojen pidin hitsauslasiin, kunnes se napsahtaa
paikoilleen. Huomaa, etta kaikki asetukset palautuvat tehdasasetuksiin.

Paapannan vaihtaminen
Paapanta voidaan vaihtaa kuvien F:1 mukaan.

HUOMIO

Kaytetyt paristot/loppuunkdytetyt osat on havitettdvd paikallisten
maaraysten mukaisesti. Hitsauslasi havitetddn kuten mikd tahansa
elektroniikkajate.

Lampotila-alue

Suositeltava kayttdlampdétila-alue on -5 °C...+55 °C. Varastoitava
puhtaassa ja kuivassa ymparistdssa, lampdtila-alue -30 °C...+70 °C ja
ilman suhteellinen kosteus alle 90 %.

Tarkastus
Hitsauslasin tunnistimet (ks. kuvaA:2) on pidettava puhtaina ja esteettémina
oikean toiminnan takaamiseksi.

Elektroniikan ja painikkeiden toiminnan tarkastamiseksi paina painikkeita,
jolloin LED-merkkivalot vilkkuvat.

VAROITUS

» Tarkasta Speedglas 100 -hitsausmaski kokonaisuudessaan huolellisesti
aina ennen kayttda. Tarkasta maskin mahdolliset halkeamat ja etsi
valovuotoja. Murtunut, hakkautunut tai naarmuuntunut lasi tai suojalevyt
estavat nakyvyytta ja voivat heikentaa suojaustehoa merkittavasti. Kaikki
vaurioituneet osat on vaihdettava valittomasti.

» Suojaimen vaurioitumisen estamiseksi puhdistukseen ei saa kayttaa
liuottimia. Puhdista hitsauslasi ja suojalevyt nukkaamattomalla
liinalla tai kankaalla. Puhdista hitsausmaski miedolla pesuaineella ja
kadenlampoisella vedelld. Ald upota veteen &ldka suihkuta suoraan
nesteilla.

92




(FD) ——

* Hitsauslasi on kuumuutta kestdva ja hyvaksytty standardin
palosuojausvaatimusten mukaisesti, mutta se saattaa syttya tai sulaa
joutuessaan kosketuksiin avotulen tai erittdin kuumien pintojen kanssa.
Pida hitsauslasi puhtaana tdman riskin minimoimiseksi.

» Kayttdjan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit saattavat
aiheuttaa allergisia reaktioita herkille kayttajille.

Osaluettelo 3M™ Speedglas™ 100

Osanro Nimike

Varaosat

751110 SPEEDGLAS 100 -hitsausmaski ja SPEEDGLAS 100S-10
automaattinen hitsauslasi, tummuus 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100 -hitsausmaski ja SPEEDGLAS 100S-11
automaattinen hitsauslasi, tummuus 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 -hitsausmaski ja SPEEDGLAS 100V
automaattinen hitsauslasi, tummuus 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 -hitsausmaski

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 automaattinen hitsauslasi, tummuus 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 automaattinen hitsauslasi, tummuus 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V automaattinen hitsauslasi, sdadettava
tummuus 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 -hitsausmaski ilman paapantaa
77 20 00 SPEEDGLAS 100 -etukehys

16 50 15 Paapanta asennusosineen

16 50 25 Paapanta, 1 UL, asennusosineen

16 60 30 Paapannan kiinnitystarvikkeet, 1 pari, oik.&vas.
73 10 00 Paristokotelon kansi

Kulutusosat

77 60 00 SPEEDGLAS 100 -ulkoroiskesuoja, vakio, 10 kpl
7770 00 SPEEDGLAS 100 -ulkoroiskesuoja, vakio, 10 kpl
7770 70 SPEEDGLAS 100 -ulkoroiskesuoja, vakio, 10 kpl
16 75 20 Hikinauha, puuvilla, violetti, 2 kpl

16 80 10 Hikinauha, fleece, ruskea, 1 kpl

42 80 00 Sisempi suojalevy, 5 levyn pakkaus, merkki 42 02 00
42 80 20 Sisempi suojalevy +1 tummuus, 5 levyn pakkaus
42 80 40 Sisempi suojalevy +2 tummuus, 5 levyn pakkaus
42 20 00 Paristosarja, 2 kpl
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Lisavarusteet

16 40 05 Korva- ja niskasuojus nahkaa (3 osaa)

16 90 01 Niskasuojus, materiaali TecaWeld

16 91 00 Huppu, niska/paa, materiaali TecaWeld

17 10 17 SPEEDGLAS 100 suurentavan linssin pidin
17 10 20 Suurentava linssi 1.0

17 10 21 Suurentava linssi 1.5

17 10 22 Suurentava linssi 2.0

17 10 23 Suurentava linssi 2.5

17 10 24 Suurentava linssi 3.0
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Juhend 3M™ Speedglas™ 100 keevitusmaski
Kasutamiseks

ENNE KEEVITAMIST

Enda ohutuse huvides lugege kaesolev juhend tahelepanelikult 1&bi, enne
kui asute Speedglas 100 keevitusmaski kasutama.

Oigesti koostatud keevitusmask on toodud joonisel A:1.

Seadke keevitusmask sobivaks nii, et see vastab taielikult Teie vajadustele
ja oleks maksimaalselt mugav. (vt joonist B:1).

Varjestusnumber valige tabelist Ik 210.

Speedglas 100 keevitusmask annab plsikaitse (tumedusele 12 vordse)
kahjuliku UV- ja IP-kiirguse vastu, sdltumata sellest, kas filter on heledas
vOi tumedas olekus voi kas isetumenemise funktsioon tdétab.

Toiteallikana kasutatakse kahte liitiumpatareid. (3V CR2032

HOIATUS!

» See toode on ette nahtud kaitsma kasutaja silmi ja nagu kahjuliku
iirguse eest, sealhulgas nahtava valguse, ultraviolettkiirguse (UV),
infrapunakiirguse (IP), teatud kaarkeevitusel tekkivate sademete ja
pritsmete eest, kui kasutamisel jargitakse kadesolevat kasutusjuhendit.

» Selle toote kasutamine mistahes muul otstarbel, nagu naiteks
laserkeevitamisel/ldikamisel v6i gaaskeevitamisel/ldikamisel voib
pdhjustada pusivaid silmakahjustusi ja ndgemise kaotuse.

+ Uhtegi keevitustoodet ei tohi kasutada ilma vastava koolituseta. Oigeid
kasutusvétteid vt kasutusjuhendist.

» Kasutage ainult koos Speedglas kaubamargi originaalosadega, nt
sisemiste ja valimiste kaitseplaatidega, vastavalt k&esolevas juhendis
toodud tootekoodidele. Asendusosade kasutamine v&i muudatuste
tegemine, mida kdesolevas juhendis ei ole tdpsustatud, voib vdhendada
maski kaitsevdimet ning muuta garantiikorras esitatud nduded véi maski
kaitseklassifikatsioonid ja heakskiidud kehtetuks.

» Speedglas 100 keevitusmask ei ole ette nahtud pea kohal teostatavateks
suure koormusega keevitus/Idikamistoodeks, kuna tekib sulametalli
tilkumisest pohjustatud pdletuste oht.
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» Tootja ei vastuta keevitusfiltrile tehtud muudatuste eest ega muude
keevitusmaskide kui Speedglas 100 keevitusmaski kasutamise
eest. Sobimatute muudatuste tegemine voib kaitseomadusi oluliselt
halvendada.

» Tavaprillide kandjad peavad teadma, et tugevate I60kide korral voib
maski deformeerumisel puutuda maski siseosa vastu prille ja seada
sellega kandja ohtu.

HEAKSKIIDUD
Speedglas 100 toode vastab tdestatult Euroopa direktiivi 89/686/EMU
artikli 10 peamistele ohutusnduetele ning omab seega CE-margistust.

Toode vastab Uhtlustatud Euroopa standarditele EN 175, EN 166, EN 169
ja EN 379. Toodet kontrollis konstrueerimisfaasis DIN Certco Priif- und
Zertifi erungszentrum (teavitatud tdendamisasutus nr 0196).

Margistused
Keevitusfiltrile on margitud varjestusvahemik ja optilised klassid.
Alljargnevalt on esitatud naide (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Tumedusaste heledas
olekus

Tumedusaste/astmed
tumedas olekus

Tootja identifikatsioon
Optiline klass
Valguse hajuvuse klass
Labipaistvuse klass
Nurga soltuvuse klass (valikuline markeering)
Sertifitseerimise tahis voi standardi number

NB! Ulaltoodu on naide. Kehtiv klassifikatsioon on margitud keevitusfiltrile.

Keevitusmask ja kaitseplaadid on markeeritud suure kiirusega liikuvate
osakeste ohutusklassiga.,S"tahistabkaitsetugevuse pdhinduet, ,F“tahistab
ndrku 166ke ja ,B* tAhistab keskmise jouga |66ke. Kui kaitsevahend vastab
aarmuslikel temperatuuridel (-5°C kuni +55°C) ndutavale kaitsetasemele,
lisandub markeeringule taht ,T*. Muud téhised toote markeeringus viitavad
teistele standarditele.
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FUNKTSIOONID

Sisse/Valja
Keevitusfiltri aktiveerimiseks vajutage VARJESTUS/SISSE nupule.

Keevitusfilter lilitub automaatselt VALJA, kui filter on olnud 1 tund
mitteaktiivne.

Keevitusfiltril on kaks fotoandurit (vt joon. A:2), mis reageerivad iseseisvalt
ja pbhjustavad keevituskaare suttimisel filtri tumenemise. Keevitusfiltrid ei
pruugi minna tumedasse olekusse juhul, kui andurid on blokeeritud vdi
keevituskaar on taielikult varjatud.

Vilkuvad valgusallikad (nt hoiatusvilkurid) véivad keevitusfiltri aktiveerida,
pannes selle vilkuma kui keevitamist ei toimu. See hairing vdib toimida
pikkade vahemaadetagantja/vdivalguse peegeldumisest. Keevituspiirkondi
tuleb selliste hairetekitajate eest varjata.

Varjestus
Mudelitel Speedglas 100S-10 ja Speedglas 100S-11 on fikseeritud tume
varjestus ja eraldi seadistamine ei ole vajalik.

Mudelil Speedglas 100V on vdimalik valida viie erineva varjestusnumbri
vahel vahemikus 8-12. Seatud varjestusnumbri kindlakstegemiseks
vajutage korraks VARJESTUS/SISSE nuppu. Uue varjestusnumbri
valimiseks vajutage VARJESTUS/SISSE nuppu mitu korda, samal ajal kui
naidikul vilguvad dioodid.

Viige vilkuv diood soovitud varjestusnumbri juurde.

Kdikide keevitusprotsesside puhul tuleks kaart vaadata ainult soovitatud
tumedusega. Vt tabelit Ik 210.

[CISpeedglas 8 9101112 12
00000 ..

; [ ce oo T I
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Tundlikkuse seade (Ainult mudelil Speedglas 100V)
Fotoandurite stisteemi tundlikkust (mis reageerib keevituskaare valgusele)
saab reguleerida erinevatele keevitusmeetoditele ja tddkoha tingimustele
vastavaks. Kehtiva tundlikkusseade vaatamiseks vajutage korraks SENS
nuppu. Uue seade valimiseks vajutage SENS nupule mitu korda, kuni
diood naitab soovitud seadet.
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Asend 1 Vaikseim tundlikkus. Kasutatakse, kui I&hipiirkonnas
toimub teisi, hairingut pdhjustavaid keevitustoid.

Asend 2 Normaalasend. Kasutatakse enamike sise- ja
valistingimustes teostatavate keevitusliikide korral.

Asend 3 Sobib nérga vooluga vdi stabiilse keevituskaarega (nt

TIG-keevitus) keevitamisel.
Kui filter keevitamise ajal ei tumene soovitud viisil, suurendage tundlikkust
seni, kuni keevitusfilter IUlitub usaldusvaarselt. Kui on valitud liiga kdérge
tundlikkusaste, voib filter jddda Umbritseva valguse tottu tumedasse
olekusse ka pérast keevitamise I6petamist. Sellisel juhul reguleerige
tundlikkust vahemaks, kuni leiate seade, milles keevitusfilter tumeneb ja
heleneb soovitud viisil.

Patarei tiihjenemise indikaator [}
Patareid tuleb valja vahetada, kui patarei tiihjenemise indikaator vilgub voi
kui nuppudele vajutamisel dioodid ei vilgu.

HOIATUS

Kui Speedglas 100 keevitusmask ei reageeri keevituskaarele ning ei muutu
tumedaks, katkestage kohe keevitamine ja kontrollige keevitusfiltrit vastavalt
siin juhendis toodud kirjeldusele. Kui jatkate keevitamist filtriga, mis ei
muutu tumedaks, voite ajutiselt nagemise kaotada. Kui viga ei ole leitav ja
parandatav, arge jatkake t6od selle keevitusfiltriga ja votke abi saamiseks
Uhendust oma té6dejuhataja, maski tarnija voi 3M Eesti filiaaliga.

HOOLDUS
Valimise kaitseklaasi vahetus
Eemaldage esipaneel (vt joonis C:1).

Eemaldage kasutatud valimine kaitseklaas ja asetage uus valimine
kaitseklaas keevitusfiltrile (vt joonis C:2).

Esipaneeli peab alati kasutama (vt joonis C:3).

Keevitusfiltri vahetus
Keevitusfiltri eemaldamist ja vahetamist vt joonistel E:1 - E:4.
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Sisemise kaitseklaasi vahetus

Sisemine kaitseklaas eemaldatakse vastavalt joonisele D:1. Uus sisemine
kaitseklaas paigaldatakse omale kohale, olles eelnevalt eemaldanud
kaitsekile vastavalt joonisele D:2.

Suurenduslaatse (lisavarustus) paigaldamine (vt joonis D:3).

Patareide vahetus

Patareipesale ligipaasuks tuleb keevitusmaskilt keevitusfilter maha vétta.
(vt joonis E:1 — E:4) Vbtke valja patareihoidik (vajaduse korral kasutage
vaikest kruvikeerajat). Pistke uued patareid patareihoidikusse vastavalt
joonisele G:1. Libistage patareihoidik keevitusfiltrisse, kuni hoidik fikseerub
kldpsatusega oma kohale.

NB: kdik seaded lahtestuvad algsetele tehaseseadetele.

Peapaela vahetus
Peapael vahetatakse vastavalt joonisele F:1.

HOIATUS

Kasutatud patareid ja valjavahetatavad tooteosad tuleb ara visata ja/voi
havitada vastavalt kohalikele eeskirjadele ja seadustele. Keevitusfilter
tuleb araviskamisel liigitada elektrooniliste jaatmete hulka.

Temperatuurivahemik

Soovitatav kasutustemperatuur tootele on -5°C kuni +55°C. Hoida puhtas
ja kuivas kohas temperatuurivahemikus -30°C kuni +70°C ja suhtelisel
Ohuniiskusel alla 90%.

Kontrollimine
Keevitusfiltri andurid (vt joon. A:2) tuleb korrektse toimimise tagamiseks
hoida alati puhtana ja katmata.

Elektroonika ja nuppude t66tamist saate kontrollida, vajutades nuppudele.
Kui dioodid hakkavad vilkuma, on koik korras.
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HOIATUS
« Alati enne kasutamist kontrollige hoolikalt kogu keevitusmaski Speedglas
100 komplekti. Kontrollige, et ei esineks pragusid ega valguslekkeid.
Pragunenud, pritsmetega voéi kriimustatud filtriklaas voi kaitseplaadid
halvendavad nahtavust ja vbivad kaitseomadusi oluliselt ndrgendada.
Kdik vigastatud osad tuleb kohe valja vahetada. Kéik vigastatud osad
tuleb kohe valja vahetada.

» Kahjustuste valtimiseks eitohitoodet lahustitega puhastada. Keevitusfiltrit
ja kaitseplaate puhastage ebemevaba salvrati voi lapiga. Keevitusmaski
puhastage pehme pesuaine ja leige veega. Arge kastke maski vette ega
pritsige vedelikke otse maskile.

» Keevitusmask on kuumakindel ja vastab sittivuse suhtes kehtivatele
standardnduetele, kuid voib slttida vdi sulada kokkupuutel lahtise leeqgi
vOi vaga tuliste pindadega. Selle ohu vahendamiseks hoidke mask
puhtana.

» Tundliku nahaga isikutel véivad nahaga kokkupuutes olevad materjalid
pohjustada allergiat.
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Detailide loetelu 3M™ Speedglas™ 100

Tootekood. Kirjeldus

Varuosad

751110 SPEEDGLAS 100 mask koos SPEEDGLAS 100S-10 isetumeneva
keevitusfiltriga, tumedus: 3/10

751111 SPEEDGLAS 100 mask koos SPEEDGLAS 100S-11 isetumeneva
keevitusfiltriga, tumedus: 3/11

7511 20 SPEEDGLAS 100 mask koos SPEEDGLAS 100V isetumeneva
keevitusfiltriga, tumedus: 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 mask

750010 SPEEDGLAS 100S-10 isetumenev keevitusfilter, tumedus: 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 isetumenev keevitusfilter, tumedus: 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V isetumenev keevitusfilter, tumedus: 3/8-12

7511 90 SPEEDGLAS 100 mask ilma peapaelata

77 20 00 SPEEDGLAS 100 hdbedane esipaneel

16 50 15 Peapael koos kinnitusdetailidega

16 50 25 Peapael 1 UL kinnitusdetailidega

16 60 30 Paigaldusdetailid peapaelale

731000 Patareihoidik

Kuluvosad

77 60 00 SPEEDGLAS 100 vélimine kaitseklaas, standardpakk, 10tk/pk

77 70 00 SPEEDGLAS 100 valimine kaitseklaas, kriimustuskindel,

10tk/pk
777070 SPEEDGLAS 100 valimine kaitseklaas, kuumakindel, 10tk/pk
16 75 20 Higipael, puuvillasarnane materjal, punakaslilla varvus, 2tk/pk

16 80 10 Higipael, fliisist materjal, pruun véarvus, 1tk/pk
42 80 00 Sisemine kaitseklaas, margistus: 42 02 00, 5tk/pk
42 80 20 Sisemine kaitseklaa +1 varjestus, 5tk/pk

42 80 40 Sisemine kaitseklaa +2 varjestus, 5tk/pk

42 20 00 Patareid, 2tk/pk

Lisavarustus

16 40 05 Nahast kdrva-ja kaelakaitse (3 osa)

16 90 01 Kaelakaitse TecaWeld materjalist

16 91 00 Kaela-ja peakate TecaWeld materjalist

1710 17 SPEEDGLAS 100 suurendusklaasi hoidik

17 10 20 Suurenduslaats 1.0

17 10 21 Suurenduslaats 1.5

17 10 22 Suurenduslaats 2.0

17 10 23 Suurenduslaats 2.5

171024 Suurenduslaats 3.0
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3M™ Speedglas™ 100 suvirinimo skydelio
naudojimo instrukcija

PRIES SUVIRINIMA

Savo saugumui atidziai perskaitykite Sig instrukcijg prie§ naudodami
Speedglas 100 suvirinimo skydelj.

Visas gaminys pavaizduotas A:1 iliustracijoje.

Sureguliuokite suvirinimo skydelj pagal individualius poreikius (lliustracija
B:1).

UZtamsinimo numerj reikéty pasirinkti pagal lentele, pateikiamg 210
puslapyje.

Speedglas 100 suvirinimo skydelis uztikrina nuolatine apsaugg (atitinka
uztamsinimo numerj 12) nuo zalingy ultravioletiniy spinduliy (UV) ir
infraraudonujy spinduliy (IR), nepriklausomai nuo to, ar filtras yra Sviesus,
ar uztamsejes, ir nepriklausomai nuo to, ar savaiminio uztamseéjimo funkcija
veikia.

Dvi li¢io baterijos yra naudojamos kaip energijos Saltinis. (3V CR2032)

DEMESIO!

« Sis gaminys yra skirtas jj dévingio asmens akiy ir veido apsaugai nuo
Zalingy spinduliy, jskaitant matomg Sviesg, ultravioletinius spindulius
(UV), infraraudonuosius spindulius (IR), ziezirby ir kibirk§Ciy, kurios
sklinda tam tikry lankinio suvirinimo metu, naudojant skydelj laikantis Siy
vartotojo instrukcijy.

+ Sio gaminio naudojimas bet kokiu kitu tikslu, pavyzdZiui, suvirinant/
pjaunant lazeriu ar dujinio suvirinimo/pjovimo metu gali sukelti pastovy
regéjimo pablogéjimg arba regéjimo praradima.

» Nenaudokite jokiy suvirinimo gaminiy be tinkamo apmokymo. Jei norite
tinkamai naudoti gaminj, Zr. vartotojo instrukcija.

» Naudokite tik su originaliomis Speedglas prekés Zenklo atsarginémis
detalémis, pavyzdZiui, su Sioje instrukcijoje nurodyty numeriy vidinémis
ir iSorinémis apsauginémis plokstelémis. Sioje instrukcijoje neminimy
pakeisty sudedamuyjy daliy naudojimas arba kitos modifikacijos gali
sumazinti apsauga, taip pat dél jy negaliojan€iomis gali tapti garantinés
pretenzijos arba skydelis gali nebeatitikti apsaugos klasifikacijy ir
patvirtinimy.
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» Speedglas 100 suvirinimo skydelis néra skirtas universaliam
aukStuminiam suvirinimui/ pjovimui, nes kyla rizika nudegti dél krintancio
iSsilydziusio metalo.

» Gamintojas néra atsakingas uz bet kokias suvirinimo filtro modifikacijas
arba naudojimg su kitais suvirinimo skydeliais, iSskyrus Speedglas 100
suvirinimo skydel;. Atlikus netinkamas modifikacijas gali Zenkliai sumaZzéti
uztikrinama apsauga.

* Regg koreguojancius akinius neSiojantys asmenys turéty zinoti, kad
stipriu smuagiu gali bati deformuotas skydelis, todél skydelio vidus gali
prisiliesti prie akiniy ir sukelti pavojy juos dévin€iam asmeniui.

PATVIRTINIMAI

Buvo jrodyta, kad Speedglas 100 atitinka Pagrindinius saugumo
reikalavimus, iSdéstytus Europos Direktyvos 89/686/EEB 10 straipsnyje,
todél yra pazymétas CE Zenklu. Gaminys atitinka suderintus Europos
standartus EN 175, EN 166, EN 169 ir EN 379. Gaminj jo projektavimo
etape patikrino DIN Certco Prif- und Zertifi erungszentrum (informacijg
pateikusio skyriaus numeris 0196).

Zyméjimai

Ant suvirinimo filtro yra nurodomas uZtamsinimo numeris ir optiné
klasifikacija.

Toliau pateikiamas pavyzdys (EN 379):

3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Sviesus atspalvi34,

Tamsus (-0s) atspalvis (-iai)
Gamintojo identifikacija
Optiné klasé
Sviesos igsklaidymo klasé
Sviesos perdavimo klasés pokygiai
Kampo priklausomybés klasé (pasirenkamas Zenklinimas)
Standarto sertifikavimo zyma arba numeris

Pastaba: AukSciau yra pateiktas pavyzdys. Galiojanti klasifikacija yra
pazymeta ant suvirinimo filtro.
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Zenklinimas ant suvirinimo skydelio ir apsauginiy ploksteliy nurodo
apsaugos nuo greityjy daleliy klase. S reiSkia pagrindinius reikalavimus,
susijusius su didesniu tvirtumu, F reidkia nedidelj energijos poveikj, o B
reiSkia vidutinj energijos poveikj.

Jeigu apsauga atitinka reikalavimus, esant aukSc&iausiai ir Zemiausiai
temperatdrai (nuo -5 °C iki +55 °C), yra Zenklinama raide T. Papildomas
Zenklinimas ant gaminio yra susijes su kitais standartais.

FUNKCIJOS

Jjungtal iSjungta
Jei norite aktyvuoti suvirinimo filtrg, paspauskite ON/SHADE mygtuka.
Suvirinimo filtras automatisSkai ISSIJUNGIA pragjus 1 valandai neveikimo.

Suvirinimo filtras turi du foto jutiklius (zr. A:2 iliustracijg), kurie reaguoja
savarankiskai, o dél jy veiklos filtras uztamséja, kai yra jziebiamas
suvirinimo lankas. Suvirinimo filtras gali neuztamseéti, jeigu jutikliai yra
uzblokuoti arba suvirinimo lankas yra visiSkai uzdengtas.

Blyksincios Sviesos Saltiniai (pvz. apsauginiai stroboskopai) gali aktyvuoti
suvirinimo filtrg ir priversti jj blyksteléti, kai suvirinimas néra vykdomas.
Tai gali jvykti per didelj atstumg ir/ arba dél atsispindéjusios Sviesos.
Suvirinamos vietos turi bati uzdengtos ir nuo to apsaugotos.

Uztamsinimas

Suvirinimo skydeliy modeliai Speedglas 100S-10 ir Speedglas 100S-
11 turi fiksuotg uztamsinimo blseng, kuri nereikalauja jokiy papildomy
nustatymuy.

Suvirinimo skydelio modelis Speedglas 100V turi pasirinktinai nustatomg
uztamsinimo biseng. Penkiy skirtingy uztamsinimo numeriy nustatymas 8-
12 galimas uztamseéjimo basenoje. Norédami pamatyti tuo metu nustatytg
uztamsinimo numerj, trumpai spustelékite mygtukg ON/SHADE. Norédami
pasirinkti kitg uztamsinimo numerj, kelis kartus paspauskite mygtukg ON/
SHADE, kol mirksintis Sviesos diodas ekrane ims mirkséti. Pakeiskite
mirksintj Sviesos diodg pageidaujamu uztamsinimo numeriu.

Bet kurio suvirinimo proceso metu | suvirinimo lankg turéty bati Zitrima
tik esant rekomenduojamam uzZtamsinimui. Zr. lentele, pateikiamg 210

puslapyje.
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Jautrumo nustatymas (tik Speedglas 100V)

Foto jutiklio sistemos jautrumas (kuris atitinka i$ suvirinimo lanko
skleidziamg Sviesg) gali biti nustatytas taip, kad tikty jvairiems suvirinimo
metodams bei jvairioms darbo sglygoms. Jei norite pamatyti esamg
jautrumo nustatyma, trumpai spustelékite mygtukg SENS. Jeigu norite
pasirinkti kitokj nustatymg, kelis kartus paspauskite mygtukg SENS, kol
mirksintis Sviesos diodas parodys pageidaujamg nustatyma.

Pozicija 1 Maziausio jautrumo nustatymas. Naudojamas Sviesai
sklindant nuo kity netoliese esanciy suvirintojy.

Pozicija 2 Normalaus jautrumo nustatymas. Naudojama
suvirinant patalpose ir lauke.

Pozicija 3 Naudojama virinant Zema srove ar kai suvirinimo

lankas stabilus. (pvz.: TIG suvirinimas Zema srove).
Jeigu filtras suvirinimo metu neuztamséja kiek pageidaujate, padidinkite
jautruma tol, kol suvirinimo filtras patikimai persijungia. Jeigu yra nustatytas
per didelis jautrumas, filtras gali likti uztamséjes net uzbaigus suvirinimg dél
aplinkoje sklindancios Sviesos. Tokiu atveju sumazinkite jautrumga iki tokio,
kurj nustacius suvirinimo filtras uztamséja ir Svieséja kiek pageidaujama.

Baterijos indikatorius I}
Baterijos turéty bati pakeistos, kai baterijos indikatorius ima mirkséti arba
mirksintis Sviesos diodas nemirksi spaudziant mygtukus.

ISPEJIMAS

Jeigu Speedglas 100 suvirinimo skydelis nepereina prie uztamsinimo,
atitinkancio suvirinimo lankg, nedelsdami nutraukite suvirinimg ir
patikrinkite suvirinimo filirg, kaip nurodoma S$ioje instrukcijoje. llgalaikis
suvirinimo filtro, kuris neuztamséja, naudojimas gali sukelti laiking regéjimo
praradima. Jeigu problemos nejmanoma nustatyti ir pasalinti, nenaudokite
suvirinimo filtro, susisiekite su savo konsultantu, platintoju arba 3M, kurie
jums padés.
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PRIEZIURA

ISorinés apsauginés plokstelés pakeitimas

Nuimkite priekinj dangtelj. (zr. C:1 iliustracijg)

Nuimkite panaudotg iSorine plokstele ir uzdékite naujg iSorine apsaugine
plokstele ant suvirinimo filtro. (zr. C:2 iliustracijg)

Visada turi bati naudojamas priekinis dangtelis (zr. C:3 iliustracijg).

Suvirinimo filtro pakeitimas
Suvirinimo filtrg galima nuimti ir pakeisti, vadovaujantis E:1 - E:4
iliustracijomis.

Vidinés apsauginés plokstelés pakeitimas

Panaudota vidiné apsauginé plokstelé yra nuimama kaip parodyta D:1
iliustracijoje.

Nauja vidiné apsauginé plokstelé turéty bati jdéta po to, kai apsauginé
plévelé yra nuimta kaip parodyta D:2 iliustracijoje.

Didinamuyjy leSiy (priedo) pritvirtinimas (zidréti D:3 iliustracijg).

Baterijy pakeitimas

Norint pasiekti baterijos kamerg, suvirinimo filtras turi bati nuimtas nuo
suvirinimo skydelio. (Zr. E:1-E:4 iliustracijg) I18imkite baterijos laikiklj (jeigu
reikia, naudokite mazg atsuktuva). | baterijos laikiklj jdékite naujas baterijas
kaip parodyta G:1 iliustracijoje. Stumkite baterijos laikiklj j suvirinimo filtrg
tol, kol iSgirsite spragteléjimg. Atkreipkite démesj j tai, kad visi nustatymai
bus grazinti tokie, kokie buvo pradiniai gamintojo nustatymai.

Galvos dirzelio pakeitimas
Galvos dirzelj galima pakeisti kaip parodyta F:1 iliustracijose.

JSPEJIMAS

Panaudotos baterijos/kitos produkto dalys turi bdti sunaikintos pagal
vietininius reglamentus. Suvirinimo filtras turéty bdti sunaikintas kaip
elektroninés atliekos.

Temperatiros skalé

Gaminiui rekomenduojama veikimo temperattra yra nuo -5° C iki +55 °C.
Laikykite Svarioje ir sausoje vietoje, nuo -30 °C iki + 70° C temperaturoje,
kur santykiné drégmé yra mazesné nei 90 %.
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Patikrinimas
Suvirinimo filtro jutikliai (zr. A:2 iliustracijg) turi bati visg laikg Svards ir
neuzdengti, kad tinkamai veikty.

Jei norite patikrinti, ar elektronika ir mygtukai veikia, paspauskite mygtukus
ir mirksintys Sviesos diodai zybtelés.

DEMESIO

+ Atidziai patikrinkite viso Speedglas 100 suvirinimo skydelio surinkima pries
kiekvieng naudojimg. Patikrinkite, ar skydelyje néra jtrakimy ir ieSkokite
mazy pratekéjimy. |trikes, iSteptas arba subraizytas filtro stiklas arba
apsauginés plokstelés sumazina galimybe matyti ir gali rimtai pakenkti
apsaugai. Visas pazeistas sudedamgsias dalis reikia nedelsiant pakeisti.

» Norédami nepakenkti gaminiui nenaudokite valymui skirty tirpikliy. Valykite
suvirinimo filtrg ir apsaugines ploksteles popierine nosine arba audiniu,
kuriame néra medvilnés. Valykite suvirinimo skydelj silpnu valikliu ir drungnu
vandeniu. Nepanardinkite j vandenj ir tiesiogiai neapipurk3kite skysciais.

* Suvirinimo skydelis yra atsparus karsciui, taip pat yra patvirtinta, kad jis
atitinka standartinius atsparumo ugniai reikalavimus, bet gali uZsidegti
arba i8silydyti sgly€io su atvira ugnimi arba labai kar$tais pavirSiais atveju.
PasirGpinkite, kad skydelis baty Svarus, kad kiek jmanoma sumazintuméte
Sig rizika.

Medziagos, kurios patenka tiesiogiai ant odos, jautriems Zzmonéms gali
sukelti alergine reakcija.
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3M™ Speedglas™ 100 daliy sarasas
Dalies nr. ApraSymas
Atsarginés dalys

751110

7511 11

7511 20

751100
750010

7500 11

7500 20

7511 90
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
7310 00

SPEEDGLAS 100 skydelis su SPEEDGLAS 100S-10 automatiskai
uztamséjanciu suvirinimo filtru, vienas uztamsinimo numeris 3/10

SPEEDGLAS 100 skydelis su SPEEDGLAS 100S-11 automatiskai
uztamséjanciu suvirinimo filtru, vienas uztamsinimo numeris 3/11

SPEEDGLAS 100 skydelis su SPEEDGLAS 100V automatiskai
uztamséjanciu suvirinimo filtru, uztamsinimo numeris 3/8-12
SPEEDGLAS 100 skydelis

SPEEDGLAS 100S-10 automatiSkai uztamseéjantis suvirinimo filtras,
vienas uztamsinimo numeris 3/10

SPEEDGLAS 100S-11 automatiskai uztamséjantis suvirinimo filtras,
vienas uztamsinimo numeris 3/11

SPEEDGLAS 100V automatiskai uztamséjantis suvirinimo filtras,
uztamsinimo numeris 3/8-12

SPEEDGLAS 100 skydelis be galvos dirZeliy

SPEEDGLAS 100 sidabrinis priekinis dangtelis

Galvos dirzelis su surinkimo detalémis

Galvos dirzelis 1 UL su surinkimo detalémis

Dirzelio pritvirtinimo detalés

Baterijos dangtelis

Vartojimo reikmenys

77 60 00
7770 00

777070
167520

16 80 10
42 8000
42 80 20
42 8040
42 20 00
Priedai
16 40 05
16 90 01
16 91 00
171017
17 10 20
1710 21
17 10 22
17 10 23
17 10 24
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SPEEDGLAS 100 iSoriné apsauginé plokstelé, 10 vienety pakuotéje
SPEEDGLAS 100 iSoriné nuo jbréZimy apsauganti plokstelé, 10 vienety
pakuotéje

SPEEDGLAS 100 iSoriné nuo kar¢io apsauganti plokstelé, 10 vienety
pakuotéje

Prakaitg sulaikanti juostelé, rank$luostinis audinys, purpuriné, 3 vienetai
pakuotéje

Prakaitg sulaikanti juostelé, vilna, ruda, 1 vienetas pakuotéje

Vidiné apsauginé plokstelé, 5 vienetai pakuotéje, pazymeéti 42 02 00
Vidiné apsauginé plokstelé +1 uztamsinimas, 5 vienetai pakuotéje
Vidiné apsauginé plokstelé +2 uztamsinimas, 5 vienetai pakuotéje
Baterija, 2 vienetai pakuotéje

Odiné apsauga kaklui ir ausims (3 dalys)
TecaWeld apsauga kaklui

TecaWeld gobtuvas kaklo/galvos apsaugai
SPEEDGLAS 100 didinamujy leSiy laikiklis
Didinamieji leSiai 1.0

Didinamieji leSiai 1.5

Didinamieji lgSiai 2.0

Didinamieji leSiai 2.5

Didinamieji leSiai 3.0
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3M™ Speedglas™ 100 metinasanas
aizsargmaskas lietoSanas instrukcija

PIRMS METINASANAS

Jasu droSibai pirms uzsakt darbu ar Speedglas 100 metinasanas
aizsargmasku, uzmanigi izlasiet 5o lietoSanas instrukciju.

Pilntba nokomplektéta iekarta ir redzama A:1 attéla.

Ertakai lietoanai pielagojiet metinaSanas aizsargmasku atbilstosi jasu
individualajam prasibam (skat. B:1 attélu).

Aptum$oSanas tonis ir jaizvélas saskana ar tabulu 210. lappuseé.

Speedglas 100 aizsargmaska sniedz pastavigu aizsardzibu (ekvivalenti 12.
tonim) pret bistamo ultravioleto un infrasarkano starojumu, neatkarigi no ta,
vai filtrs ir gaiSaja vai tumsaja stavoklt un, vai automatiska aptumsoSanas
funkcija darbojas vai né.

Ka baroSanas elements tiek izmantotas divas litija baterijas (3V CR2032).

UZMANIBU!

« ST aizsargmaska ir izstradata ta, lai aizsargatu lietotdja acis un seju pret
bTstamo starojumu, tai skaita, redzamo gaismu, ultravioleto, infrasarkano
starojumu, dzirkstelém, Slakatam, kas rodas noteiktu loka metinaSanas
procesu laika, lietojot masku saskana ar Sim lietoSanas instrukcijam.

« S7produkta izmanto$ana citiem pielietojumiem, pieméram, metinasanai/
grieSanai ar lazergaismu var radit pastavigu acu bojajumu un redzes
zaudéjumu.

* Nelietojiet nevienu metinasanas produktu bez atbilstoSas apmacibas.
Pareizai lietoSanai, skatt lietoSanas instrukcijas.

- Lietojiet tikai originalas Speedglas zimola rezerves dalas, tadas ka
iekSejas un aréjas aizsargplaksnes, saskana ar talak noradttajiem
rezerves dalu kodiem. Lietojot aizvietojoSas komponentes vai to
modifikacijas, kas nav aprakstitas $aja instrukcija var samazinat
aizsardzibu un atcelt garantijas saistibas, vai izraisit maskas neatbilstibu
Aizsardzibas klasifikacijam un apstiprinajumiem.

» KritoSa izkusuSa metala apdedzinasanas riska dél, Speedglas 100
metinaSanas aizsargmaska nav paredzéta virs galvas veicamiem lielas
slodzes metinaSanas/grieSanas darbiem.
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» Razotajs nav atbildigs par jebkadam metinaSanas filtra modifikacijam vai
ta lietoSanu ar citam metinaSanas aizsargmaskam, kas nav Speedglas
100 metinaSanas maska. Veicot neatbilstoSas modifikacijas, tiek nopietni
samazinata aizsardzibas pakape.

* Lietotajiem aroptiskajam brillémirjanem véra, ka spécigu triecienu gadijuma
var rasties uz iek3u vérsta aizsargmaskas deformacija, kura savukart var
izraistt saskarsmi ar optiskajam brillém un radit draudus lietotajam.

APSTIPRINAJUMI

Speedglas 100 metinasanas aizsargmaskas ir izstradatas saskana ar
Pamata DroSibas Prasibam, saskana ar Eiropas direktivas 89/686/EEC
10. pantu, un ir atbilstoSi markétas ar CE markéuma zimi. Produkts
atbilst harmonizétajiem Eiropas Standartiem EN 175, EN166, EN 169
un EN 379. Izstrades stadija produkts parbaudits DIN Certo Prif- und
Zertifierungszentrum (autorizétas institdcijas numurs 0196).

Markéjums
Metinasanas filtrs ir markéts ar tumsuma tonu diapazonu un optisko
parametru kategorijam.

Piemérs (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE
Gaiss tonis
Tumss tonis (-ni)
Razotaja identifikators
Optiska kategorija
Gaismas izkliedes kategorija
Gaismas viendabibas kategorija
Atkaribas no lenka kategorija (izvéles mark&jums)
Sertifikacijas mark&jums vai standarta kods

Uzmanibu! Augstdk minéta informacija ir tikai piemérs. Atbilstosa
klasifikacija ir markéta uz metinasanas filtra.

Uz metinaSanas aizsargmaskas un aréja aizsargstikla ir markéjums, kas
norada droSibas kategoriju aizsardzibai pret lielas energijas (atruma)
lidojo§am dalinam. ,S” apzimé pamata prasibas pie palielinata robustuma,
.F’ apzimé zemas energijas ietekmi, ,B” — vidéjas energijas ietekmi.
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Ja ierice nodroSina aizsardzibu temperatiru ekstrémos (-5°C I1dz +55°C),
ta ir markéta ar simbolu ,T”. Papildu markéjumi uz produkta atbilst citiem
standartiem.

FUNKCIJAS
On/Off

Lai aktivizétu metinaSanas filtru, nospiediet ON/SHADE taustinu.
MetinasSanas filtrs automatiski izslédzas, ja ir pagajusi 1 stunda péc pédejas
aktivitates.

MetinaSanas filtram ir divi fotosensori (skat. A:2 attélu), kas reagé
neatkarigi viens no otra un aptums$o filtru, kad metinaSanas loks ir
uzliesmojis. MetinaSanas filtrs var neaptumsoties, ja sensori ir noblokéti
vai metina8anas loks ir pilniba aizsegts.

MirgojoSas gaismas avoti (pieméram, avarijas stroboskopu gaismas) var
izraisit metina$anas filtra darbibu, kad nenotiek metinasanas darbi. Sie
traucéjumi var nakt pat no liela attdluma un/vai no atstarotas gaismas.
MetinaSanas zonas ir jaaizsedz no $adiem traucéjumiem.

Aptumsosanas toni

Speedglas 100S-10 un Speedglas 100S-11 modeliem ir fikséts
aptum3o8anas tonis bez reguléSanas iesp&jam.

Speedglas 100V modelim ir iespéjams maintt aptumsosanas toni.

lericei ir pieci dazadi aptumsoSanas [imeni. Lai apskatitu, kads ir iestatitais
aptumsosanas tonis, uz bridi nospiediet taustinu ,ON/SHADE" (IESLEGT/
TONIS). Lai izvelétos citu aptumsosanas toni, nospiediet atkal taustinu

“ON/SHADE”, indikatora diodes mirgoSanas laika. Virziet mirgojoso
indikatora diodi I1dz vélamajam aptum$oSanas skaitlim.

Visos metinaSanas procesos, uz loku var skatities tikai ar rekomendéto
aptum3osanas toni. Skatit tabulu 210. lappuseé.

I Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Jutibas regulésana (tikai Speedglas 100V modelim)
Fotosensora, kas readé uz gaismu no metinasanas loka jutibas pakapi var
pieregulét dazadam metinasanas metodém un darba vides nosacijumiem.
Lai apskatitu, kads ir pasreiz€jais jutibas lTmenis, nospiediet un atlaidiet
taustinu “SENS”. Lai izvélétos citu jutibas ITmeni, kamér mirgo indikatora
diode, atkartoti nospiediet taustinu “SENS” [1dz iedegas nepiecieSama
jutibas lTmena indikatora diode.

1. pozicija Viszemaka jutiba. Jaizvélas gadijumos, ja ir dazadi
traucéjosi gaismas avoti, pieméram, tuvuma strada
citi metinataji.

2. pozicija Normala jutiba. Piemérota lielakajai dalai metinaSanas
procesu — gan iek&telpas, gan arpus telpam.
3. pozicija Jutibas pakape, kas piemérota metinadanai ar vaju

stravas stiprumu vai gadijumos, kad metinasanas loks
ir nemainigs (t.i., TIG metinasana)
Ja filtrs neaptums$ojas metinaSanas laika, ka vélétos, palieliniet jutibu ldz
metinasanas filtrs parslégsies. Ja jutiba ir iestatita parak augsta, un ir
spilgta apkartéja gaisma, filtrs var palikt tumsaja stavokit péc metinaSanas
beig8anas. Saja gadijuma, samaziniet jutibu ta lai metina$anas filtrs
aptums$ojas un apgaismojas ka veélams.

Izladejusas baterijas indikators L}

Baterijas irjanomaina gadijumos, kad mirgo izlad&jusas baterijas indikators
vai tona un jutibas indikators nemirgo, kad tiek nospiesti attiecigie
taustini.

BRIDINAJUMS

Ja Speedglas 100 metinaSanas aizsargmaska neaptumsojas loka
metinasanas laika, nekavéjoties partrauciet metinaSanas darbus un
parbaudiet metinasanas filtru, ka tas ir aprakstits Sajas instrukcijas. Turpinot
lietot metinasanas filtru, kas neaptums$ojas var radit Tslaicigu redzes
zudumu. Ja nevar noteikt problému un labot to, nelietojiet metinasanas
filtru, kontakt€jieties ar vaditaju, piegadataju vai 3M.

112




V) —

APKOPE

Aréjas aizsargplatnes nomaina

Nonemiet priek8€jo rami. (skat.attélu C:1)

Nonemiet nolietoto aréjo aizsargplatni un uzlieciet jaunu aré€jo aizsargplatni
ka noradits (skat. attélu C:2)

Vienmer ir jalieto priek$gjais ramis. (skat. attélu C:3).

Metinasanas filtra nomaina
Metinasanas filtra nonemsana un maina ir paradita attélos E:1 — E:4.

lekséjas aizsargplatnes nomaina
Nonemiet nolietoto iek&&jo aizsargplatni ka paradits D:1. attéla.

Péc aizsargplévites nonemsanas, ievietojiet jauno aizsargplatni ka noradits
D:2. attéla.

Palielinamo |écu (papildus piederums) iestatiSanai skat. D:3 attélu.

Barosanas elementu maina

Lai piekldtu baroSanas elementiem, jaiznem metinaSanas filtrs (skatit
E:1-E:4 attélus). Iznemiet baroSanas elementu turétaju (ja nepiecieSams,
izmantojiet nelielu skrdvgriezi). levietojiet turétdja jaunus baro$anas
elementus, ka noradits G:1. attéla. lespiediet baroSanas elementu turétajus
metinaSanas filtra ta, lai tas nofikséjas. levérojiet, ka visi iestatfjumi
mainisies uz razotaja sakotnéji noteiktajiem iestatijumiem.

Galvas fikséjosas saites nomainiSana
Galvas dalas fiks€joSo saiti var nomaintt ka tas ir paradits attélos F:1.

UZMANIBU
Izlietotas baterijas/ nolietotds detalas izniciniet atbilstoSi vietéjai
likumdosanai. Metinasanas filtrs ir jaiznicina ka elektroniskie atkritumi.

Temperatuiras spektrs

leteicamie metinasanas filtra lietoSanas apstakli ir temperatdra no -5°C
[[dz +55°C. Metinasanas filtru uzglabat tira un sausa vieta, temperatdra no
-30°C Iidz +70°C un pie relativa mitruma mazaka par 90%.
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Parbaude
MetinaSanas filtra sensoriem (attéls A:2) vienmér ir jabat tiriem un
neaizklatiem, lai nodrosinatu pareizu filtra darbibu.

Lai parbaudttu elektronikas un taustinu darbibu, nospiediet taustinus un
indikatoriem jasak mirgot.

BRIDINAJUMS

» Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet visu Speedglas 100
metinasanas aizsargmasku. Parbaudiet vai aizsargmaska nav plaisas
vai atveres, kuras neaizsargati iespid aréja gaisma. leplaisajis, aizkepis
vai saskrapéts filtra stikls vai aizsargplatnes samazina redzamibu un
var nopietni pasliktinat aizsardzibu. Visas bojatas dalas ir nekavéjoties
jénomaina.

Tiriet metinaSanas filtru un a|zsargplatnes ar nepliksnainu salvet| vai
draninu. Tiriet metinad8anas masku ar neitralu mazgasanas Iidzekli un
remdenu Udeni. Neiemérciet tieSi ddent vai neizsmidziniet Skidrumus
tieSi uz ierices.

* MetinadSanasaizsargmaskairkarstumuizturiga unatbilstuzliesmojamibas
standarta pamatprasibam, bet var aizdegties vai kust kontakta ar atklatu
uguni vai |oti karstam virsmam. Uzturiet aizsargmasku tiru, lai samazinatu
risku.

* Personam ar jatigu adu janem véra, ka materiali, kuri nonak saskaré ar
adu var izraistt alergisku reakciju.
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3M™ Speedglas™ 100 deta]u uzskaitijums

Detalas

numurs Apraksts

Rezerves dalas

751110 SPEEDGLAS 100 maskas korpuss ar SPEEDGLAS 100S-10 automatiski
aptumsto$o metinasanas filtrs, fiksétais tonéjums 3/10

751111 SPEEDGLAS 100 maskas korpuss ar SPEEDGLAS 100S-11 automatiski
aptumsto8o metinasanas filtrs, fiksétais tonéjums 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 maskas korpuss ar SPEEDGLAS 100V automatiski
aptumsto$o metinasanas filtrs, mainams tong&jums 3/8-12

751100 SPEEDGLAS 100 maskas korpuss

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 automatiski aptumstosais metinaSanas filtrs, fikséts
tonéjums 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 automatiski aptumstoSais metinaSanas filtrs, fikséts
tonéjums 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V automatiski aptumstoSais metinaSanas filtrs, mainams
tonéjums 3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 maskas korpuss bez galvas fikséjosas saites

77 20 00 SPEEDGLAS 100 sudrabkrasas ramis

16 50 15 Galvas saite ar savienoSanas detalam

16 50 25 Galvas saite 1UL ar savieno$anas detalam

16 60 30 SavienoSanas detalas galvas saitei

73 10 00 Bateriju turétajs

Apkopes dajas

77 60 00 SPEEDGLAS 100 standarta aréja aizsargplatne, 10 gb./iepak.

77 70 00 SPEEDGLAS 100 pretskrapéjumu argja aizsargplatne, 10 gb./iepak.

777070 SPEEDGLAS 100 karstumizturiga aréja aizsargplatne, 10 gb./iepak.

16 7520 SPEEDGLAS 100 dvielauduma pieres lente, purpurkrasas, 2 gb./iepak.

16 80 10 SPEEDGLAS 100 flisa pieres lente, brlina, 2 gb./iepak.

42 80 00 SPEEDGLAS 100 iek$€ja aizsargplatne, 5 gb./iepak.,
markéjums - 42 02 00

42 80 20 SPEEDGLAS 100 iek$€ja aizsargplatne +1 aptums$oSanas toni, 5 gb./iepak.

42 8040 SPEEDGLAS 100 iek$&ja aizsargplatne +2 aptum$o$anas toni, 5 gb./iepak.

42 20 00 Baterija, 2 gb./iepak.

Papildus piederumi

16 40 05 TecaWeld kakla un ausu aizsargs, ada, 3 dalas

16 90 01 TecaWeld kakla aizsargs

16 91 00 TecaWeld kakla un galvas aizsargkapuce

17 10 17 SPEEDGLAS 100 palielinamas |écas turétajs

1710 20 Palielinama lIéca 1.0

1710 21 Palielinama léca 1.5

17 10 22 Palielinama Iéca 2.0

17 10 23 Palielinama léca 2.5

17 10 24 Palielinama léca 3.0
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Instrukcja obstugi przytbicy
3M™ Speedglas™ 100

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO SPAWANIA

Dla wtasnego bezpieczenstwa przeczytaj uwaznie tg instrukcje przed
rozpoczeciem spawania z uzyciem przytbicy Speedglas 100.

Kompletna zmontowana przytbica pokazana jest na rys. A:1

Dopasuj przytbice zgodnie z twoimi indywidualnymi wymaganiami, tak aby
osiggna¢ najwyzszy komfort pracy. (patrz rys. B:1)

Stopien zaciemnienia nalezy dobiera¢ zgodnie z tabelg na str. 210

Przytbica Speedglas 100 zapewnia statg ochrone przeciw szkodliwemu
dziataniu promieniowania UV i IR na poziomie odpowiadajgcym
zaciemnieniu 12, bez wzgledu na to czy filtr jest zaciemniony czy jasny
a takze, gdy bateria zasilajgca jest wyczerpana lub uszkodzeniu ulegta
ptytka elektroniki.

Dwie baterie litowe zasilajg automatyczny filtr spawalniczy (3V CR2032)

UWAGA!

* Przytbica zostata zaprojektowana tak, zeby chroni¢ oczy i twarz
uzytkownika przed szkodliwym promieniowaniem widzialnym, pro-
mieniowaniem ultrafioletowym (UV), promieniowaniem podczerwonym
(IR) oraz odpryskamiiiskrami powstajgcymi w czasie spawania tukowego
tam gdzie stosowanie przytbicy jest zgodne z zaleceniami niniejszej
instrukcji.

« Stosowanie tej przytbicy spawalniczej do innych zastosowan takich jak
spawanie/ciecie laserem lub spawanie/ciecie gazowe moze spowodowac
trwate uszkodzenie i utrate wzroku.

 Nie stosuj zadnych urzadzen i akcesoriéw spawalniczych bez wtasciwego
przeszkolenia. Witasciwe uzytkowanie produktow — patrz instrukcje
obstugi.

» Uzywaj tylko oryginalnych czesci zapasowych i akcesoriow oznaczonych
markg Speedglas, takich jak zewnetrzne i wewnetrzne szybki ochronne
zgodnie z numerami katalogowymi opisanymi w tej instrukcji.

« Stosowanie nie oryginalnych czeéci lub przeprowadzenie modyfikaciji
niezgodnych z niniejszg instrukcjg moze zmniejszy¢ stopiern ochrony
uzytkownika oraz uniewaznia dopuszczenia i certyfikaty oraz spowoduje
nie uznanie ewentualnych reklamacji.
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* Przytbica spawalnicza Speedglas 100 nie jest przeznaczona do spawania
w pozycji putapowej duzym natezeniem pradu, poniewaz spadajgce
krople roztopionego metalu mogg uszkodzi¢ przytbice lub automatyczny
filtr spawalniczy.

» Producent nie odpowiada, za jakiekolwiek modyfikacje automatycznego
filtra spawalniczego lub zamontowanie go do innej niz Speedglas
100 przytbicy spawalniczej. Stopieh ochrony moze ulec znacznemu
zmniejszeniu w wyniku dokonania samowolnych modyfikacji produktu.

» Osoby noszace okulary korekcyjne muszg by¢ Swiadome, ze w przypadku
silnego uderzenia w przytbice moze nastgpi¢ jej deformacja i przytbica
moze uszkodzi¢ okulary powodujgc zagrozenie dla oczu.

DOPUSZCZENIA

Przytbica Speedglas 100 spetnia podstawowe wymogi bezpieczehstwa
zawarte w Artykule 10 Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC i jest oznaczona
znakiem CE. Przyitbica spetnia wymagania zharmonizowanych norm: EN
379, EN 166, EN 169 i EN 175. Przyibica zostata przebadana na etapie
projektowania przez DIN Certco Prif-und Zertifierungszentrum (jednostka
notyfikowana nr 0196).

Oznaczenia
Kazdy automatyczny filtr oznaczony jest zakresem stopni zaciemnienia
oraz klasg optyczna.

Przyktad oznaczenia filtra (EN 379)
3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Stopien zaciemnienia
(filtr jasny)
Stopienie zaciemnienia
(filtr ciemny)
Znak identyfikacyjny producenta
Klasa optyczna
Klasa rozproszenia $wiatta
Klasa odchylenia wspdt. przepuszczania $wiatta
Klasa katowego wspot. przepuszczania $wiatta (0znaczenie opcjonalne)
Symbol normy lub znak certyfikacji

UWAGA! Powyzsze oznaczenie jest przyktadem. Wtasciwe oznaczenie
znajduje sie na kazdym automatycznym filtrze.
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Na skorupie przytbicy i zewnetrznych szybkach ochronnych znajdujg sie
symbole oznaczajgce klase bezpieczenstwa przeciwko uderzeniom. S
oznacza podwyzszong odpornos¢, F oznacza odpornos¢ na uderzenia o
matej energii, B oznacza odpornos¢ na uderzenia o $redniej energii. Jezeli
ochrona spetnia powyzsze wymagania w ekstremalnych temperaturach
(-5° C do +55° C ) oznaczenie uzupetnione jest literg T.

Dodatkowe oznaczenia odnoszg sie do innych norm.

DZIALANIE.

On/Off (Wiaczanie/ Wytaczanie)

Aby wiaczy¢ filtr automatyczny nacisnij przycisk ON/SHADE. Filtr
spawalniczy wytaczy sie automatycznie (OFF) po 1 godzinie braku
aktywnosci.

Automatyczny filtr wyposazony jest w dwa fotosensory (patrz rys. A:2),
ktére reagujg na swiatto niezaleznie od siebie i powodujg natychmiastowe
zaciemnienie filtra w chwili zajarzenia tuku spawalniczego. Automatyczny
filtr moze nie zaciemnic sie, gdy sensory sg zastoniete lub tuk spawalniczy
jest zakryty.

Btyskajgce zrodta sSwiatta (np Swiatta alarmowe) mogg spowodowaé
zaciemnianie i rozjasnianie sie automatycznego filtra bez zajarzenia tuku
spawalniczego. Zakitécenia mogg oddziatywa¢ na automatyczny filtr z
duzej odlegtosci i/lub powstawaé od odbitego $wiatta. Miejsce spawania
musi by¢ ostoniete przed tego typu btyskami swiatta.

Stopnie zaciemnienia
Przytbice Speedglas 100S-10 i Speedglas 100S-11 majg jeden staly
stopieh zaciemnienia i zadne regulacje nie sg wymagane.

Przylbica Speedglas 100V ma pie¢ réznych stopni zaciemnienia
automatycznego filtra spawalniczego: 8 - 12. W celu sprawdzenia, na jaki
stopieh zaciemnienia ustawiony jest aktualnie automatyczny filtr nacisnij
na chwile przycisk ON/SHADE. Aby wybrac¢ inny stopien zaciemnienia,
naci$nij na chwile przycisk ON/SHADE wtedy, gdy dioda LED migocze,
a nastepnie naciskaj ten przycisk dotgd, az zacznie miga¢ dioda LED
umieszczona pod zgdanym stopniem zaciemnienia.

W czasie wszystkich metod spawania tuk elektryczny nalezy obserwowac
stosujgc wiasciwy stopien zaciemnienia. Patrz tabela na stronie 210
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Czutos¢ sensoréow (tylko Speedglas 100V)

Czutosci foto sensoréw (reagujacych na swiatto tuku spawalniczego) moze
by¢ regulowana tak aby dostosowac reakcje filtra do rodzaju i miejsca
spawania. W celu sprawdzenia, na jakg czutos¢ ustawione sg foto sensory
filtra spawalniczego nacisnij przez chwile przycisk SENS. Aby wybra¢ inne
ustawienie czutosci nacisnij ponownie przycisk SENS wtedy, gdy dioda
LED migocze, a nastepnie naciskaj ten przycisk az zacznie miga¢ dioda
LED przy zadanym poziomie czutos$ci.

Pozycja 1 Najmniejsza czutos¢ fotosensorow. Uzywana w
przypadku, gdy $wiatto tuku spawalniczego
pracujgcych w poblizu spawaczy powoduje
zaciemnianie filtra.

Pozycja 2 Normalny poziom czutosci fotosensorow.
Odpowiednia dla wiekszosci metod spawania zaréwno
w pomieszczeniach zamknietych jak i na zewnatrz.

Pozycja 3 Pozycja uzywana przy spawaniu niskim natezeniem
pradu lub przy bardzo stabilnym tuku spawalniczym
np. przy spawaniu metodg TIG.

Wybor wiasciwego poziomu czutosci foto sensoréw. W celu znalezienia

wilasciwego ustawienia czutosci sensoréw przed spawaniem ustaw poziom

czutosci na pozycje 2. Jest to normalny poziom czutosci wystarczajgcy
do wiekszosci rodzajow spawania. Jedli automatyczny filtr nie zaciemni
sie zmien poziom czuto$ci na wyzszy az filtr zaciemni sie w sposob
niezawodny. Czutos$¢ foto sensoréw moze by¢ za duza. Ma to miejsce, gdy
automatyczny filtr pozostaje zaciemniony po zakohczeniu spawania pod
wpltywem otaczajgcego oswietlenia. W takim przypadku nalezy obnizy¢

poziom czutosci do pozycji, w ktérej automatyczny filtr zaciemnia sie i

rozjasnia w odpowiednim momencie.

Wskaznik zuzycia baterii zasilajgcych. L}

Baterie nalezy wymieni¢, gdy btyska dioda LED wskaznik zuzycia baterii
.low bartery” lub, gdy diody LED nie btyskaja, gdy naciskamy przyciski pod
nimi.
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OSTRZEZENIE!

Jezelifiltr spawalniczy Speedglas 100 nie zaciemni sie podczas zajarzania
tuku spawalniczego nalezy natychmiast przerwa¢ spawanie i sprawdzic¢
automatyczny filir spawalniczy zgodnie z tg instrukcja. Uzywanie
uszkodzonego automatycznego filtra spawalniczego moze doprowadzi¢
do czasowego uszkodzenia wzroku. Jezeli nie zdotasz usungé samemu
usterki, skontaktuj sie ze swoim przetozonym lub najblizszym dystrybutorem
3M Welding.

OBSLUGA PRZYLBICY

Wymiana zewnetrznej szybki ochronne;j.

Zdejmij zewnetrzng ramke (patrz rys. C:1)

Wyjmij zuzytg zewnetrzng szybke ochronna, zatéz nowg zewnetrzng
szybke ochronng na automatyczny filtr. (patrz rys. C:2)

Zewnetrzna ramka musi zawsze by¢ zatozona. (patrz rys. C:3)

Wymiana automatycznego filtra spawalniczego.
Automatyczny filtr spawalniczy moze by¢ wyjety z przytbicy i zastgpiony
innym filtrem zgodnie z rys E:1 — E:4.

Wymiana wewnetrznej szybki ochronne;.

Zuzytg wewnetrzng szybke ochronng wyjmuje sie jak pokazano na rys
D:1. Nowag wewnetrzng szybke ochronng zamontuj po zdjeciu z niej folii
ochronnegj jak pokazano na rys. D:2.

Montaz szkta powiekszajgcego (wyposazenie dodatkowe) patrz rys D:3.

Wymiana baterii zasilajacych.

Przed wymiang baterii nalezy wyjaé automatyczny filtr z przytbicy, aby
uzyskac¢ dostep do szufladki z bateriami (patrz rys. E:1 — E:4). Wyjmij
szufladke zbateriami (uzyjmatego Srubokreta, gdy trzeba). Wyjmijz szufladki
obie zuzyte baterie i wtéz nowe zgodnie z rys G:1. Wepchnij szufladke z
nowymi bateriami do filtra spawalniczego az do jej zatrzasniecia.

Uwaga: Wszystkie ustawienia automatycznego filtra po wymianie baterii
powrécg do ustawien fabrycznych.

UWAGA:

Zuzyte baterie litowe powinny by¢ utylizowane zgodnie z lokalnymi
przepisami.
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Wymiana nagtowia przytbicy
Nagtowie przytbicy moze by¢ wymienione jak pokazano na rys F:1

Zakres temperatur

Zalecany zakres temperatur pracy automatycznego filtra spawalniczego
wynosi -5°C do +55°C.Przytbica powinna by¢ przechowywana w czystym
i suchym pomieszczeniu w temperaturze — 30° C do + 70° C i wilgotnosci
wzglednej nie wiekszej niz 90% RH.

Przeglady
Foto sensory (rys A:2) automatycznego filtra spawalniczego muszg byc¢
zawsze czyste i niczym nieprzestoniete, aby zapewnic¢ poprawng prace filtra.

Aby sprawdzi¢ dziatanie uktadu elektroniki i przyciskéw nacisnij na chwile
przyciski - powinny zamigota¢ diody LED.

OSTRZEZENIE

» Automatyczng przytbice spawalniczg Speedglas 100 nalezy poddawaé
regularnym przeglagdom przed kazdym uzyciem. Sprawdz czy przytbica
nie jest peknieta i czy nie przeswituje przez nig swiatto. Pekniete, pokryte
odpryskami lub zadrapane szkto filtra lub ochronna szybka znacznie
ograniczajg widocznos¢ i pogarszajg ochrone oczu. Uszkodzone czesci
nalezy natychmiast wymienia¢ na oryginalne czesci Speedglas.

» Skorupe przytbicy nalezy czysci¢ roztworem mydta i letniej wody. Filtr
spawalniczy mozna czysci¢ czystg widkning niepozostawiajgcg na
czyszczonej powierzchni nawet pojedynczych widkien. Nie zanurzaé w
wodzie! Nie spryskiwac filtra wodg! Nie uzywaé rozpuszczalnikow

» Stosuj przytbice tylko do ochrony oczu i twarzy przed szkodliwym
promieniowaniem i odpryskami spawalniczymi. Szybki ochronne sg
mocne, ale nie niezniszczalne. Ta przytbica chroni przed uderzeniami
zgodnie z naniesionymi na nig oznaczeniami.

* Przytbica spawalnicza jest odporna na wysokg temperature i atestowana
wg podstawowych standardéw trudnopalno$ci, ale moze sie zapali¢ lub
stopi¢ w kontakcie z otwartym ogniem lub bardzo gorgcg powierzchnig.
Staraj sie zminimalizowac¢ te zagrozenia dla przytbicy. Wrazliwe osoby
muszg by¢ Swiadome, ze materiaty, z ktérych wykonana jest przytbica
mogg spowodowac alergiczne reakcje skory.
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Wykaz czesci do 3M™ Speedglas™ 100

Numer

katalogowy Opis
Produkty i czesci zamienne

751110

7511 11

7511 20

7511 00
750010

7500 11

7500 20

751190
77 2000
16 50 15
16 50 25
16 60 30
731010

SPEEDGLAS 100S-10 automatyczna przytbica
spawalnicza, zaciemnienie 3/10

SPEEDGLAS 100S-11 automatyczna przytbica
spawalnicza, zaciemnienie 3/11

SPEEDGLAS 100V automatyczna przytbica spawalnicza,
zaciemnienie 3/8-12

SPEEDGLAS 100 skorupa przytbicy z nagtowiem
SPEEDGLAS 100S-10 automatyczny filtr spawalniczy
zaciemnienie 3/10

SPEEDGLAS 100S-11 automatyczny filtr spawalniczy
zaciemnienie 3/11

SPEEDGLAS 100V automatyczny filtr spawalniczy
zaciemnienie 3/8-12

SPEEDGLAS 100 skorupa przytbicy bez nagtowia
SPEEDGLAS 100 przednia ramka mocujgca filtr
Headband with mounting details

Headband 1 UL with mounting details

Sruby mocujgce do nagtowia

Szufladka do baterii

Czesci zuzywajace sie

77 60 00
777000
777070
16 75 20
16 80 10

16 80 00
42 80 00

42 80 20

42 80 40

42 20 00
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SPEEDGLAS 100 zewnetrzna szybka ochronna standard
opk 10 szt

SPEEDGLAS 100 zewnetrzna szybka ochronna odporna na
porysowanie opk 10 szt

SPEEDGLAS 100 zewnetrzna szybka ochronna odporna na
wysokg temperature opk 10 szt

SPEEDGLAS opaska przeciwpotna z frotte opak 2 szt.
SPEEDGLAS opaska przeciwpotna z baweiny, brgzowa
SPEEDGLAS opaska przeciwpotna ze skoéry

SPEEDGLAS wewnetrzna szybka ochronna opk 5 szt
oznaczenie 42 02 00

SPEEDGLAS wewnetrzna szybka ochronna +1 stopnie
zaciemnienia opk 5 szt

SPEEDGLAS wewnetrzna szybka ochronna +2 stopnie
zaciemnienia opk 5 szt

baterie zasilajgce 3V (opak 2 szt.)
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Wyposazenie dodatkowe

16 40 05 SPEEDGLAS dodatkowa ochrona szyi i uszu ze skory 3
CzescCi

16 90 01 SPEEDGLAS dodatkowa ochrona szyi z TecaWeld

16 91 00 Kaptur spawalniczy ochronny z TecaWeld

1710 17 SPEEDGLAS 100 mocowanie szkta powiekszajgcego

17 10 20 szkto powiekszajgce x 1

1710 21 szkto powiekszajgce x 1,5

17 10 22 szkto powiekszajgce x 2

1710 23 szkto powiekszajgce x 2,5

1710 24 szkto powiekszajgce x 3,0
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Pokyny pro 3M™ Speedglas™ 100
Svareésky stit
PRED SVAROVANIM

Pfed pouzitim svafeCského Stitu Speedglas 100 si ve vilastnim zajmu
peclivé prectéte tyto pokyny.

Kompletni sestava je na obrazku A:1.

Sefidte svarec¢sky stit podle svych individualnich pozadavku. (viz obrazek
B:1).

Cislo zatemnéni svafovaciho filtru (kazety) si zvolte podle tabulky na
strané 210.

SvareCsky Stit Speedglas 100 poskytuje trvalou ochranu (stupen
zatemnéni 12) proti Skodlivému ultrafialovému a infraCervenému zafeni
bez ohledu na to, jestli je kazeta v aktivnim, nebo pasivnim stavu nebo
kdyZ je samozatmivaci kazeta v provozu.

Jako zdroj se pouzivaji dvé lithiové baterie. (3V CR2032)

VAROVANI!
» Tento vyrobek je ur€en k ochrané ocCi a obli¢eje uZivatele pfed Skodlivym
zarenim (ke kterému patfi viditelné svétlo, ultrafialové zareni (UV),
infraCervené zareni (IR)), a pred jiskrami a kovem rozstfikanym pfi
uplatnéni nékterych technologii svafovani elektrickym obloukem v
souladu s témito Pokyny pro uZivatele.

» Pouzije-li se vyrobek k jinym uceltm, napfiklad pfi svafovani/fezanilaserem
nebo svafovani/fezani plamenem, maze dojit k trvalému poskozeni zraku
a nevratné ztraté vidéni.

« Zadny vyrobek uréeny ke svafovani nepouzivejte bez naleZitého
proSkoleni. Informace o spravném zplUsobu pouzivani najdete v
Pokynech pro uzivatele.

» Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily Speedglas, napf. vnitfni a
vnéjsi ochranné sklicko, pfitom se orientujte podle Cisel dili uvedenych
v navodé k pouziti. PouZiti jinych nez originalnich dild nebo jejich
upravovani by mohlo narusit ochrannou funkci, zruSit platnost zaruky,
pfipadné uvést &tit do stavu, ve kterém by nesplfioval poZadavky na
ochrannou tfidu a neodpovidal udélenym schvalenim.
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» Svarovaci §tit Speedglas 100 neni navrzen do naro¢nych podminek
svarovacich /fezacich operaci provadénych nad hlavou, pfi kterych hrozi
popaleni odkapavajicim kovem.

» Vyrobce neponese odpovédnost za Zadné Upravy svarovaciho filtru, nebo
za jeho pouziti ve spojeni s jinymi svafovacimi Stity neZ je Speedglas 100.
Nevhodné Upravy mohou zavaznym zpusobem narusit ochrannou funkci.

+ Lidé, ktefi nosi bryle, nesmi zapominat, Ze pfi velmi silném narazu do
Stitu se mlze tento Stit deformovat a jeho vnitfni povrch muaze pfijit do
styku s brylemi a tim jejich nositele ohrozit.

SCHVALENI

Bylo prokazano, Ze Speedglas 100 spliuje zakladni bezpecnostni
pozadavky uvedené v Clanku 10 Evropské smérnice 89/686 /EEC a proto
je oznacen znackou CE. Vyrobek vyhovuje harmonizovanym evropskym
normam EN 175, EN 166, EN 169 a EN 379. Vyrobek byl ve stavu
navrhu vyzkousen organizaci DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum
(akreditovana zkusebna ¢is. 0196).

Oznaceni
Svare¢ska samozatmivaci kazeta je ozna¢ena rozsahem stupnu zatemnéni
a klasifikaci ochrany zraku.

Nasleduje pfiklad oznaceni svarecského filtru (podle normy EN 379):

3/8-12 3M 1/ 1/ 1/ 2/ EN379 CE

Svétly odstin

Tmavy odstin
Identifikace vyrobce
Opticka tfida
TFida difuze svétla
Zmény ve tfidé propustnosti svétla
Tfida uhlové zavislosti (volitelné oznaceni)
Certifikacni znacka nebo &islo normy

Poznamka! VySe uvedené oznacleni svafeCské samozatmivaci kazety
slouzi pouze jako pfiklad. Platna klasifikace je uvedena na svareCské
kazeté.
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Oznaceni na svarfeCské samozatmivaci kazeté a ochranném vné&jSim
sklicku ukazuje bezpecnostni tfidu ochrany proti Casticim s vysokou
rychlosti. S znamena zakladni pozadavek na vzrustajici silu, F znamena
naraz o nizké energii a B znamena naraz o stfedni energii.

Pokud ochrana splfiuje pozadavky pfi extrémnich teplotach (-5°C az +55°C)
je oznaceni doplnéno o pismeno T. Jina pfidavna oznaceni na vyrobku lze
vyhledat v dalSich normach.

FUNKCE
On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

Pro aktivaci svareCské samozatmivaci kazety, zmacknéte tlaCitko ON/
SHADE (Zapnuto/Zatemnéni). SvareCska kazeta se automaticky vypne po
jedné hodiné necinnosti.

Svarovaci kazeta ma dva svételné senzory (viz obr. A:2), které plsobi
nezavisle a po zapaleni svarovaciho oblouku se zornik zatemni. Pokud by
byly senzory zakryté, nebo pokud by byl svafovaci oblouk zcela zastinény,
nemuselo by k zatemnéni kazety dojit.

Zdroje blikajiciho svétla (nap¥. bezpecnostni majaky) mohou uvést svafovaci
filtr do Cinnosti a rozblikat zornik svafovaci kazety i v dobé, kdy svarovani
neprobiha. Takové ruseni muze byt vyvolano i z velké vzdalenosti a / nebo
pusobenim odrazeného svétla. Proto je tfeba svafovaci pracovisté pred
témito rusivymi vlivy zajistit.

Zatemnéni
Typ Speeglas 100S-10 a Speedglas 100S-11 ma pevné nastaveni
zatemnéni.

Typ Speedglas 100V ma razné nastaveni zatemnéni. K dispozici je pét
riznych stupid nastaveni zatemnéni, 8-12. Chcete-li zjistit soucasné
nastaveni stupné zatemnéni, kratce stisknéte tlaCitko ON/SHADE (Zapnuto
/Odstin). Pro volbu jiného stupné zatemnéni stisknéte opakované tlacitko
ON/SHADE (Zapnuto/ Odstin) pfi blikajicim LED indikatoru, az LED
indikator zobrazi pozadovany stuper zatemnéni.

Pfi vSech svafovacich technologiich by mél byt elektricky oblouk pozorovan
jen pfes clonu doporu¢eného optického zatemnéni. Viz obrazek na strané
210.
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Nastaveni citlivosti (pouze u Speedglas 100V)

Citlivost fotoelektrického detekéniho systému, jenz reaguje na svétlo
od svarecského oblouku, se muze sefidit tak, aby vyhovovala rdznym
svarovacim metodam a podminkam na pracovisti. Chcete-li zjistit soucasné
nastaveni citlivosti, kratce stisknéte tlacitko Citlivost (Sensitivity). Pro volbu
jiného nastaveni stisknéte opétovné tlacitko Sensitivity pfi blikajicim LED
indikatoru, dokud LED indikator zobrazi pozadované nastaveni.

Pozice 1 Nejméné citlivé nastaveni. Pouziva se, jestlize
existuje ruseni od elektrickych oblouku jinych svarec
pracujicich v blizkém okoli.

Pozice 2 Normalni pozice. Pouziva se u vétSiny typl svafovani
ve vnitinim i venkovnim prostredi.
Pozice 3 Pozice pro svafovani s nizkym proudem nebo

stabilnim svare€skym obloukem (napfiklad TIG).

Pokud se svarovaci kazeta v priibéhu svafovani pozadovanym zplsobem
neztmavi, zvysSujte citlivost, dokud nebude kazeta spolehlivé spinat.
Pokud by byla nastavena citlivost pfili§ vysoka, mohla by kazeta zUstat ve
ztmaveném stavu i po ukon&eni svarfovani jen v disledku pasobeni svétla
v prostiedi. V takovém pfipadé citlivost snizujte az na hodnotu, pfi které se
bude kazeta ztmavovat i zesvétlovat podle pozadavku.

Indikator stavu baterie L}
Baterie je nutno vymeénit, jestlize kontrolka stavu baterie blika nebo LED
kontrolky stupné zatemnéni a citlivosti neblikaji, kdyZ se tla¢itka stisknou.

VYSTRAHA

Pokud by svarec€sky stit Speedglas 100 selhal pfi spinani do tmavého stavu
po zazehnuti oblouku, ihned zastavte svafovani a prohlédnéte svarecskou
kazetu podle popisu v téchto pokynech. DalSi pouzivani svare€skeé kazety,
ktera selhava pfi spinani do tmavého stavu, muze zpusobit docasnou
ztratu vidéni.
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Jestlize problém nemlze byt identifikovan a napraven, nepouZzivejte
svaifeCskou kazetu a kontaktujte svého nadfizeného pracovnika,
distributora, nebo pracovnika spole¢nosti 3M.

UDRZBA
Vyména vnéjsSiho ochranného zorniku
Odstrarite pfedni kryt (viz. obrazek C:1)

Odstrante pouzivany vngéjSi ochranny zornik a umistéte novy vnéjsi
ochranny zornik na svarecsky §tit (viz. obrazek C:2).

Stfibrny pfedni kryt musi byt vzdy pouzit(viz. obrazek C:3).

Vyména svarecské kazety
SvarecCsky kazeta se mize odstranit a vymeénit podle obrazkl E:1 - E:2.

Vyména vnitiniho ochranného skla

PouZzité vnitfni ochranné sklo se odstrani, jak je zndzornéno na obrazku
D:1. Nové vnitfni ochranné sklo by se mélo nasadit az po odstranéni
ochranného filmu podle obrazku D:2.

Nasazeni zvétSovacich ¢ocek (pfislusenstvi) (viz obrazek D:3).

Vyména baterie

SvarecCska kazeta se musi vyjmout ze svafovaci kukly, aby se ziskal pfistup
k pfihradce s baterii (viz obrazek E:1-E:4). Vyjméte drzék baterie (pouzijte
maly Sroubovak, pokud bude tfeba). Vlozte nové baterie do drzaku baterii
podle obrazku G:1. Zasurite drzak baterii do svareCské kazety do spravné
polohy.

VSimnéte si, Ze vSechna nastaveni svarovaci kazety se vrati do plvodniho
stavu dle vyrobniho zavodu.

Vyména hlavového krize
Hlavovy kfiz se mize vyménit podle obrazkl F:1.

VYSTRAHA
Pouzité baterie a opotifebované Casti vyrobku by mély byt zlikvidovany
podle mistnich predpist. Svarecské filtry znicte jako elektronicky odpad.
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Teplotni rozsah

Doporucena provozni teplota pro tento vyrobek je -5°C az +55°C. Skladujte
v Cistém a suchém prostfedi pfi teplotach -30°C az +70°C a pfi relativni
vihkosti méné nez 90%.

Prohlidky

Svételné senzory (obrazek A:2) na svareCské kazeté se musi udrzovat v
Cistoté a nezakryté, aby mohla spravné fungovat.

Pro kontrolu funkénosti elektroniky a tlaCitek staci stisknout tlaCitka a LED
kontrolky za¢nou blikat.

VYSTRAHA

» Peclivé provadéjte prohlidku kompletni sestavy svareCského Stitu
Speedglas 100 pfed kazdym pouzitim. Kontrola celistvosti Stitu z hlediska
trhlin a pranik( svétla. Popraskané, doli¢kovité nebo poskrabané sklo
kazety nebo ochranného zorniku snizuje viditelnost a maze vazné
zeslabovat ochranu. VSechny poSkozené dily ihned vyménte.

» Aby jste neposkodili vyrobek, nepouzivejte pfi Cisténi rozpoustédla.
SvareCskou kazetu Cistéte Cistou mékkou utérkou nebo hadfikem. K
Cisténi svareCského Stitu pouzivejte jemny Cistici pfipravek a viaznou
vodu. Neponofujte jej pfimo do vody, ani na néj vodu nestfikejte.

» Svareclsky $tit je odolny proti teplu a je schvalen pro standardni poZadavky
na hoflavost, ale mize zacit hofet nebo se tavit ve styku s otevienym
ohném nebo velmi horkymi povrchy. UdrZujte svarfec€sky §tit Cisty, aby se
minimalizovalo toto nebezpedi.

» Materialy, které pfichazeji do styku s pokozkou, mohou zpUsobovat lidem
s citlivou kuzi alergické reakce.
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Seznam ¢asti 3M™ Speedglas™ 100

Nahradni

dily
Dil ¢.
751110

75111
7511 20

751100
7500 10
7500 11
7500 20
751190
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
7310 00

Popis

Kukla SPEEDGLAS 100 se samozatmivaci svare¢skou kazetou
SPEEDGLAS 100S-10,3/10
Kukla SPEEDGLAS 100 se samozatmivaci svare¢skou kazetou
SPEEDGLAS 100S-11,3/11

Kukla SPEEDGLAS 100 se samozatmivaci svare¢skou kazetou
SPEEDGLAS 100S-10,3/8-12

Kukla SPEEDGLAS 100

Samozatmivaci svareska kazeta SPEEDGLAS 100S-10, 3/10
Samozatmivaci svarecska kazeta SPEEDGLAS 100S-10, 3/11
Samozatmivaci svareCska kazeta SPEEDGLAS 100S-10, 3/8-12
Kukla SPEEDGLAS bez nahlavnich pasek

SPEEDGLAS 100 predni stit

Nahlavni pasek s montaznimi dily

Nahlavni pasek 1 UL s montaznimi dily

Upinaci ¢asti pro nahlavni pasku

Kryt baterii

Spotiebni material

77 60 00
777000

777070

16 75 20
16 80 10
42 80 00
42 80 20
42 8040
42 2000
Doplnky
16 40 05
16 90 01
16 91 00
171017
17 10 20
17 10 21
17 10 22
1710 23
17 10 24
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SPEEDGLAS 100 Vné&jsi ochranny zornik standard, baleni po 10

SPEEDGLAS 100 Vnéjsi ochranny zornik odolny proti poskrabani,
baleni po 10

SPEEDGLAS 100 Vnéjsi ochranny zornik odolny proti teplu,
baleni po 10

Potni paska, froté, 2 ks

Potni paska, fleece, 1 ks

Vnitfni ochranné sklo, baleni po 5 s ozna¢enim 42 02 00

Vnitfni ochranné sklo +1 zatemnéni, baleni po 5

Vnitfni ochranné sklo +2 zatemnéni, baleni po 5

Baterie, baleni po 2

Ochranny kryt na usi a krk, kdze (3 dily)
Ochranny kryt na krk, TecaWeld

Kukla na krk/hlavu, TecaWeld

SPEEDGLAS 100 Drzak pro zvétSovaci sklo
Zvétsovaci sklo 1.0

ZvétSovaci sklo 1.5

ZvétSovaci sklo 2.0

ZvétSovaci sklo 2.5

ZvétSovaci sklo 3.0
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Hasznalati atmutaté
3M™ Speedglas™ 100 hegesztbpajzs

HEGESZTES ELOTT

Sajat védelme érdekében, még a Speedglas 100 tipusu hegesztépajzs
hasznalatat megel6z86en, gondosan olvassa el ezt a hasznalati utmutatét.

A komplett hegesztbpajzs az A:1 abran lathaté.

A kényelem és a védelem érdekében, igazitsa a hegeszt6pajzsot sajat
fejméretéhez (a B:1. abraknak megfeleléen).

A sotétedési fokozat kivalasztdsaban a 210 oldalon talalhaté tablazat nyuijt
segitséget.

A Speedglas 100 tipusu hegeszt6pajzs folyamatos védelmet nyuijt (12-
es soOtétedési fokozat) veszélyes ultraviola és infravords sugarzas ellen,
fuggetlenil attol, hogy a kazetta kivilagosodik vagy elsotétil.

Két darab litium elem biztositja a mikédéshez az energiat (3V CR2032).

FIGYELEM !

» Aterméket szem- és arcvédelemre tervezték, hogy bizonyos ivhegesztési
folyamatoknal védje a visel6t a hegesztés soran keletkezd karos
fénysugarzas (UV, IR), szikrak és freccsenés ellen, a hasznalati
Utmutatoban leirtak szerint.

* A pajzs alkalmazasa mas hegesztési eljarasokhoz, mint példaul lézer
hegesztés/vagas tartds szem sériléshez és akar a latas elvesztéséhez
is vezethet.

* Ne hasznéljon hegesztéstechnikai terméket megfelel6 oktatas nélkul! A
szakszer( alkalmazashoz, olvassa el a hasznalati Utmutatéban leirtakat.

» Kizérdlag eredeti Speedglas markaju alkatrészeket hasznaljon, mint
példaul belsé és kulsd véddlemezek. Az alkatrészek listdjat ebben a
hasznélati itmutatéban is megtalalja. A nem megfeleld vagy médositott
alkatrészek haszndlata csdkkentheti a védelmet és érvényteleniti a
garancialis jogokat és a mingsitést.

+ A Speedglas 100 tipusu hegesztbpajzs nem alkalmas fej feletti
hegesztésnél/vagasnal nagy aramerdésséggel végzett munkaknal az
olvadt fémcseppek okozta kockazat miatt.
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* A gyarté nem vallal felelésséget semmilyen modositas vagy a Speedglas
100 pajzstdl eltérd tipusu hegesztdpajzs alkalmazasa esetén. A pajzs
védelmi képessége nagy mértékben csdkkenhet a nem megfelel6
modositasok kdvetkeztében.

» Dioptrias szemuveget visel6k veszélynek tehetik ki magukat, ha a
pajzsot er@s Utés éri. A hegeszt6pajzs deformacidja az arcra szorithatja a
szemUlveget és sérilést okozhat az arcon és a szemen.

MINOSITES

A Speedglas 100 tipusu hegeszt6pajzs megfelel az Eurdpai K6zOsség
89/686/EEC direktivaja 10. pontja alatti biztonsagi kdvetelményeknek és
CE jeldléssel rendelkezik. Atermék megfelel az EN 175, EN 166, EN 169 és
EN 379 szabvanyok kdvetelményeinek. A hegeszt8pajzsot tervezéskor a
DIN szabvany szerint bevizsgalta a ,Certco Prif- und Zertifierungszentrum”
tanusité intézet is (azonositasi szam: 0196).

Jeldlések
Abeallithato sotétségi fokozatok és az optikai mingsités a hegesztékazettan
lathatok.

Példaul (EN379:

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE
Vilagos sotétségi fokozat_,
Uzemi sotétségi fokozat
Gyart6 azonositdja
Optikai osztaly
Fényszorasi osztaly
Homogenitasi osztaly
Beesési szogtdl valo fliggés (valaszthatd)
Mind&sités vagy szabvanyszadm

Figyelem ! A fenti jelolés csak egy példa. Az érvényes osztalyozas a
terméken talalhato.

A hegeszt8pajzson és a kuilsé védblemezen tovabbi jelzések talalhatok,
melyek a nagysebességl szemcsék elleni védelem biztonsagi osztalyat
mutatjak. Az ,S” betli a megndvelt robosztussagot ,F” betl az alacsony
energigju, a ,B” betl pedig a kdzepes energiaju szemcsék elleni védelmet
jelzi.
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Ha a védelem kielégiti a széls6séges hémeérsékletek (-5°C to +55°C) kozotti
kdvetelményeket is, a jeldlés ,T” betlivel egészil ki. A tovabbi jelzések
megfelelnek mas szabvanyok elbirasainak.

MUKODES

Ki/Be kapcsolas

A hegesztbkazetta aktivalasahoz, nyomja meg az ON/SHADE gombot.
A hegeszt6kazetta automatikusan kikapcsol, ha egy 6ran keresztil nem
hasznaljak. A hegeszt6kazetta két érzékelbvel van ellatva, (Isd. A:2 abran),
melyek egymastél fliggetlendl reagalnak az ivgyulladasra, és sotétre

szabalyozzak a kazettat. A hegeszt6kazetta nem soététedik el, ha az
érzékel6ket eltakarja vagy a hegeszt6iv takarasban van.

Villogd fényforrasok, (mint példaul a biztonsagi sztroboszképok),
bekapcsolhatjak a kazettat hegesztés nélkllis. Ez ajelenség bekdvetkezhet
nagy tavolsagroél vagy visszavert fény hatasara is. A hegeszté munkahelyet
védeni kell ilyen hatasoktol.

Sotétedési fokozat
A Speedglas 100S-10 és a Speedglas 100S-11 tipusok fix sotétedési
fokozatuak, igy nem igényelnek kulon bedllitast.

A Speedglas 100V tipusnal a sottétedési fokozat valaszthatd. Az o6t
kiilonb6z6 sotétségi fokozat 8-12, melyek elsdtétedett allapotban allnak
rendelkezésre. Az aktualis sotétedési fokozat megtekintéséhez réviden
nyomja meg az ON/SHADE gombot. Masik s6tétedési fokozat beallitasahoz
nyomja meg Ujra az ON/SHADE gombot, amig a jelzéfény villog, majd
nyomja meg Ujra és Ujra addig, amig a jelz6fény a kivant fokozat mellett
nem villog.

Minden hegesztési folyamatnal a pajzsnak a javasolt s6tétségi fokozatban
kell mikodnie. (210 abra)

O Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Fényérzékenység beallitasa

(kizardlag Speedglas 100V tipusnal)

Szamos hegesztési folyamathoz, munkakornyezethez igazithatja a pajzs
fényérzékeld rendszerének érzékenységét.

Az aktudlis pozicié megtekintéséhez rovid ideig nyomja le a SENS gombot.
Masik pozicio bedllitdsdhoz nyomja meg ujra és uUjra a SENS gombot
addig, amig a jelz6fény a kivant beallitas mellett nem villog.

1. pozicio Legalacsonyabb érzékenység. Abban az esetben

hasznalhatd, ha a kérnyezetben zavaré fény van
jelen, amely példaul mas hegesztéktél szarmazik.

2. pozicié Normal pozicié. A kil- és beltéri hegesztések
tébbségeénél ez a pozicid hasznalhato.
3. pozicié Alacsony aramer@sséggel végzett hegesztéshez, vagy

ha a hegeszt6iv stabilla valik (példaul AVI hegesztés)

Ha a kazetta nem sotétul el a kivant mértékben, allitsa az érzékenységet
addig, amig nemkapcsol atamegfeleld poziciora. Hatul nagy érzékenységet
allit be, el6fordulhat, hogy az liveg a hegesztés befejezése utan is sotét
marad, mert fényt érzékel mas forrasbdl. llyen esetben fokozatosan allitsa
kisebbre az érzékenységet, amig meg nem talalja azt a poziciét, amelyben
a hegeszt6kazetta szlikség szerint sotétul el és vilagosodik ki.

Az elem kimeriilésének jelzése L}

Az elemeket ki kell cserélni, ha a jelz6fény villog vagy a soététedést és/
vagy az érzékenységet jelz6 ldmpak nem vilagitanak, amikor megnyomja
a gombokat.

FIGYELEM !

Ha a Speedglas 100 tipusu hegeszt6pajzs nem kapcsol be hegeszt8iv
hatasara, azonnal hagyja abba a hegesztést és vizsgala meg a
hegeszt6kazettat a haszndlati utmutatdban leirtaknak megfeleléen. A
hegesztés folytatasa hibas kazettaval atmeneti vaksagot is okozhat.
Amig a hibat meg nem taléljak és ki nem javitjak, a hegeszttkazetta nem
hasznalhaté. Lépjen kapcsolatba munkahelyi vezetdjével, beszallitojaval
vagy a 3M helyi képviseletével !
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KARBANTARTAS

A kiils6 véddlemez cseréje:
Tavolitsa el az el6lapot (C:1 abra).

Tavolitsa el a hasznalt véd6lemezt és helyezzen fel egy Ujat a C:2 abranak
megfeleléen.

Az elblapot minden esetben vissza kell helyezni (C:3. abra)

A hegesztOkazetta cseréje:
A hegeszt6kazettat az E:1-E:2 abranak megfeleléen kell kivenni és
cserélni.

A bels6 véddlemez cseréje:
Abelsé védblemezt a D:1 dbranak megfeleléen kell eltavolitani. Az Uj belsé
védblemezrél vegye le a védéfdliat a D:2 abra szerint.

Ha kiegészitéként nagyitdlencséket szeretne felszerelni, kovesse a D:3
abra leirasat.

Elemcsere

A hegeszt6kazettat ki kell venni ahhoz, hogy az elemcserét végre
lehessen hajtani. Vegye ki az elemtartd kazettat, (amennyiben sziikséges
hasznaljon kis méretl csavarhuzot a mivelet megkdnnyitése érdekében).
Az Uj elemeket a G:1. abranak megfeleléen helyezze el az elemtartoba.
Csusztassa vissza az elemtartot a hegeszt6kazettaba, amig az a helyére
nem pattan. Vegye figyelembe, hogy minden alkatrész cserénél az eredeti
gyari beallitas all vissza.

A fejpant cseréje
A fejpant cseréjét végezze el az F:1 abrak szerint.

FIGYELEM

A hasznalt elemeket kezelie a veszélyes hulladékokra vonatkozé
szabalyoknak megfeleléen.

Uzemi hémérséklet tartomany

A javasolt mikddési hdmérséklet tartomany: -5°C és +55°C kdzott. Tiszta
és szaraz helyen tarolja a pajzsot -30°C és +70°C hdmérséklet kdzott,
90%-o0s paratartalom alatt.
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Ellendrzés
A hegeszt6kazettan levé érzékelbket (A:2 abra) tisztan kell tartani és nem
szabad eltakarni a megfelelé miikédés érdekében.

Az elektronika ellendrzéséhez nyomja meg a kezelégombokat és a LED-
ek villogni kezdenek.

FIGYELEM !

* Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja at a Speedglas 100 tipusu
hegesztépajzsot. A karcos, repedt vagy salakos hegeszt6lveg vagy
védblemez rontja a latas minéségét és sulyosan csdkkenti a védelmet.
Minden sérult alkatrészt azonnal ki kell cserélni !

» Atermék védelme érdekében ne hasznaljon olddszereket a tisztitdshoz.
Szdszmentes kenddvel tordlje at a hegesztékazettat és a védblemezt.
A pajzsot langyos vizzel és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa. A terméket ne
martsa vizbe, illetve folyadékkal ne permetezze kdzvetlendl.

* A hegeszt6pajzs hdalld6 és megfelel az alapveté langallosagi
kovetelményeknek. Ennek ellenére meggyulladhat vagy elolvadhat,

ha nyilt langgal vagy nagyon forré felllettel érintkezik. A pajzsot tartsa
tisztan a kockazat csokkentése érdekében.

+ Erzékeny személyeknél a bérrel érintkezd alkatrészek anyaga allergias
reakciét valthat ki.
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Alkatrészek 3M™ Speedglas™ 100 tipusu
hegesztépajzshoz

Cikkszam Megnevezés

Alkatrészek

751110 SPEEDGLAS 100 pajzs SPEEDGLAS 100S-10 automatikusan
sotétedd hegesztbkazetta, fix 3/10 sotétségi fokozat

751111  SPEEDGLAS 100 pajzs SPEEDGLAS 100S-11 automatikusan
sotétedd hegesztbkazetta, fix 3/10 sotétségi fokozat

751120 SPEEDGLAS 100V pajzs SPEEDGLAS 100V automatikusan
sotétedd hegesztbkazetta 3/8-12 sotétségi fokozat

751100 SPEEDGLAS 100 pajzs

750010 SPEEDGLAS 100S-10 automatikusan sotétedé hegesztékazetta, fix
3/10 sotétségi fokozat

750011 SPEEDGLAS 100S-11 automatikusan sotétedd hegesztdkazetta, fix
3/10 sotétségi fokozat

750020 SPEEDGLAS 100V automatikusan so6téted6é hegesztékazetta 3/8-12
sotétségi fokozat

751190 SPEEDGLAS 100 pajzs fejpant nélkdl
752000 SPEEDGLAS 100 ezUst el6lap

16 50 15 Headband with mounting details

16 50 25 Headband 1 UL with mounting details

16 60 30 SPEEDGLAS 100 csukloszerkezet fejpanthoz
731000 SPEEDGLAS 100 elemtarté

Kopoédalkatrészek

776000 SPEEDGLAS 100 kiils6 védélemez, normal, 10 db/csomag
777000 SPEEDGLAS 100 kiilsé védélemez, karcallo, 10 db/csomag
777070 SPEEDGLAS 100 kiils6é véddlemez, héallo, 10 db/csomag
16 7520 nedvszivé homlokbetét, lila, 2 db/csomag

16 80 10  homlokbetét, gyapju, barna, 1 db/csomag

428000 belsd véddlemez, 5 db/csomag, jelzése: 42 02 00

428020 belsd véddlemez +1 sotétedési fokozat, 5 db/csomag

42 8040 bels6 védblemez +2 sotétedési fokozat, 5 db/csomag
422000 Elem,2db

Kiegésziték

1640 05  Ful és nyakvédd, bdr (3 részes)

16 90 01  nyakvédé (TecaWeld anyag)

169100 hegesztékamzsa (TecaWeld anyag)

171017  SPEEDGLAS 100 nagyitétarto

171020 nagyitdlencse, N=1,0

17 10 21 nagyitélencse, N=1,5

171022  nagyitdlencse, N=2,0

171023  nagyitdlencse, N=2,5

17 10 24  nagyitdlencse, N=3,0
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Instructiuni de utilizare pentru masca de sudura
3M™ Speedglas™ 100

INAINTE DE SUDARE

Pentru protectia dumneavoastra personala citifi aceste instructiuni cu
atentie Tnainte de a utiliza masca de sudura Speedglas 100.

Ansamblul complet al mastii este prezentat in figura A:1.

Reglai masca de sudare conform nevoilor dumneavoastra personale
pentru a va simii cat mai confortabil. (figura B:1).

Gradul de intunecare se selecteaza conform tabelului de la pagina 210.

Masca de sudura Speedglas 100 asigura protectie permanenta (echivalentul
gradului de intunecare 12) impotriva radiatiilor UV- si IR-periculoase,
indifferent daca filtrul se afla in modul luminos sau intunecat sau daca
functia de autointunecare este operationala. 2 baterii lithium sunt utilizate
ca sursa de energie. (3V CR2032)

ATEN]'IONARE'
» Acest produs este conceput pentru a proteja fata si ochii utilizatorilor
de radiatji periculoase, inclusiv lumina vizibila, radiatii ultraviolete (UV)
radiafji infrarosii (IR), scantei si particule rezultate din procese specifice
de sudare cu arc electric, cand este utilizat conform acestor Instrutiuni
de Utilizare.

 Utilizarea acestui produs in oricare alta aplicatie precum sudare/ taiere
cu laser sau sudare/taiere cu gaz poate cauza afectiuni permanente ale
ochilor si pierderea vederii.

» Nu utilizati produse de sudura Tnainte de o scolarizare adecvata. Pentru
utilizare corespunzatoare consultati Instructiunile de Utilizare.

« Utilizati doar impreuna cu piesele de schimb originale Speedglas, precum
protectia exterioara si cea interioara a filtrului, corespunzator codurilor
de produs mentionate Tn aceste instructiuni. Utilizarea altor componente
decét cele originale sau modificarile nementionate in aceste instructiuni
pot afecta nivelul de protectie oferit si pot anula garantia produsului sau
pot face ca produsul sa nu fie in conformitate cu Clasificarile de Protectie
si aprobarile.

* Masca de sudura Speedglas 100 nu este conceputa pentru operatii
de sudare/ taiere deasupra capului in conditii grele de lucru din cauza
riscurilor de arsuri cu metalul topit in cadere.
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» Producatorul nu este responsabil de nicio modificare a filtrului de sudare
sau de utilizarea aestuia Tmpreuna cu alte masti de protectie in afara de
Speedglas 100. Nivelul de protectie poate fi serios afectat daca i se aduc
modificari necorespunzatoare.

« Utilizatorii de ochelari de corectie trebuie sa cunoasca faptul ca in caz
de impact sever, deformarea mastii poate cauza ca interiorul acesteia sa
vina in contact cu ochelarii, creand un risc pentru utilizator.

APROBARI

Speedglas 100 indeplineste Cerintele Fundamentale de Siguranta conform
Articolului 10 din Directiva Europeana 89/686/EEC si, prin urmare, este
marcat CE. Produsul este in conformitate cu standardele europene
armonizate EN 175, EN 166, EN 169 si EN 379. produsul a fost examinat
in etapa de proiect de catre DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum
(numar organism notificat 0196).

Marcaje
Filtrul de sudura este marcat cu intervalul gradelor de intunecare si cu
clasificarile optice.

latd un exemplu (EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

In modul luminos

In modul intunecat(s)
Producator
Clasa optica
Clasa de difuziune a luminii
Clasa de variatji in transmitanta de lumina
Clasa de dependenta in functie de unghi (marcaj optional)
Marcajul certificarii sau numarul standardului

Nota! Mai sus este prezentat un exemplu. Clasificarea valida este marcata
pe filtrul de sudura.

Marcajele de pe masca de sudura si proteciiile filtrului de sudare indica
clasa de protectie pentru protectia impotriva particulelor proiectate cu
viteza ridicata. S indica cerintele de baza pentru robustete marita, F indica
impact cu energie scazuta iar B indica impact cu energie medie.
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Daca protectia indelineste cerintele la temperature extreme (-5°C - +55°C),
marcajul este completat cu litera T. Marcaje suplimentare prezente pe
produs fac referire la alte standarde.

FUNCTII

On/Off
Pentru a activa filtrul de sudura, apasati butonul ON/SHADE. Filtrul de
sudura se comuta in mod automat OFF dupa 1 ora de inactivitate.

Filtrul de sudura este prevazut cu 2 senzori foto. (fig A:2) care reactioneaza
independent si activeaza modul intunecat cand are loc un arc electric.
Filtrul de sudura poate sa nu se activeze in modul intunecat daca senzorii
sunt blocati sau daca arcul electric este acoperit in totalitate.

Sursele de lumina intermitenta (ex luminile intermitente de avertizare) pot
declansa filtrul de sudura cand nu se desfasoara operatii sudare. Aceasta
interferenta poate interveni de la distante mari si/ sau de la lumina reflectata.
Zonele unde se sudeaza trebuie protejate de astfel de interferente.

Gradul de intunecare
Modelele Speedglas 100S-10 si Speedglas 100S-11 au un grad de
intunecare fix care nu necesita reglare.

Modelul Speedglas 100V are gradul de intunecare reglabil.Reglarea in
5 Grade de Intunecare diferite, 8-12 sunt disponibile in modul intunecat.
Pentru a vedea Gradul de Tntunecare actual, apasati scurt butonul “ON/
SHADE”. Pentru a selecta un Grad de Intunecare diferit, apasati butonul
“ON/SHADE” in mod repetat in timp ce ce LED-ul lumineaza intermitent.
Mutati lumina intermitanta a LED-ului la Gradul de Tntunecare dorit

In toate procesele de sudare, arcul electric trebuie vazut doar cu Gradul de
Intunecare recomandat. Consultati figura de la pagina 210.

[CISpeedglas 8 9101112 123
00000 000

[ cc o i

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Reglarea sensibilitatii senzorilor (doar Speedglas 100V)
Sensibilitatea sistemului de detectare foto (care raspunde la lumina arcului
electric) se poate regla pentru acomodarea la variate metode de sudare
si conditii de lucru. Pentru identificarea pozitiei in care este reglat filtrul de
sudura, apasati butonul “SENSITIVITY”.

Pentru a selecta alta pozitie, apasati butonul “SENSITIVITY
pana cand LED-ul indica pozitia dorita.
Pozitia1  Cel mairedus nivel de sensibilitate. Utilizatd daca exista
interferentd cu o lumina de arc electric provenita de la
sudori din apropiere.
Pozitia2 Pozitia normala. Utilizata pentru majoritatea tipurilor de
sudura in spatii inchise si deschise.
Pozitia3  Pozitie pentru sudura cu tensiune joasa sau unde arcul
electric devine stabil. (ex sudura TIG)
Dacafiltrul nu se intuneca dupa preferintele dumneavoastra in timpul sudarii,
cresteti nivelul de sensibilitate conform dorintelor. Daca sensibilitatea este
prea ridicata, filtrul poate raméne Tn modul intunecat dupa ce sudura s-
a terminat, datorita luminii din ambient. Tn acest caz reglati descrescétor
nivelul de sensibilitate pana in pozitia in care se comuta luminos-intunecat
si intunecat-luminos conform preferintelor dumneavoastra.

in mod repetat

Indicator pentru baterie consumata I}
Bateriile trebuie Tnlocuite cand indicatorul “low battery” Ilumineaza
intermitent sau cand LED-urile nu lumineaza la apasarea butoanelor.

ATENTIONARE

Daca masca de sudura Speedglas 100 nu se comuta inh modul intunecat
ca raspuns la un arc electric, opriti-va imediat din sudare si verificati filtrul
de sudura conform descrierilor din aceste instructiuni. Continuarea utilizarii
unui filtru de sudura care nu se comuta in modul intunecat poate cauza
pierderea temporara a vederii. Daca problema nu poate fi identificata si
corectata, nu utilizati filtrul de sudura, contactati-va superiorul, distribuitorul
sau 3M pentru asistenta.
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INTRETINERE

inlocuirea protectiei exterioare a filtrului de sudura.
Indepartati rama frontala. (figura C:1)

Indepartati protectia exterioara uzata si montati noua protectie exterioars
la filtrului de sudura. (figura C:2)

Rama frontala trebuie utilizata intotdeauna (figura C:3).

inlocuirea filtrului de sudura
Filtrul de sudura poate fi indepartat si inlocuit conform figurilor E:1 - E:4.

Inlocuirea protectiei interioare a filtrului de sudura.
Protectia interioara uzatd se scoate conform figurii D:1. Noua protectie
interioara se monteaza dupa ce i se indeparteaza autocolantul de protectie,
conform figurii D:2.

Se pot monta lentilele cu lupa (accesoriu) (figura D:3).

Inlocuirea bateriilor

Filtrul de sudura se scoate din masca de sudura pentru a avea acces
la compartimentul bateriilor (observati figura E:1-E:4). Scoateti suportul
bateriilor (utilizati o surubelnita mica, daca este necesar). Introduceti bateriile
noi Tn suportul acestora conform figurii G:1. Apasati suportul bateriei pana
cand se fixeaza n locasurile din filtrul de sudura. De mentionat faptul ca
toate reglajele vor fi reveni la reglajele originale de fabricatie.

inlocuirea benzii de fixare pe cap
Banda de fixare pe cap poate fi inlocuita conform figurii F:1.

PRECAUTIE

Indepértati bateriile uzate conform legislatiei locale.

Intervalul de temperatura

Intervalul de temperatura recomandat pentru utilizarea produsului este -
5°C to +55°C. Pastrati produsul intr-un mediu curat si uscat, in intervalul
de temperatura -30°C - +70°C, cu umiditate relativa mai mica de 90%.
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Verificare
Senzorii (fig A:2) existenti pe filtrul de sudura trebuie permanent pastrati
curati si neacoperiti, pentru a functiona corespunzator.

Pentru a verifica functionarea sistemului electronic si a butoanelor, apasati
butoanele iar LED-urile vor lumina intermitent.

ATEN]'IONARI

* Verificati cu atentie ansamblul complet al mastii de sudura Speedglas
100 Tnainte de fiecare utilizare. Verificati sa nu existe sparturi In masca si
sa nu patrunda lumina n interior. Filtrul de sudura, protectia din interior
si cea din exterior daca sunt fisurate, deteriorate sau zgériate reduc
vizibilitatea si pot afecta serios nivelul de protectie. Toate componentele
deteriorate trebuie inlocuite imediat.

* Pentru a evita deteriorarea produsului, nu utilizati solventi la curatare.
Curatati filtrul de sudura si protectia exterioara si pe cea interioara cu un
material care nu lasa scame.

» Curatati masca de sudura cu un detergent slab si apa calduta. Nu
scufundati Tn apa si nu pulverizati lichide. Masca de sudura este
rezistenta la caldura si este aprobata conform cerintelor standard privind
inflamabilitatea, Tnsa se poate inflama sau topi in contact cu flacari sau
suprafete supraincalzire. Pastrati masca curatd pentru a minimaliza
acest risc.

» Materialele care intra in contact cu pielea pot genera reaciii alergice
persoanelor sensibile.

Lista componentelor Speedglas™ 100 3M™

Componente

de schimb  Descriere

Cod articol

751110 Masca de protectie SPEEDGLAS 100 cu filtru de sudura cu

intunecare automata SPEEDGLAS 100S-10 — un singur grad de
intunecare 3/10

7511 11 Masca de protectie SPEEDGLAS 100 cu filtru de sudura cu
intunecare automata SPEEDGLAS 100S-11 — un singur grad de
intunecare 3/11

7511 20 Masca de protectie SPEEDGLAS 100 cu filtru de sudura cu
intunecare automata SPEEDGLAS 100V — un singur grad de
intunecare 3/8-12
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Componente
de schimb  Descriere
Cod articol

751100
750010

7500 11

7500 20

751190

77 20 00
16 50 15

16 50 25

16 60 30
731000

Masca de protectie SPEEDGLAS 100

Filtru de sudura cu intunecare automata SPEEDGLAS 100S-10 —
un singur grad de intunecare 3/10

Filtru de sudura cu intunecare automata SPEEDGLAS 100S-11 —
un singur grad de intunecare 3/11

Filtru de sudura cu intunecare automata SPEEDGLAS 100V —
variabil 3/8-12

Filtru de sudura cu intunecare automata SPEEDGLAS 100 fara
banda de fixare pe cap

Rama frontala SPEEDGLAS 100

Banda de fixare pe cap completa, cu elementele pentru asamblare
incluse

Banda de fixare pe cap 1-UL completa, cu elementele pentru
asamblare incluse

Componente pentru montarea benzii de fixare pe cap

Capac pentru baterie

Consumabile

77 60 00
777000
777070

1675 20
16 80 10
42 80 00
4280 20
42 80 40
42 20 00

Accesorii
16 40 05
16 90 01
16 91 00
17 10 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
17 10 23
17 10 24
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Protectie exterioara SPEEDGLAS 100 — ambalare standard in pachet
de 10

Protectie exterioara antizgariere SPEEDGLAS 100 — ambalare
standard in pachet de 10

Protectie exterioara rezistenta la caldura SPEEDGLAS 100 —
ambalare standard in pachet de 10

Banda igienica pentru frunte, din material textil, purpuriu, 2 buc
Banda igienica pentru frunte, din lana, maro, 1 buc

Protectie interioara — pachet de 5 marcate 42 02 00

Protectie interioara +1 gradul de intunecare — pachet de 5
Protectie interioara +2 gradul de intunecare — pachet de 5
Pachet cu 2 baterii

Protectie pentru urechi si gat — din piele (3 parti)
Protectie pentru gat din TecaWeld

Protectie pentru gat si cap din TecaWeld

Suport SPEEDGLAS 100 pentru lupa

Lupa (lentile) 1.0

Lupa (lentile) 1.5

Lupa (lentile) 2.0

Lupa (lentile) 2.5

Lupa (lentile) 3.0




SDH ——

Navodila za uporabo varilnega s¢ita 3M™
Speedglas™ 100

PRED VARJENJEM

Zaradi vaSe lastne varnosti, pred uporabo varilnega $¢ita SPEEDGLAS
100, skrbno preberite ta navodila.

Celotni sestav je prikazana na sliki A:1.

Nastavite varilni $¢it skladnos Stevilom z vasimi individualnimi zahtevami,
da bi dosegli kar najviSje udobje. (glejte slike B:1)

Zatemnitveno Stevilko je potrebno izbrati skladno s tabelo na strani 210.

Varilni $¢it Speedglas 100 nudi trajno zascito (ekvivalentno zatemnitvi 12)
pred Skodljivim UV in IR sevanjem, neglede na to ali je filter v svetlem ali
temnem stanju ali tudi ¢e samozatemnilna funkcija deluje.

Dve litijevi bateriji sta uporabljeni kot vir energije. (3V CR2032)

OPOZORILO!

» Ta izdelek je nacrtovan, da pomaga S&¢ititi oCi in obraz tistega, ki ga
nosi, pred Skodljivim sevanjem, vkljuéno z vidno svetlobo, ultravijoli¢nim
sevanje (UV), infrardeCim sevanjem (IR), iskrami in Skropljenjem, ki
je posledica dolo€enih oblo€nih varilnih procesov, kadar se uporablja
skladno s temi navodili za uporabo.

» Uporaba tega izdelka za kakrsnokoli drugo aplikacijo, kot je lasersko
varjenje/rezanje ali plinsko varjenje/rezanje, ima lahko za posledico
trajno poskodbo odi in izgubo vida.

* Ne uporabljajte kateregakoli varilnega izdelka brez ustreznega Solanja.
Za pravilno uporabo si poglejte navodila za uporabo.

» Uporabljajte samo originalne Speedglas rezervne dele, kot so notranje
in zunanje zasScitne plosce, skladno z Stevilkami delov na koncu teh
navodil. Uporaba neoriginalnih delov ali modifikacije, ki niso specificirane
v teh navodilih, lahko poslabSajo za&c€ito in lahko izni¢ijo garancije in
odobritve ali povzrocijo, da &¢it ni ve€ skladen z za&c¢itnimi klasifikacijami
in odobritvami.

 Varilni $¢it Speedglas 100 ni primeren za tezko varjenje/rezanje nad
glavo, zaradi tveganja opeklin zaradi raztaljene kovine.
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* Proizvajalec ni odgovoren za kakrSnekoli modifikacije na varilnem filtru ali
uporabi drugih varilnih $¢itov kot varilnega Scita Speedglas 100. Zas¢ita
se lahko resno zmanjsa, ¢e so narejene neprimerne modifikacije.

* Ljudje, ki nosijo korekcijska o€ala, se morajo zavedati, da v primeru
resnega udarca, obstaja nevarnost deformacije ¢ita, ki lahko povzrodi,
da notranjost Sc&ita pride v stik z o€ali, kar pomeni nevarnost za tistega,
ki ga nosi.

ODOBRITVE

Speedglas 100 dosega osnovne varnostne zahteve, navedene v 10. ¢lenu
evropske direktive 89/686/EEC (Pravilnik o osebni varovalni opremi) in je
zatooznacen s CE. Izdelek ustreza harmoniziranim evropskim (slovenskim)
standardom EN 175, EN 166, EN 169 in EN 379. Izdelek je bil preverjen v
fazi na€rtovanja pri DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (priglaseni
organ §t. 0196).

Oznacevanje
Varilni filter je oznacen z razponom zatemnitev in opti¢no klasifikacijo.

Sledece sluzi kot primer (EN 379):
3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

svetlo stanje —l

zatemnjeno stanje(a)
identifikacija proizvajalca
opti¢ni razred
difuzija svetlobnega razreda
razred variacije svetlobne transmitance

razred odvisnosti od kota (opcijsko oznaCevanje)
certifikacijska oznaka ali Stevilka standarda

Opomba! Zgoraj je samo primer. Veljavna klasifikacija je oznagena na
vsakem varilnem filtru.

Oznacbe na varilnem filtru in na za&€itnih ploS¢ah kazejo varnostni
razred za zaSc¢ito pred delci visoke hitrosti. S pomeni osnovne zahteve za
povec¢ano robustnost, F pomeni udarec nizke energije in B pomeni udarec
srednje energije.
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Ce za&gita ustreza zahtevam pri skrajnih temperaturah (- 5°C do +55°C),
se oznacevanje zakljuci s ¢rko T. Dodatne oznake na izdelku se nanasajo
na druge standarde.

FUNKCIJE
On/Off

Da aktivirate varilni filter, pritisnite gumb ON. Varilni filter se samodejno
izklju€i po 1 uri neaktivnosti.

Varilni filter ima dva foto senzorja (glejte sliko A:2), ki reagirajo neodvisno
in povzrocijo, da se filter zatemni, ko se vzge varilni lok. Varilni filter se
lahko ne zatemni, €e so senzorji prekriti ali Ce je varilni lok povem prekrit.

Utripajoci svetlobni viri (npr. varnostne stroboskopske Iuci), lahko sprozijo
varilni filter, tudi kadar se ne izvaja varjenje. Ta interferenca se lahko dogaja
tudi na veliko razdaljo in/ali zaradi reflektirane svetlobe. Varilno podrocje
mora biti zavarovano pred takimi interferencami.

Zatemnitev
Model Speedglas 100S-10 in Speedglas 100S-11 imata fiksno zatemnitey,
kjer ni potrebna nobena nastavitev.

Model Speedgals 100V ima nastavljivo zatemnitev. V zatemnjenem stanju
je na voljo pet razliénih nastavitev zatemnilnih Stevil 8-12. Da bi videli
katero zatemnitveno Stevilo varilnega filtra je trenutno nastavljeno, kratko
pritisnite tipko ON/Shade. Za nastavitev drugega zatemnitvenega Stevila,

pritisnite tipko ON/Shade ponovno, medtem ko svetlobna dioda utripa.
Premikajte utripajo€o svetlobno diodo na Zeljeno zatemnilno Stevilo.

Pri vseh varilnih procesih je potrebno gledati oblok samo s priporo¢eno
zatemnitvijo. Glejte sliko na strani 210.

I Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Nastavitev obcutljivosti (samo Speedglas 100V)

Nastavitev obcutljivosti sistema foto detektorja, (ki reagira na svetlobo
varilnega loka), se lahko nastavlja in prilagaja razli¢nim varilnim metodam
in pogojem delovnih mest. Da bi videli trenutno nastavljen polozaj varilnega
filtra, kratko pritisnite tipko SENS.

Za izbiro druge nastavitve, ponovno pritisnite tipko SENS, medtem ko
svetlobna dioda utripa in nadaljujte s pritiskanjem, dokler ne prikazuje
Zejene nastavitve.

Polozaj 1 Najmanj obcutljiva nastavitev. Uporabljena, Ce je
prisotna moteca svetloba od drugih varilcev v blizini.

Polozaj 2 Normalen polozaj. Uporabljen pri ve€ini tipov varjenja
znotraj in zunaj.

Polozaj 3 Polozaj za varjenje z nizkim tokom ali s stalnim

varilnim lokom (npr. TIG varjenje).
Ce filter ne zatemni pri varjenju, tako kot je Zeljeno, dvignite obdutljivost,
dokler varilni filter ne preklaplia zanesljivo. Ce je izbrana previsoka
zatemnitev, je mozno, da zaradi okoliSke svetlobe filter ostane zatemnjen
tudi po kon€anem varjenju. V takem primeru, zmanjSajte obcutljivost do
nastavitve, kjer filter zatemni in se spet osvetli, kakor je Zeljeno.

Indikator nizkega stanja baterije I}

Zamenjejte baterije, kadar utripa indikator nizkega stanja baterije "low
battery” ali kadar lu€ki za zatemnitev in obcutljivost ne utripata, kadar
pritisnemo tipke.

POZOR!

Ce varilni 3¢&it Speedglas 100 ne zatemni zaradi vZiga loka, takoj prenehaijte
z varjenjem in preverite varilni filter tako, kot je opisano v teh navodilih.
Nadaljevanje uporabe varilnega filtra, ki ne zatemni, lahko povzro€i zaasno
izgubo vida. Ce problema ne morete identificirati ali odpraviti, ne uporabljajte
varilnega filtra in se posvetujte z vaSim nadrejenim ali 3M-om.

VDRZEVANJE

Zamenjava zunanje zasc¢itne plosce.
Odstranite sprednji okvir. (glejte sliko C:1)

Odstranite uporabljeno zunanjo zasc¢itno plo$co in vstavite novo zunanjo
zascitno plosco na varilni filter. (glejte sliko C:2)
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Spredniji okvir mora biti vedno uporabljen (glejte sliko C:3).

Zamenjava varilnega filtra
Varilni filter se lahko odstrani in zamenja skladno s slikami E:1 — E:4.

Zamenjava notranje zascitne plosce

Izrabljeno za3¢&itno ploS€o se odstrani, kot je ilustrirano na sliki D:1. Nova
notranja za&c¢itna ploS¢a se namesti potem, ko je odstranjen zas¢itni film,
kakor je prikazano na sliki D:2.

Namescanje povecevalne lece (pripomocki) (glejte sliko D:3).

Zamenjava baterij
Varilni filter je potrebno odstraniti iz varilnega $€ita, da bi lahko dosegli
podrocja z baterijami (glejte slike E:1-E:4).

Izvlecite nosilce baterij (lahko uporabite majhen izvija¢, ¢e je potrebno).

Vstavite nove baterije v nosilce baterij, skladno s sliko G:1. Potisnite nosilce
baterij v varilni filter, dokler ne zaskocijo v polozaj.

Pozor, vse nastavitve se pri tem povrnejo v originalne tovarniske
nastavitve.

Zamenjava naglavnega traku
Naglavni trak je mozno zamenjati skladno s slikama F:1.

POZOR
Zagotovite, da izrabljene baterije odstranite skladno z lokalno zakonodajo.
Varilni filter zavrite kot elektronski odpad.

Temperaturno obmocje

Priporo¢eno delovno temperaturno obmocje za izdelek je -5°C do +55°C.
Shranjujte v Cistem in suhem okolju, temperaturno obmodcje -30°C do
+70°C in pri relativni vlagi manj kot 90%.

Preverjanje
Za pravilno funkcioniranje morajo biti senzoriji (glejte sliko A:2) na varilem
filtru ves Cas Cisti in neprekriti.

Da bi preverili, Ce elektronika in tipke delujejo, pritisnite tipke in indikator;ji /
svetle€e diode bodo svetile.
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OPOZORILO

» Skrbno pregledujte celoten sestav varilnega $cita Speedglas 100 pred
vsako uporabo. Preverite, ¢e so na S$Citu razpoke, ali e kje pusca
svetlobo. Poceno, naluknjano ali opraskano steklo filtra ali zas¢itne ploS¢e
zmanijSujejo pogled in resno poslab3Sajo zasc&ito. Vse poSkodovane dele
takoj zamenjajte.

» Da preprecite poSkodbe na izdelku, za €iS€enje ne uporabljajte topil.
Ocistite varilni filter in za&¢itne ploS¢e z brezvlakenskim rob&kom ali krpo.
Varilni S¢it oCistite z neZznim detergentom in mla¢no vodo. Ne potopite v
vodo ali Skropite neposredno s teko€inami.

» Varilni SCit je toplotno odporen in odobren po standardnih zahtevah
za gorljivost, vendar lahko zagori ali se zaCne topiti v stiku z odprtim
plamenom ali zelo vro€imi povrSinami.

» Vzdrzujte S¢it Cist, da zmanjSate to tveganje. Materiali, ki lahko pridejo v
stik s kozo, lahko povzrocijo alergijske reakcije pri obCutljivih osebah.

Lista delov za 3M™ Speedglas™ 100

§t. dela opis
rezervni deli

7511 10 SPEEDGLAS 100, s¢it s SPEEDGLAS 100S-10,
samozatemnilni varilni filter, ena zatemnitev 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100, $¢it s SPEEDGLAS 100S-11,
samozatemnilni varilni filter, ena zatemnitev 3/11

751120 SPEEDGLAS 100, §¢it s SPEEDGLAS 100V, samozatemnilni
varilni filter, nastavljiva zatemnitev 3/8-12
7511 00 SPEEDGLAS 100, s¢it

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10, samozatemnilni varilni filter, ena
zatemnitev 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11, samozatemnilni varilni filter, ena
zatemnitev 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V, samozatemnilni varilni filter, nastavljiva
zatemnitev 3/8-12

7511 90 SPEEDGLAS 100, S¢it brez naglavnega traku
77 20 00 SPEEDGLAS 100, spredniji okvir

77 20 00 SPEEDGLAS 100 front frame

16 50 15 naglavni trak s pritrdilnimi deli

16 50 25 naglavni trak 1 UL s pritrdilnimi deli

16 60 30 pritrdilni deli za naglavni trak

73 10 00 pokrov baterij
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Potrosni material

77 60 00

777000

777070

16 75 20
16 80 10
42 80 00
42 80 20
42 80 40
42 20 00

SPEEDGLAS 100 zunanja zascitna plosca, standardna,
10 kom.

SPEEDGLAS 100 zunanja zascitna plos¢a, odporna na
razenje, 10 kom.

SPEEDGLAS 100 zunanja zas¢itna plosca, toplotno odporna,
10 kom.

trak za znoj, frotir, vijoliCast, pakiranje 2 kom.

trak za znoj, flis, rjav, pakiranje 1 kom.

notranja zascitna plosca, pakiranje 5 kom. oznaceno 42 02 00
notranja zasc¢itna plos¢a +1 zatemnitev, pakiranje 5 kom.
notranja zascitna plos€a +2 zatemnitev, pakiranje 5 kom.
baterija, pakiranje 2 kom.

Pripomocki

16 40 05
16 90 01
16 91 00
17 10 20
17 10 21
17 10 22
1710 23
1710 24

zasc¢ita uses in vratu, usnjena (3-delna)
zaScCita vrata, TecaWeld

pokrivalo vrat/glava, TecaWeld
povecevalna le¢a 1.0

povecevalna le¢a 1.5

povecevalna le€a 2.0

povecevalna leCa 2.5

povecevalna le¢a 3.0
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Navod na pouzitie 3M™ Speedglas™ 100
zvaracsku prilbu

PRED ZVARANIM

Pre vasu vlastnu bezpecnost si pred pouzitim zvaracskej prilby Speedglas
100 pozorne precitajte tieto pokyny.

Kompletna zostava je znazornena na obrazku A:1.

Pre dosiahnutie maximalneho pohodlia pri zvarani sa da zvara¢ska prilba
prispbsobit’ vasim individualnym poziadavkam (pozri obr. B:1).

Cislo zatemnenia by malo byt zvolené podla tabulky na strane 210.

Zvaracska prilba Speedglas 100 poskytuje trvalt ochranu voci Skodlivému
UV- a IR- Ziareniu, bez ohladu na to, ¢i je filter v svetlom alebo zatemnenom
stave a bez ohladu na to, ¢&i je funkcia samozatemnovania aktivovana.

Dve litiové batérie su zdrojom elektrickej energie (3V CR2032).

UPOZORNENIE!
» Vyrobok pouzivajte v sulade s Navodom na pouZzitie. Zvara¢ska prilba
chrani tvar a zrak uzivatela pred Skodlivym Ziarenim (viditelné svetlo,
ultrafialové zZiarenie UV, infraCervené ziarenie IR), iskrami, rozstrekujicim
kovom a pri oblukovom zvarani.

» Pouzivanie zvarac¢skej kukly Speedglas 100 pri inych ¢innostiach, napr.
zvaranie/rezanie laserom méze trvalo poskodit zrak, dokonca zapri€init
Uplnu stratu zraku.

* Nepouzivajte ziadny osobny ochranny pracovny prostriedok na ochranu
zdravia zvaracov bez vyskolenia. Pre spravne pouzitie pozri Navod na
pouzitie.

» Pouzivajte vyhradne s originalnymi nahradnymi dielmi znacky Speedglas,
ako su napr. vnutorné a vonkajSie ochranné sklicko (podla Ciselného
oznaCenia uvedeného v tychto pokynoch). PouZitie nahradnych
neznackovych komponentov méze zniZit ochranu a spdsobit neplatnost
narokov v ramci zaruky a schvaleni.

» Speedglas 100 zvaracska prilba nie je navrhnuta na pouzitie pri naroénom
zvarani a rezani nad hlavou, pretoze hrozi riziko popalenia z rozstreku
roztavenych kovov.
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» Vyrobca nie je zodpovedny za ziadne zmeny vykonané na zvara¢skom
filtri, alebo za pouzitie s inymi prilbami, ako Speedglas 100. V pripade
nevhodnych Uprav na prilbach sa ochranné vlastnosti zna¢ne znizuju.

 Nositelia dioptrickych okuliarov by mali mat na pamati, Ze v pripade narazu
mdbze deformacia prilby poskodit okuliare, &im vznika nebezpelenstvo
Urazu pre uzivatela.

SCHVALENIA

Speedglas 100 zvaradska prilba spila Zakladné bezpe&nostné
poziadavky podla ¢lanku 10 Eurépskeho nariadenia 89/686/EEC, a preto
je oznadena znadkou CE. Tento produkt spifia harmonizované Eurépske
normy EN 175, EN 166, EN 169 a EN 379. Tato zvaracska prilba bola
v §tadiu navrhu skuSana v autorizovanej skuSobni DIN Certco Prif- und
Zertifierungszentrum (€. 0196).

Znacenia
ZvaraCsky filter je oznaCeny rozsahom zatemnenia a optickymi
klasifikaciami.
Priklad oznac&enia zvaracského filtra (EN 379):
3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2 3/ EN379 CE

Vychodiskové svetlé ‘
zatemenie
Tmavé zatemnenia

Oznacenie vyrobcu
Opticka trieda
Trieda rozptylu svetla
Variacia v prenose luminiscenéného svetla

Trieda v zavislosti na uhle (volitelné znacenie)
Certifika¢na znacka alebo cislo normy

Poznamka! VyS$Sie uvedené informacie sluzia len ako priklad. Platna
klasifikacia je vyznaena na zvaracskom filtri.

Na zvaracskej prilbe a na vonkajSom ochrannom sklicku sa méze nachadzat
oznacenie identifikujuce bezpeénostnu triedu na ochranu pred rychlo
letiacimi Casticami. S indikuje zakladné poziadavky na zvySenu odolnost, F
indikuje nizku energiu narazu a B indikuje strednu energiu narazu.
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Ak su ochranné vlastnosti zaru€ené aj pri extrémnych teplotach (-5°C do
+55°C), oznacenie je doplnené o pismeno T. Dodatocné oznacenia na
vyrobkoch sa vztahuja na dalSie normy.

FUNKCIE
On/Off

Pre zapnutie zvaragského filtra stlacte tlacidlo ON/SHADE. Zvéaracsky filter
sa vypina automaticky po 1 hodine od poslednej aktivacie filtra pri zvarani.

ZvaraCsky filter ma dva fotoelektronické senzory (pozri obr. A:2), ktoré
reaguju nezavisle a spOsobuju zatemnenie filira na zaklade iniciovania
zvaracieho obluka. V pripade, Ze su senzory zablokované alebo zvéaraci
obluk je uplne zacloneny, nemusi dbjst’ k zatemneniu zvaracského filtra.

Zdroje zableskov (napr. bezpecnostny svetelny stroboskopicky majak)
mdbzu aktivovat zatemnovaciu funkciu filtra aj v pripade, ze nezvarate. Tato
interferencia méze nastat z velkych vzdialenosti a/alebo z odrazajuceho
sa svetla. Na miestach, kde sa zvara, musia byt tieto rusivé zablesky
odstranené.

Stupen zatemnenia
Modely Speedglas 100S-10 a Speedglas 100S-11 maju 1 stupen
zatemnenia, Ziadne iné nastavenie nie je mozné.

Model Speedglas 100V ma predvolitelné nastavenia zatemnenia. Tmavé
zatemnenie ponuka pat moznosti nastavenia, a to 8-12. Ak si zelate zistit
momentdalne nastavenie zatemnenia, stlacte tlacidlo ON/SHADE.

Pre vyber odliSného nastavenia, opakovane stlacajte tlacidlo ON/SHADE
pokial LED indikator blika. Nastavte blikajuci LED indikator na pozadovany
stupen zatemnenia.

Pri vSetkych zvaraCskych procesoch by ste mali pouzivat odporucany
stupen zatemnenia. Pozri stranu 210.

I Speedglas 8 910 1112 123
00000 000

chm

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108
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Nastavenie citlivosti (len pre model Speedglas 100V)
Citlivost’ fotodetekéného systému, ktory reaguje na svetlo zo zvaracieho
obluka, je mozné nastavit tak, aby vyhovovalo réznym metédam zvarania a
réznym pracovnym podmienkam. Ak si zelate zistit momentalne nastavenie
citlivosti, stlacte tlaidlo Sensitivity a kratko podrzte. Pre vyber odliSného
nastavenia, opatovne stlacajte tlaidlo Sensitivity, az kym LED indikator
ukaze Zelany stuper nastavenia.

Poloha 1 NajnizSia citlivost. Pouzivana v pripade ruenia
svetlom z iného zvarania v blizkom okoli.

Poloha 2 Normalna citlivost. Pouzivana pre vaésinu zvarania v
interiéroch aj exteriéroch.

Poloha 3 Vhodna na zvaranie pri nizkom prude alebo pri

stabilnom zvaracom obluku. (napr. TIG zvaranie pri
nizkych ampéroch).
Ak pri zvarani filter dostato¢ne rychlo nestmavne, zvySuijte citlivost pokial
sa filter rychlo a bezpeéne nezatemnuje. Ak je citlivost nastavena na prilis
vysoky stupen, filter méze ostat v tmavom stave aj po skonéeni zvarania,
a to kvéli okolitému svetlu. V tomto pripade znizte citlivost na uroven, kedy
sa zvaraci filter zatemnuje a rozjasriuje podla potreby.

Indikator nizkeho stavu nabitia batérie L}

V pripade, Ze zacne blikat' indikator stavu batérie alebo LED indikatory
zatemnenia a citlivosti pri stlaCeni tla€idiel neblikaju, je potrebné vymenit
batériu.

UPOZORNENIE

V pripade, ze filter na zvaracskej prilbe Speedglas 100 nereaguje na zvaraci
obluk a nezatemiiuje sa, ihned ukoncite zvaranie a skontrolujte zvaraci filter
podla popisu v tomto navode na pouzitie. Dal$ie pouZivanie nefunkéného
zvaracského filtra mdze spbsobit do€asnu stratu zraku. V pripade, Ze nie je
mozné identifikovat’ problém a napravit ho, zvara¢sku prilbu nepouzivajte a
kontaktujte nadriadeného, distributora, alebo firmu 3M.

UDRZBA

Vymena vonkajsieho ochranného sklicka.
Odmontujte predny ram (pozri obr. C:1).

Odmontujte pouzité vonkajSie ochranné sklicko a vlozte nové vonkajsie
ochranné skli¢ko na zvaraci filter (pozri obrazok C:2).
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Predny ram musi byt vzdy nasadeny naspat (pozri obrazok C:3).

Vymena zvaracieho filtra.
V pripade potreby vymerite zvaraci filter podla obrazkov E:1 — E:4.

Vymena vnutorného ochranného sklicka

Vymena pouzitého vnutorného ochranného skli¢ka je znazornena na obr.
D:1. Nové vnutorné ochranné sklicko upevnite po odstraneni ochrannej
félie podla obr. D:2.

Pre montaz zvacSovacich SoSoviek (prislusenstvo) pozri obrazok D:3.

Vymena batérii

Zvaracsky filter musi byt odstraneny, aby sa ziskal pristup k batérii (pozri
obrazok E:1-E:4). Vyberte drziak batérie (v pripade potreby pouZite maly
skrutkovac). VloZte nové batérie do drziaka batérie podla obr. G:1. Zasurite
drziak batérie do zvaraCského filtra tak, aby zapadol na miesto. Majte
na zreteli, Ze vSetky nastavenia sa prestavia do pévodného vyrobného
nastavenia.

Vymena upinacieho remienka
Upinaci remienok moéze byt vymeneny podla obrazkov F:1.

UPOZORNENIE

Pri likvidacii pouzitych batérii/opotrebovanych Casti sa riadte miestnymi
nariadeniami. Priznehodnocovani zvaraéského filtra by ste mali postupovat
ako pri znehodnocovani elektronického odpadu.

Teplotné rozpatie

Odporucané prevadzkové teplotné rozpatie zvaracského filtra je vrozmedzi
od -5°C do +55°C. Uskladriujte v ¢istom a suchom prostredi pri teplote od
-30°C do +70°C a relativnej vihkosti nepresahujucej 90%.

Kontrola
Aby senzory (pozri obr. A:2) na zvara&skom filtri fungovali spravne, treba
ich udrziavat v Cistote a pri praci musia byt odokryté.

Funkénost' elektroniky zistite stlacanim jednotlivych tlacidiel, pricom by
mali LED indikatory blikat'.
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UPOZORNENIE

 Pravidelne a starostlivo kontrolujte kompletnu zostavu zvaracske;j prilby
Speedglas 100 pred kazdym pouzitim. Skontrolujte prilbu, &i nie je
prasknuta, alebo €i nema trhliny. Prasknuté alebo poskriabané sklo filtra
alebo ochranné skli¢ka znizuju priehladnost a vazne narusuju ochranu.
VSetky posSkodené komponenty by mali byt okamzite nahradené za
nove.

» Pouzitie rozpustadiel pri Cisteni mbze spdsobit’ poSkodenie vyrobku.
Zvaracsky filter a ochranné sklicka Cistite pomocou handri¢ky alebo
utierky, z ktorej sa neuvolfiuju vlakna. Pri €isteni prilby pouZivajte jemny
Cistiaci prostriedok a vlaznu vodu. Neponarajte filter do vody, ani na filter
priamo nestriekajte Ziadnu kvapalinu.

» ZvaraCska prilba je odolna vodi teplu a je schvalena pre pouzitie v
Standardnych podmienkach. V styku s otvorenym ohfiom alebo velmi

horucimi povrchmi sa méze vznietit, alebo roztavit. Prilbu udrZujte Cistu,
aby sa minimalizovalo toto nebezpecenstvo.

» Materialy, z ktorych sa prilba sklada a prichadzaju do styku s pokozkou,
mdbzu vyvolat alergicku reakciu u ludi citlivych na tieto materialy.
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Zoznam sucasti 3M™ Speedglas™ 100

Cislo

Popis

Nahradné diely

751110

75111

7511 20

7511 00
7500 10
7500 11
7500 20

751190
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
7310 00

SPEEDGLAS 100 zvaracska prilba so SPEEDGLAS 100S-10
samozatemnujucim zvaracskym filtrom, odtien 3/10

SPEEDGLAS 100 zvarac¢ska prilba so SPEEDGLAS 100S-11
samozatemnujucim zvara¢skym filtrom, odtier 3/11

SPEEDGLAS 100 zvarac¢ska prilba so SPEEDGLAS 100V
samozatemnujlcim zvara¢skym filtrom, odtier 3/8-12

SPEEDGLAS 100 zvarac¢ska prilba

SPEEDGLAS 100S-10 samozatemniujuci zvaracsky filter, odtieri 3/10
SPEEDGLAS 100S-11 samozatemnujuci zvaracsky filter, odtier 3/11

SPEEDGLAS 100V samozatemfiujuci zvaracsky filter, nastavitelny
odtierl 3/8-12

SPEEDGLAS 100 zvaracska prilba bez hlavového upinacieho systému
SPEEDGLAS 100 predny ram

Hlavovy upinaci systém vratane spojovacich prvkov

Hlavovy upinaci systém 1 UL vratane spojovacich prvkov
Upevnovacie jednotky pre hlavovy upinaci systém

Kryt batérie

Spotrebny tovar

77 60 00
77 70 00
777070
167520
16 80 00
42 80 00
42 80 20
42 80 40
422000

SPEEDGLAS 100 vonkaj$ie ochranné skli¢ka Standardné, 10ks
SPEEDGLAS 100 vonkajSie ochranné sklicka proti poskriabaniu, 10ks
SPEEDGLAS 100 vonkajsie ochranné sklicka odolné voci teplu, 10ks
Potné pasiky, froté, fialové, 2ks

Potné pasky, ov€ia vina, 1ks

Vnutorné ochranné sklicka, 5ks oznacenie 42 02 00

Vnutorné ochranné sklicka +1 zatemnenia, 5ks

Vnutorné ochranné sklicka +2 zatemnenia, 5ks

Batéria, 2ks

Prislusenstvo

16 40 05
16 90 01
16 91 00
171017
1710 20
1710 21
17 10 22
171023
1710 24
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Ochrana krku a usi, koza (3 Casti)

Ochrana krku TecaWeld

Kapucnia krk/hlava TecaWeld

SPEEDGLAS 100 drziak pre zvaéSovacie sklo
Zvacsovacie sklo 1,0

ZvacSovacie sklo 1,5

ZvacSovacie sklo 2,0

Zvacsovacie sklo 2,5

ZvacSovacie sklo 3,0
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Instrukcije 3M™ Speedglas™ 100 kaciga za
zavarivanje

PRIJE ZAVARIVANJA

Prije koristenja Speedglas 100 kacige za zavarivanje pazljivo procitajte
ove upute radi vlastite zastite.

Potpuna oprema je prikazana na sl. A:1.
Prilagodite kacigu za zavarivanje vlastitim potrebama (vidi sliku B:1).
Broj sjene se treba odabrati prema tablici na stranici 210.

Speedglas 100 kaciga za zavarivanje pruza trajnu zastitu (sjena 12) protiv
Stetnih UV-i IR-zraéenja, bez obzira da li je fi Itar u svijetiom ili tamnom
stanju te da li je auto zatamnjuca funkcija aktivna.

Kao izvor energije koriste se dvije litijske baterije. (3V CR2032)

UPOZORENJE!
» Ovaj proizvod je dizajniran da zastiti korisnikovo lice | o¢i od opasnog
zraCenja uljuCujuéi vidljivo svijetlo, ultra-ljubiCasto zracenje (UV),
infracrveno zracenje (IR), iskri | prskanja koje se pojavljuju kod odredenih
procesa zavarivanja, kada se koristi u skladu sa ovim uputstvima za
uporabu.

« Koristenje ovog proizvoda u bilo kojoj drugoj aplikaciji kao npr. lasersko
ili plinsko zavarivanje/rezanje moze rezultirati sa trajnom ozljedom oka |
gubitkom vida.

* Ne Koristite bilo koje proizvode za zavarivanje bez prigodnog Skolovanja.
Za pravilnu uporabu vidite Uputstva za uporabu.

» Upotrebljavajte samo sa originalnim Speedglas rezervnim dijelovima,
kao Sto su unutradnje i vanjske zastithe ploée; brojevi dijelova u skladu
s popisom dijelova u ovim uputama Uporaba neodobrenih dijelova moze
narusiti zastitu te ponistiti valjanost jamstva i odobrenja ili uzrokovati da
kaciga nije u skladu sa za&titnim klasifikacijama | odobrenjima.

» Speedglas 100 kaciga za zavarivanje nije namijenjena za teSka
zavarivanja/rezanja “iznad glave” zbog rizika od ozljeda uslijed pada
rastaljenog metala.
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» Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakve modifikacije na filteru za
zaviravanje ili njegovu uporabu sa bilo kojom drugom kacigom za
zavarivanje osim sa Speedglas 100 kacigom za zavarivanje. Zastita moze
biti ozbiljno umanjena ako su ucinjene neodgovaraju¢e modifikacije.

« Korisnici dioptrijskih nao&ala moraju biti svjesni da u slu¢aju jakih udara
dolazi do opasnosti od deformacije kacige koja moZe uzrokovati da
unutradnjost kacige dodde u kontakt sa naoCalama stvarajuci opasnost
za korisnika.

ODOBRENJA

Speedglas 100 je u skladu sa Basic Safety Requirements pod ¢lankom 10
Europske direktive 89/686/EEC | na bazi toga je oznacen sa CE. Proizvod
je usaglasen sa Europskim standardima EN 175, EN 166, EN 169 i EN
379. Proizvod je pregledan u fazi konstruiranja odDIN Certco Prif- und
Zertifi erungszentrum (Notifi ed body number 0196).

Oznake
Filtar za zavarivanje je oznaCen rasponom sjena i optiCkom klasifikacijom.

Slijedece je primjer (EN 379):
3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

Svijetla sjena4,

Tamna sjenale
Identifikacija proizvodaea
Optiéki razred
Razred difuzije svjetla
Razred varijacije svjetlosne transmisije

Razred zavisnosti kuta (opcijska oznaka)
Oznaka potvrde ili broj standarda

Napomena! Gore navedeno je primjer. Valjana klasifikacija je oznacena
na filtru za zavarivanje.

Na kacigi za zavarivanje i na vanjskoj zastitnoj plo€i, oznake pokazuju zastitni
razred za za$titu od Cestica velikih brzina. S oznaCava standarne zahtjeve
za povecanom otporno$c¢u,F oznaCava niski udar energije, a B oznalava
srednji udar energije. Ukoliko zastita udovoljava zahtjevima ekstremnih
temperatura (-5 °C do + 55 °C) oznaka je upotpunjena slovom T. Dodatne
oznake na proizvodu odnose se na druge standarde.
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FUNKCIJE
On/Off

Za aktiviranje filtera za zavarivanje, pritisnite ON/SHADE tipku. Filter za
zavarivanje se automatski iskljuuje nakon 1 sata nekoridtenja. Filter za
zavarivanje ima dva foto senzora (slika A:2) koji reagiraju nezavisno i
uzrokuju zatamnijivanje fi ltera kada se pojavljuje zavarivacki luk. Filter za
zavarivanje se ne¢e zatamniti ako su senzori blokirani ili ako je luk potpuno
zastiCen.

Bljeskajuci izvori svjetlosti (npr. Sigurnosna svijetla) mogu pokrenuti
zatamnjenje filtera kada nema zavarivanja. Ove smetnje se mogu pojaviti
sa velikih udaljenosti ili od refleksije svijetla. Prostori za zavarivanje moraju
biti zasti¢eni od takvih smetniji.

Sjene
Modeli Speedglas 100S-10 i Speedglas 100S-11 imaju fiksnu tamnu sjenu,
te se ne moraju podeSavati.

Model Speedglas 100V ima mogucénost podeSavanja sjena. Postavke pet
razli€itih sjena, su dostupne u tamnom stanju. Da biste vidjeli trenutnu
postavku sjene, na trenutak pritisnite ON/SHADE tipku. Da biste odabrali
drugu sjenu viSe puta pritisnite ON/SHADE tipku dok LED indikatori na
displeju bljeSte. Pomaknite LED na Zeljeni broj sjene.

U svim procesima zavarivanja luk bi trebao biti vidljiv samo kroz preporué¢enu
sjenu. Vidi tablicu na strani 210.

O Speedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcemﬁo

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Osijetljivost (samo Speedglas 100V)

Osijetljivost sistema foto detektora (koji reagiraju na svijetlo zavarivackog
luka) se moze namjestiti da se prilagodi razli€itim metodama zavarivanja |
uvjetima radnog mjesta. Da biste vidjeli trenutnu postavku osjetljivosti, na
trenutak pritisnite SENS tipku. Da biste izabrali drugu postavku vise puta
pritisnite SENS tipku dok LED ne pokaze Zeljenu postavku.
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Pozicija 1 Najmanje osjetljiva postavka. Koristi se ako ima
smetnji od bljeska drugih zavariva¢a u prostoru.

Pozicija 2 Normalna pozicija. Koristi se za najviSe tipova
zavarivanja u zatvorenom | na otvorenom prostoru.

Pozicija 3 Pozicija za zavarivanje sa slabom strujom ili sa

stabilnim zavarivackim lukom (npr. TIG zavarivanje)

Ako se filter ne zatamni za vrijeme zavarivanja kako Zelite, povecCavajte
postavku osjetljivosti dok ne dodete do zadovoljavaju¢eg zatamnjenja.
Ako je osjetljivost ostavljena previsoko, filter moze ostati u tamnom stanju
nakon zavarivanja zbog osvijetljenja okoline u kojoj se radi. U ovom slu¢aju,
korigirajte osjetljivost prema dolje dok i zatamnjenje i osvjetljenje ne bude
zadovoljavajuce.

Indikator slabe baterije L}
Baterije bi se trebale zamijeniti kada bljeska indikator slabe baterije ili kada
LED ne bljesne kada se pritis€u tipke.

UPOZORENJE

Ako se Speedglas 100 ne prebaci u tamno stanje kada se pojavi luk,
odmah prestanite sa zavarivanjem i provijerite filter za zavarivanje kako je
opisano u ovim uputama. Nastavljeno koriStenje filtera za zavarivanje koji
se ne zatamnjuje moze uzrokovati privremen gubitak vida. Ako se problem
ne moze identificirati i ispraviti, ne upotrebljavajte filter za zavarivanje,
potrazite svog supervizora, distributera ili 3M za pomoc¢.

ODRZAVANJE
Zamjena vanjskog zastitnog stakla.
Uklonite predniji okvir. (vidi sliku C:1)

Uklonite iskoriSteno vanjsko staklo i postavite novo fi lter za zavarivanje.(vidi
sliku C:2)

Prednji okvir zastita se uvijek mora koristiti. (vidi sliku C:3).
Zamjena filtera za zavarivanje

Filter za zavarivanje mozZe biti uklonjen i zamjenjen u skladu sa slikama
E:1-E:A4.
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Zamjena unutarnjeg zastitnog stakla
IskoriSteno zastino staklo se uklanja kako je ilustrirano na slici D:1.

Nove unutarnje staklo se postavlja nakon uklanjanja zastitnog filma kako
je pokazano na slici D:2.

Postavljanje leca za uveéavanje (dodatno) (vidi sliku D:3).

Zamjena baterija

Filter za zavarivanje mora biti skinut sa maske za zavarivanje kako bi
se doSlo do baterija. I1zvadite drza¢ baterija (koristite mali odvija¢ ako je
potrebno). Ubacite nove baterije u drza¢ baterija kako je prikazano na slici
G:1. Gurnite drzac u filter za zavarivanje dok ne klikne. Sve postavke ¢e
biti resetirane u originalne tvornic¢ke postavke.

Zamjena naglavnog drzaca
Naglavni drza¢ se mjenja prema slikama F:1.

PAZNJA

Iskoristene baterije, te djelovi proizvoda moraju biti odlozene prema
lokalnim zakonima. Filter za zavarivanje se mora odloziti kao elektronicki
otpad.

Produzeno pokrivalo
Postavljanje produZenog pokrivala za vrat i glavu (dodatno) (vidi slike
H:1 - H:2).

Rasponi temperature

Preporuéeni temperaturni rasponi za proizvod su od -5°C do +55°C.
Opremu treba pohraniti u ¢istom i suhom prostoru, na temperaturi od -
30°C do +70°C, te sa relativnom vlagom manjom od 90% RH.

Provjere
Senzori (vidi sliku A:2) na fi lteru za zavarivanje moraju biti ¢isti i nepokriveni
cijelo vrijeme za ispravno funkcioniranje.

Za provjeru elektronike i tipaka, stisnite tipke i LED ¢e bljeskati.
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UPOZORENJE

» Oprezno provjerite kompletan Speedglas 100 kacigu za zavarivanje prije
svake uporabe. Provjerite za kacigi i provjerite da li ima propusta svijetla.
Puknuto, rupicasto ili ogrebeno filtersko staklo ili zaStitna stakalca
reduciraju vid i mogu ozbiljno smanijiti zastitu. Sve oSte¢ene komponente
se moraju odmah zamijeniti.

« Da ne biste ostetili proizvod ne Koristite otapala za C€iS¢enje. Odcistite
filter za zavarivanje i zastitna stakla sa rupc¢i¢ima ili krpama bez vlakana.
Kacigu za zavarivanje ocCistite sa blagim deterdentom i toplom vodom.
Ne uranjajte u vodu, te ne sprejajte direktno sa teku€inom.

» Kaciga za zavarivanje je toplinski otporna i odobrena protiv standardnih
zahtjeva za zapaljivost, ali moze se zapaliti ili se rastopiti u kontaktu sa
otvorenim plamenom ili jako vru¢im povrSinama. Drzite kacigu €istom da
minimalizirate rizik.

* Materijali koji dolaze u dodir sa koZom mogu uzrokovati alergijske
reakcije na osjetljivim osobama.

Lista djelova 3M™ Speedglas™ 100

Broj djela Opis

Rezervni djelovi

7511 10 SPEEDGLAS 100 kaciga sa SPEEDGLAS 100S-10
Samozatamnjujuci filter za zavarivanje jedna sjena 3/10

7511 11 SPEEDGLAS 100 kaciga sa SPEEDGLAS 100S-11
Samozatamnjujudi filter za zavarivanje jedna sjena 3/11

751120 SPEEDGLAS 100 kaciga sa SPEEDGLAS 100V
Samozatamnjujudi filter za zavarivanje sjena 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 kaciga

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 Samozatamnjujuci filter za zavarivanje
jedna sjena 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 Samozatamnjujugi filter za zavarivanje
jedna sjena 3/11

7500 20 SPEEDGLAS 100V Samozatamnjujudi filter za zavarivanje
sjena 3/8-12

7511 90 SPEEDGLAS 100 kaciga bez naglavnog drzaca

77 20 00 SPEEDGLAS 100 Srebrna zastita

16 50 15 Headband with mounting details

16 50 25 Headband 1 UL with mounting details

16 60 30 Dijelovi za sastavljanje za naglavni drza¢

73 10 00 Drzac baterije
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Potrosni djelovi

77 60 00
777000

777070
16 75 20
16 80 10
42 80 00
42 80 20
42 80 40
42 20 00

SPEEDGLAS 100 Vanjsko zastitno staklo pak 10

SPEEDGLAS 100 Vanjsko zastitno staklo protiv ogrebotina
pak 10

SPEEDGLAS 100 Vanjsko za$titno staklo protiv vrucine pak 10
Znojnik ljubi€ast, 2 kom

Znojnik smedi, 1 kom

Unutarnje zastitno staklo pak 5 stakalaca oznake 42 02 00
Unutarnje zastitno staklo +1 sjene, pak 5

Unutarnje zastitno staklo +2 sjene, pak 5

Baterije 2 kom

Dodatna oprema

16 40 05
16 90 01
16 91 00
1710 17
17 10 20
17 10 21
17 10 22
1710 23
1710 24

Zastita za uSi i vrat od koze (3 dijela)
Zastita za vrat od TecaWeld
Kapulja¢a u TecaWeld

SPEEDGLAS 100 drza¢ za povecalo
Leée za uvecanje 1.0

Lece za uvecCanje 1.5

Lece za uvecanje 2.0

Lecée za uvecanje 2.5

Lecée za uvecanje 3.0
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3M™ Speedglas™ 100 KopfaHbIC AdHEKepney
AYINbIfacblHbIH HYCKayIbifbl

ASHEKEPJIEY ANAbIHOA

Xeke BacbiHbIH, KopFaHbichbl YLWiH Speedglas 100 kopraHbIC gaHeKeprey
OynbiFacbiH kongaHbac OypbiH OypbiH OCbl HYCKaynblKTapabl MYKUAT OKbIM
LWbIFbIHBI3.

TonblK xxnHafbl A:1 cypeTiHAe KepceTinreH.

EH bIHFannbl Kynre XeTy YLWiH XXeke TananTapblHbl3fa CONKeC KOpFaHbIC
O9Hekepney aynbiFacbiH peTTeHis. (B:1 cypeTiH kapaHplI3).

KeneHkeney akpaHblHbIH, HEMIpiH (210 TaHgay) GeTTeri kecTere coankec
Tandan any Kaxer.

Speedglas 100 gaHekepne oynbiFackl Cy3rianci3 Hemece KaTTbl KerneHkeney
Kyninge, coHpamn-ak, aBToMaTTbl Typae kKeneHkeney yHKUUACHI
KOCblnfFaHblHa KapamacTtaH, 3uaHabl YK-cayneneHyaeH KopFanTblH TYpaKTbl
KOpFaHbICTbI (KONEHKENEeNTiH 9KpaHHbIH aHanorbl 12) kamTamachl3 eTeqi.

Eki nutuii akkymynatopbl KOpek kesi peTiHoe nanganadbinagel. (3V
CR2032)

HA3AP AYOAPbBIHbI3!
+ Ocbl eHiM NanganaHyLbiHbIH Ke3iHae Hemece GeTiHae KepiHETIH XapbIKTbl,
ynbtpakynrii - caynenenyai  (YK), uHdpakpibin  ceynenenyai  (MK),
naviganaHyllbl OCbl HycKaynblk GOMbIHWA eHimai navganaHaTbliH Gonca,
KeneHkeney oKkpaHgapblH namganaHy YCbiHbIIFaH [ofanbl JoHekepney
kesiHoe narga GonaTbiH YLIKbIHAAPAbI XOHE LualublpaHabl Tamibinapapl
KaMTWTbIH 3USIHABI CayneneHyaeH Kopray YLUIH JKacarfaH.

« byn eHiMgi nasepnik OoHekeprneyaeH >XoHe kecydeH Hemece rasbeH
[oHeKeprieyoeH XoHe kecyaeH Gacka makcaTka namganaHy kesre KaTTbl
3anan KenTipyi xaHe kepy KabineTiHiH >XofFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

+ OHiMai apHaiibl farbIHAbIKCHI3 AoHEKeprey YLUiH konaaHbaHeI3. OHiMA TUiCTi
Typa4e KonpaHy ywiH MaiganaHyLwbiHbIH HYCKaYIbIFbIH OKbIM LbIFBIHbI3.

+ OHbl Speedglas mapkanbl TenTymarnbl Kocaskbl TETIKTEPIMEH FaHa naganaHy
Kepek, Mbicanbl, OCbl HyCKaynblKTa KepCeTinreH TeTik HemipnepiH eckepe
OTbIPbIN, iLKi XX8HEe ChIPTKbl KOpFaHbIC NnacTuHanapbl. [langanaHyLubiHbIH
OCbl HyCKayrbIfblHAA KOPCETINreH Kenemre KipMeNTIH aybICTbIpY AreMeHTTepi
Hemece moaudmKaumsanapbiH nanganaHy eHiMHiH KopraHbIC KaCUETIH KypThbir,
Keninaik >keHinaeri HapasanblKTbl XXOKKa LUblFapyfbl Hemece ayrbira KopraHbic
XaHe cana baranay CbiHbINMTanyblHa CaMKeC KenmveyiHe anbin kenegi.
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» Speedglas 100 kopfaHbIC ASHEKepney kankaHbl KUblH Xafaannapaa TebeHi
[AdHekepney / kecy onepaumanapbiH OpblHAayFa apHanmaraH. OuTkeHi byn
Xafganga epireH Metan LallblpaHabinapblHbIH TYCi kayni TybiHAanabl.

* OHpipywi Speedglas 100 goaHekepney AOynbiFacbiHaH 6acka OsHekepney
JynblfanapblH nanjanaHy Hemece kaHganW pa Oip goHekepney  cyari
mMoamUKaLUsChl YLUiH XayanTbl eMec.

» Ocbranbmornormanblk  Kesingipiktepdi nangananaHyLbinap KayinTi
akTopnapablH, 8cepiHeH AynblFaHblH MilWiH e3repTyi AyiblfaHblH LK
Geniri ke3inaipikTepMEH COKTbIFbICHIN, COHbIH CangapbliHaH nanganaHyLbl
[AeHcaynbIfbiHA 3USIH TyaTblH XXarganabiH 60onybIH Ginyi Tumic.

CAINAHbI BAFATIAY
Speedglas 100 mapkacbiHbIH ~ eHiMi  89/686/EEC  Eyponanbik

OupekTnBacbiHbiH 10 6abbl asdcbiHOafFbl Kayincisgik TEXHUKA KeHiHOETi
Heri3ri TananTapblHa covikec keneqixaHe CE GenricimeH 6enrineHreH. OHim
EN 175, EN 166, EN 169 xxaHe EN 379 Eyponanbik CTaHgapTTapra xayan
Oepeni. ©Him DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (Eckeptinren
opraHHbIH, Hemip 0196) 3epgeneHynep GapbicbiHAa 3epTTengi.

TanbGanaynap
[oHekepney cy3rici KeneHkeney >aHe ONTMKanblK  CbIHbINTANy
AnanasoHgapbiMeH TaHOanaHfaH.

KewiHHeH (EN 379) ynrici yCbIHbINFaH:

3/ 8-12 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE

ornci3 KeneHKeney4,
KaTTbl kKeneHkeney

©Haipywi ngeHtTudmrkaumnscel
OnTuKanbIK Knacc
OrCi3 KeneHkerey KrnacblHbIH Llallblpaybl
>Kapblk ©TKi3riLTiH KnacblHbIH, HyCcKanapbl

BypbIlWThl ecenke anfangarbl knacc (TaHaan TaHbanay) |
CepTndukauma Hemece cTaHgapT HeMipi Typarnbl 6enri

Ha3zap aynapbiHbi3! YKorapbiga ynri kenTipinreH. LWeiHansl knaccudmkaums
JoHekeprey cyariciHae GenrineHrex.
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[oHekepnepy Aynbifacbl MEH KOpPFaHbIC NnacTuHanapgarsl TaHbanay
XOFapfbl KyaT benwekTepiHeH KOpFanTbIH Kayincisgik knacblH kepceTeai. S
XOFapFbl Nanganany ceHimainiri )xeHiHaeri Heridri Tanantapgbl, F TemeHri
KyaTTblH 8CepiH xaHe B opTalla KyaTTblH acepiH bingipeai.

Erep KopfaHbiC [feHreni akcTpemangbl Temnepatypanapga (-5°C-
naH +55°C-ra geniH) nanganaHy TanantapblHa covikec keneTiH 6ornca,
TaHbanay T apniMeH opbliHOanagbl. ©Himgeri kocbiMwa TaHGanaynap
backa cTaHgapTTapFra katbicbl 6ap.

PYHKUUNATIAP
Kocy/CeHpaipy (On/Off)

OoHekepney cyasriciH kocy yuwiH ON/SHADE TylimeciH GacbiHpbI3.
[aHekeprney cysrici aBTomaTTbl Typae 9peKkeTCi3 1 caraT eTKEHHEH KeuiH
OFF kyniHe eTegi.

[oeHekeprney cyariciHae eki dpotogatuuri 6ap (A:2 cypeTiH KapaHbI3), xeke
OpEKEeTTEeHIN, OoHeKeprey nOyfacbl >XaHFaHOA Cy3riHiH, KeneHKerneHyiH
Tyoblpagbl. Erep pgatuukTtep OnokTaHca Hemece [LaHekeprey ayfachl
TOMbIFbIMEH 3KpaHZanca, [AS9HEeKeprney Ccy3rici kapa nosuuusiFa eTte
anvangsbl.

XKaHaTtblH >xapblk Ke3gepi (Mbicanbl, KayincisgikTiH - apblk Oepy
KapKblaapbl) 4oHEKeprey Cy3ricCiH icke Koca OTbIpbIn, AoHEKepriey Npoueci
Xypmece Ae OHbl Xapkbingatagbl. Ocbkl Kegepri anbiC KaLbIKTbIKTaH XaHe/
Hemece LiarfblfiFaH XapblkTaH 6onagbl. [JoHekepney avimakTapbl OCbiHAaw
KegeprinepgeH Kopfranybl THic.

KapaHfbinaHybl

Kopfraywbl mackanapgblH Speedglas 100S-10 xeHe Speedglas 100S-
11 mMopenbaepiHiH, Kes3inaipikTepi TypakTbl KapaHfblnaHablpbifiFaH, oHAa
elukaHaan banka KenTipy KaxeT emec.

Speedglas 100V mopeniHOe kapaHfFbinblK peTTenin, Ganka kenTipineai.
TyHoe 8-12 keneHkeneyadiH 6ec Typni peTTey HeMiprepiH namganaHyra
pykcat etineai. ArbiMaarbl keneHkeney HeMipiH kapay ywiH 6ip pet ON/
SHADE TyiimMeciH GacbiHbi3. backa keneHkeney HeMipiH TaHgay YLUiH
aucnnenge xapblk ANOATbI MHAMKATOPap XbinblfbikTamaraHwa GipHelle
pet ON/SHADE TynmeciH GacbiHpbl3. XbiNbinblKTaraH >Kapblk OMOObIH
KaXXeTTi KeneHkeney HeMipiHe aybICTbIPbIHbI3.

[orara goHekepneyaiH Gapnblk NpoLecTepiHae KaTTbl KONeHKeney kesae
faHa Kapayfa pykcar eTinepni. 210 6eTTeri CypeTTi KapaHpl3.
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Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

CesiMTanabIKTbl 6anka KkenTipy

(Tek Speedglas 100V moaeni yuwiH).

doTogaTumKTi 8p TYpNi ASHEeKepney aAicTepi MeH XXyMbIC XaFfannapbiHa
bIHFANNACTBIPY YLWIiH OHbIH Xye ce3iMTanablfblH peTTer anacel3 (onap
Xapblkka OoHekeprey AyfacbliHaH acepneHeni). Afbimaarbl cesiMTaniblk
peTTeynepiH kepy yuwiH Oip per SENS TynmeciH GacbiHbi3. Backa
petTeydi TaHoay ywiH SENS TylimeciHe xapblk guogbl KaKeTTi peTTeyai
KepceTtnereHwle bipHelue peT 6acbiHpI3.

1 No3uuusna EH a3 cesimTan pettey. Erep xakblH xepae 6acka
OoHekepneyLlinep gofacbiHa acepi 6bonca
KongaHbinagbl.

2 Mo3unuma KanbinTbl KyW. [LWKi )XeHe TypakkangblH, CblpTbiHAA
KenTereH AsHekepneyre KongaHblnagbl.

3 Mo3uums TemeHri amneprni Hemece TypakTbl AOHeKepney

JOfacblH NanganaHy apkpifbl AoHEKepreyre apHarnfaH

KyR. (Mbicarnbl, MHEPTTI ra3 opTacbiHAa Borbdpam

3MNeKTpOoAbIMEH AOFanbl AOHEKEPey)
Erep goHekepney kesiHOe Cy3ri KaXeT geHrevre geniH keneHkeneHbece,
OQHeKeprney Cyarici y3aikci3 KocblnFaHFa AeiH Ce3rillTIKTIi apTThipa OepiHi3.
Erep aca>korapbl CesriluTiKTi OpHaTCaHbI3, AoHeKepreyai adkTaraHHaH KeniH
KOpLUaFaH >Kapblkka GannaHbICThbl, Cy3ri, KyLUTi KONEHKENeHy KyniHge kana
Oepyi MyMmKiH. Byn arganga CesriluTikTi, TOMEHTi CbI3bIKTaH AdHeKepney
Cya3rici KaxeT xarganra 6annaHbICTbl KYLWTI Ae, 8NcCi3 Ae KeneHKeneHeTiH
Kynre gemniH peTTeH;s.

AKKYyMYynATOp 3apsiablHbIH TOMeHri ageHreninig L}

UHOUKauuAacChbl

AKKYMYNATop 3apsdblHblH  TOMEHri AeHreriH KepceTeTiH WHOuKaTop
XbIMbInbIKTaca, Hemece ©GacTbipMaHbl ©ackaHga >kapblk  AWOATapbI
XbIMbIfbIKTaMaca akKymynatoprnapabl aybICTbIpy Kepek.
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HA3AP AYOAPbBIHbI3

Erep Speedglas 9100 geHekepneyre apHanfaH Oynbifa goFaFa KaTbICTbl
KapaHfbl TyC KyWiHe KocCbliMaca, OCbl HyCKaymnblKTa »XasblnfaHgan con
apaga [oHeKeprneydi TOKTaTbin, A9HEKepney CYNriciH TekcepiHis. KatThbl
KapaHfbl TycTi Gony kyniHe eHbGereH goHekeprney Cy3riCiH y3aK yakbIT
navpanaHy yakblTwia kepy KabineTiHeH auvbipyFa okenyi MyMmkiH. Erep
akaydbl aHblKTay Hemece ol MyMKiH Bormaca, AsHekepneyre apHarnfaH
Cy3riHi kongaHb6aHbI3, e3iHi3aiH cynepBansepiHisre, OUCTPUbLIOTEPIHi3re
Hemece 3M koOMnaHusCbIHa xabapnacbiHbI3.

TEXHUKAIBIK KbIBMET KOPCETY

CprTKbI KOpfaHbIC NN1aCTUHACbIH aybICTbIPY.
AnpblHpIFbl pamKaHbl WbiFapbin anbiHpi3 (C:1 cypeTke kapa).

KonpaHbinFaH cblpTKbl KOPFaHbIC MAcTMHACKIH anbin TacTan, AsHeKepney
CY3riCiHe XaHa CbIpTKbl KOPFaHbIC NNacTUHACbIH OpHaTbIHbI3. (C:2 cypeTiH
KapaHbI3)

AngblHbIFbl pamkaHbl apkallaHga nanganany kaxet (C:3 cypeTke kapa).

[aHekepneyre apHanfaH Cy3riHi aybICTbIpYy
[aHekepneyre apHanfaH cysriHi E:1 - E:4 cypeTTepiHe cankec Xotofa
Hemece aybICTbipyFa 6onagpl.

CbIpTKbl KOpFaHbIC NUTACbIH aybICTbIPY

CbipTkbl eopfaHbic nnuTackl D:1 cypeTiHOe KepceTinreHaen Lewin
anbiHagbl. 2KaHa ilWwki KopfFayllbl NnacTMHKa ecki Kopfaylubl niacTuHKa
D:2 cypeTtTe kepceTinreHgen anblHbIN TacTanfaH COH, COHbIH OpPHbIHA
OpHaTbINybl TUIC.

YnKenTKilw nuH3anapgbl opHaTty (kocankbl TeTiktep) - (D:3 cypeTiH
KapaHbI3).

AKkymynaTop 6atapesiCbiH aybICTbIpY

[aHekeprney cyarici KopFaHbIC KankaHLacbliHaH akkyMynatop 6eniriHe kon
XKETKI3Y YLiH Wwewin anbiHagbl(E:1-E4 cypeTTepiHe kapaHpi3).. batapesHbIH
KpOHLWTEHAEPIH anbin TacTaHbl3 (Kepek Gornca kiwiripim GyparFbilUThl
navganaHbiHbi3). XXaHa akkymynatop 6atapesanapbiH, 6aTapesinapiblh
KpoHwTerHaepiHe G:1 cenkec opHaTbiHbI3. batapesnap KpoHLWTeNnHAEpPiH,
OoHekepney cysriciHe KPOHLUTEWHHIH, WepTneci ecTinreHwe opHaTbiHbI3.
Bapnblk KynnepgiH xacan LblfapyLUblHbIH anfallkbl peTTeyiHe AeniHri
KannblHa KenreHairine ke3 XeTKi3iHi3.
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TapTbinFaH 6enikrepai aybICTbIPY
TapTbinFaH 6enik F:1 cypeTTepiHe cankec aybICTbIpbInybl MYMKIH.

CAKTAHObIPY
KongaHbicTafbl akkyMmynsaTop 6atapesnapblH KagafanaHbl3 xxaHe onapabl
XKeprinikTi KYKbIKTbIK peTTeyrepre conkec OpHaTbIHbI3.

KeHewnTinreH xabbIH
KeHenTinreH KopfFaHbIC xabblHbIH OpHaTy (kocankel TeTiktep) - (H:1 — H:2
CYpPETTEPIH KapaHbI3).

TemnepaTtypanap AMana3soHbl

ByiibiMFa apHanfaH TemnepaTypaHbliH )KyMbIC AMana3oHbl apanbifbl -5°C-
TeH +55°C peniH. Tasa xaHe Kyprak opblHAA cakTay kepek, Temnepartypa
ananasoHbl -30°C-taH +70°C peniH xaHe canbiCTbipMarnbl blFanabifbl
90% kem 6ornybl Kepek.

MHcnekuuns

HoHekepney cyariciHgeri gatuuktep (A:2 cyp. KapaHbi3) Tasa >xepae
caKranybl Kepek >XaHe [ypbIC >XYMbIC Xacay VYLiH Ke3 KerreH yakbiTTa
Xabblk bonmaybl kepek.

SJ'IeKTpOHD,bI KypblIfbliapabliH XaHe GGCTprMaJ'Iap,D,bIH XYMbICbIH TEKCepy
YLLIiH 6aCTprMaHbI BacbiHbI3, erep aneKTpoHAbl Kypbinifbinap AypPbIiC XXYMbIC
icTece oHaa XapblK anoaTtapbl XKbIMNbINbIKTaKAbI.

CAKTAHAObIPY

» Opbip KongaHap angbiHAA KOpFaHbIC KankaHblHbIH 6apnbik Speedglas 100
OHIMOEPIH XXaHe MOHTaXAbl MYKUST TEKCEpIHi3 KankaHaa XapblKLak XoHe
KiLLKEHTaW TecikTepaiH, 6ap XOKTbIFbIH TEKCEPIHi3. XKapbIKLwak, Cbi3aT XoHe
3akbiMaarnFfaH 6eTi 6ap cy3riHiH 9MHeri Hemece KopFaHbIC NnUTanapbl kKepyai
ancipeteni XeHe KOpFaHbICTbI oncipeTyi MyMKiH. bapnblk 3akbiMaanfaH
Kypamaac anemeHTTep GipaeH aybICTbIpbinybl THIC.

* OHIMHIH 3aKbIMaanybIH 6onabipMay YLUiH Ta3dapTyFa apHarnfaH epiTkilTepai
KkongaHbaHpl3. [loHekepney Cy3riCiH X8He KOpfaHbIC nnuTanapbiH
KypambiHOa TYK Hemece KaFa3 MaTepuscbl XOK MaTa KemeriMeH
TasapTbiHpI3. [loHekeprey KankaHblH XYMCaK XyFbIll Kypan XoeHe Xbifbl
Cy kemeriMeH TasapTbiHpbI3. CyFa TycipMeHi3 Hemece BipAeH CyMbIKTbIKTbI
LaLLbIPaTbIHbI3.
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» KopraHblC KankaHbl TepMO ©Haeyre TypaKkTbl J>KOHE ©pPTEHTiLUTIK
CTaHAapTbIHbIH TanantapblHa conkec OekiTinreH, Gipak allblk OTMeH
Hemece eTe bICTblK BGeTneH GannaHbiCbiHOa epTeHyi Hemece 6Gankbin
KeTyi MyMKiH. ATanfaH Toyekenaep AeHreniH asanTy YLWiH kankaHabl Tasa
Xepae yCTaHbI3.

« TepiMeH KaTblHacka TyCeTiH MaTepvangap anneprus acepiHe aKblH
afampapaa anneprusinblk peakuusi Tyabipybl MYMKIH.

3M™ Speedglas™ 100 6enweKkTepiHiH Tisinimi

Kocankbl CypetTemeci

oenwekTtiH Ne

7511 10 ABTOoMaTThl Typae kapaHfbinaHatelH SPEEDGLAS 100S-10
KoprayLwubl cysirici 6ap SPEEDGLAS 100 KoprayLubl Mackachl,
TypakTbl KapaHfbinaHybl 3/10

7511 11 AsTOMaTThl Typae kapaHfbinaHatblH SPEEDGLAS 100S-11
KoprayLwubl cysirici 6ap SPEEDGLAS 100 KoprayLubl Mackachl,
TYpakKTbl KapaHfbinaHybl 3/11

7511 20 ABTOMaTThl Typae kapaHfbinaHatblH SPEEDGLAS 100 V
KoprayLbl cyairici 6ap SPEEDGLAS 100 koprayLubl MacKkachl,
TYPaKTbl KapaHfbinaHybl 3/8-12

7511 00 SPEEDGLAS 100 kopfayLubl Mackachbl

7500 10 AeTomatThbl Typae kapaHfbinaHatblH SPEEDGLAS 100S-10
KOpFayLUbl Cy3irici, TypakTbl kapaHfbinaHybl 3/10

7500 11 AsTtomatThl Typae kapaHfbinaHateiH SPEEDGLAS 100S-11
KOpFayLUbl Cy3irici, TypakTbl KapaHfbinaHybl 3/11

750020 AsTtomaTThl TypAe kapaHfbinaHatelH SPEEDGLAS 100 V
KOpFayLLbl Cy3irici, TypakTbl KapaHfbinaHybl 3/8-12

751190 MaHnganwacsl ok SPEEDGLAS 100 koprayLubl Mackachl

77 20 00 AngbiHFbl pamkacsl SPEEDGLAS 100 - kopfayLubl Mackachbl

16 50 15 XKyreH GekiTkiuTepmeH

16 50 25 1 UL xyreHi bekiTkilLuTepmeH

16 60 30 MangaviaHbl opHaTy GolbiHWA AepeKTep

73 10 00 AkkymynaTopnblK OaTapesiHblH Kaknarbl
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Wbirbic MaTepmnangapbl

77 60 00

777000

777070

16 75 20

16 80 10

42 80 00

42 80 20

42 80 40

42 20 00

SPEEDGLAS 100 cbipTKbl KOpFayLUbl NAacTUHKacCHI,
cTaHgapTTbl kantamaga — 10 gana.

SPEEDGLAS 100 cbIpTKbl KOpFayLLbl MAacTUHKAaCHI,
XUbIHTbIKTA — 10 gaHa.

SPEEDGLAS 100 cbIpTKbl KOpFayLLbl MAacTUHKAacCHI,
Tepmo-kantamaga — 10 gana.

MackaHbIH iLLKi NeHTachkl, cymrire apHanfaH mataga,

KYAriH TyC — 2 gaHa.

MackaHbIH iLLKi NeHTachkl, XXymcak maTtaga,

KOHbIp TyC — 1 AaHa.

IWKi KopFaybIW NnacTuHKa, kKanTamaga — 5 gaHa,
nnactuHanapgblH TanbanaHy Hemipi - 42 02 00

IWKi KopFaybIlW NnacTuHKa, kanTamaga +1 KapaHfbliaHybl —
5 panHa

ILWKi KOpFaybIlW NNAcTUHKA, kKanTamaa +2 KapaHfbinaHybl —
5 naHa

Akkymynatopnbelk 6atapesdnap kantamacel 2 gaHagaH.

Akceccyapnap

16 40 05

16 90 01
16 91 00

1710 17
1710 20
17 10 21
17 10 22
1710 23
1710 24

Kyrnak neH mMoliblHFa apHarnfaH KopfFaHblW, Tepi kantaga
(3 Benik)
TecaWeld canblHFaH, MOWbIHFa apHanfaH KopfaHbiL

TecaWeld canblHFaH, MoWibiHFa xaHe b6acka apHanfaH
KaMbInfbl

JlInHzara apHanraH SPEEDGLAS 100 Tipek
YnkenTkiw nuH3anap 1.0
YnkenTkiw nuH3anap 1.5
YnkenTkiw nuH3anap 2.0
YnkenTkiw nuHsanap 2.5
Ynkentkiw nuHsanap 3.0
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UHcTpyKuun 3a ynotpeba Ha 3aBapbUeH LisemM
3M™ Speedglas™

NMPEAU 3ABAPABAHE

3a Bawara nnyHa GesonacHocT, npean ynotpeba Ha 3aBapbueH Lunem
Speedglas 100, monsa npoveTeTe BHMUMATENHO HACTOALLMNTE NHCTPYKLUN.

MbnHOTO crnobsaBaHe e nokasaHo Ha durypa A:1.

3a nocturaHe Ha MakcumaneH KOMOpPT HACTPOMTE 3aBapbyHMS LUNEM
cnopef nHansuayanHute Bu namcksanus. (Bux curypm B:1).

CreneHTa Ha 3aTbMHeHue TpsibBa ga 6bae mM3bpaHa B CLOTBETCTBME C
Tabnuuarta Ha ctpaHuua 210.

3aBapbyHuaT wnem Speedglas 100 ocurypsiBa NOCTOsiHHA 3awimTa
(exBmBaneHTHa Ha cTeneH 12) cpewy BpegHute UV n IR nbyeHus,
He3aBMCMMO OT TOoBa Jdanu uUNTbpbT € B CBETNIO UNN 3aTbMHEHO
CbCTOSIHUE M Janu € BKITOYEH.

M3TouHMK Ha eHeprus ca aBa 6post nutmuesn 6atepun. (3V CR2032)

BHUMAHMUE!
» To3nnpoayKTe cb3aaaeH cLen3autTaHa ounTe UNnLETO HanoTpeduTens
OT BPEAHW NbYEHUs, BKM. BUAMMA CBETNMHA, YNTPaBWONETOBU Nbuu
(UV), nudbpadepsenu mbun (IR), oTONSACHUM M NPBCKN MPU XapakTepHUTE
3aBapbYHM MpoLecu 1 npu ynotpeba Ha npodykta B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSILLMTE MHCTPYKUMM 3a yrnoTpeba.

» Bcuyky Apyrv NpUoXeHust Ha To3n NPOAYKT KaTo Nna3epHo 3aBapsisaHe/
psisaHe U1 ra3oBo 3aBapsiBaHe/psisaaHe, MoraT a JoBeAart 40 NOCTOSHHO
yBpexaaHe unu 3aryba Ha 3peHneTo

* He msnonseavite KOWTO M Aa e 3aBapbyeH NpoaykT 6e3 nogxodsawo
06y4eHue. 3a npaBuUITHO MU3MNOM3BaHe BX. MHCTPyKUunUTe 3a ynotpeba.

* N3nonsgante camo opurnHanHu Speedglas pesepBHM 4YacTu KaTo
BbTPELLUHM U BbHLLHM 3aLMTHM NNAacTUHK, B CbOTBETCTBME C HOMeEpaTa Ha
YyacTuTe, MOCOYEHN B Ta3un MHCTPYKUMs. YnoTpebaTa Ha He ynomeHaTu B
HacTosiLLaTa MHCTPYKLMSA 3aMeCTBaLLM KOMMOHEHTU U Moandukaumm,
MOXe [a Hamanu HMBOTO Ha 3aluTa, Aa HanpaBu MpeTeHuuuTe 3a
rapaHuusi HeBanUAHW UNU Aa Npean3Brka HECLOTBETCTBME Ha LUNiema C
KnacuunumpaHoTo HUBO Ha 3alumTa 1 ogobpeHusaTa.
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» 3aBapbyHuaT Wnem Speedglas 100 He e NpoeKkTMpaH 3a TeXKn onepaumm
no 3aBapsiBaHe/psi3aHe, M3BBbPLUBAHW HapA rnaeaTta, Tbil Kato npu TsX
CbLLIECTBYBA PUCK OT U3rapsHus, MPUYMHEHW OT Najall, pa3ToneH meTarn.

* [pon3BoanTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a KAKBUTO M Aa € NPOMEHU Ha
3aBapbyHNs PUATHP, KAKTO M MPU M3MNOM3BAHETO MY CbC 3aBapb4YHM
lwnemoBe, pa3nuyHu ot Speedglas 100. HnBoToO Ha 3awmTa MoXe Aa
Obae 1 YyBCTBUTENHO HamaneHo M Npu M3MNorn3BaHe Ha HeMnoAXoOsALLM
Moaundmkaumnu.

 XopaTa, 13non3Balliy KOPeKTUBHM o4una TpsbBa Aa GbhaTr HasicHo, Ye B
crnyyvaii Ha TexbK yaap, AedopmauysTa Ha LWneMa Moxe Aa npeanssuka
HEMocpeaCTBEH KOHTAKT Ha BbTpeLlHaTa 4yacT Ha LuneMa C KOPeKTUBHUTE
o4yuna Ha noTpebuTens KaTo Mo TO3W HauuH NpeauaBKKa OnacHOCT 3a Hero.

ONOBPEHUA

Speedglas 100 oTroBapsi Ha OCHOBHWTE M3WCKBaHMS 3a Ge3onacHoCT,
noco4eHu B Mnaea 10 Ha EBponericka dnpektuea 89/686/EEC v nputexasa
CE wmapka. [poaykTbT OTroBaps W Ha CregHuTe XapMOHU3WpPaHu
EBponencku ctangaptv EN 175, EN 166, EN 169 n EN 379. TectBaH € BbB
dasa “npoekt” oT DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (akpegutupan
opraH 0196).

O3HauyeHusn
3aBap'b‘-IHI/IF|T (bI/IJ'IT‘bp € C MapKumpaHu cCTeneHn Ha 3aTbMHEHUE U
onTunyecka KJ'IaCM(bI/IKaLIMﬂ.

Cnepga npumep (EN 379):
3/ 812 3M 1 /2 /2 / 3/ EN379 CE

CBeTno cbCcTosAHNE
3aTbMHEHO CbCTOSAHME

MaeHTndukaumna Ha nponsBoguTensT
OnTnyeckn knac
Knac Ha pasnpocTpaHeHue Ha cBeTnmnHaTa

Bapwnauwun B knaca Ha nponyckaHe Ha CBeTnvHa
Knac Ha brnoea 3aBUCUMOCT (He3aabkuTENHa MapkupoBka) —
CepTuduumpalll 3Hak Unmn Homep Ha ctaHgapT

Benexka! Mo-ropHuTe 03Ha4YeHNs ca npumepHW. BanngHata knacudmkaums
Ce Hammpa BbPXy 3aBapbyHUsA PUNTHLP.
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OsHayeHuaTa BbpXy 3aBapbyHUS LUEM U 3aLUMTHUTE NNAcTWHW Nokas3saT
3aLMTHMSA Knac 3a npeana3BaHe OT BUCOKOCKOPOCTHM YacTuumn. O3HauyeHneTo
S oTpa3siBa OCHOBHWTE WM3UCKBaHMS 3a MOBMWLLABaHe Ha 3gpaBuHata, F
nokasea HWUCKO €HeprmiHO Bb3aencTeue, a B e o3HaveHne 3a cpegHo
€HEePrunHo Bb3AENCTBIE.

AKO 3alumTaTa OTroBapsi Ha M3WCKBaHWATa 3a €KCTPeMHW TemnepaTtypu
(-5°C to +55°C), npu MapkupaHeTo ce nocTaBsi bykea T. [JOMbrHUTENHM
MapKMpOBKM BbPXY NPOAYKTa HAaco4BaT KbM ApYr CTaHAapTuU.

OYHKUUN

BkniouBaHe/U3kntouBaHe

3a ga BknouMTe 3aBapbYHUAT hunTbp, HaTucHete 6yToHbT ON/SHADE.
dunTLPBLT Ce U3KMYBA aBTOMATUYHO ako He Obae u3nonssaH B
npoabIHKEHNE Ha enH Yac.

3aBapbyHUAT UNTBP MpuTexaBa ABa (OTO ceH3opa (BWX dwmrypa
A:2), KOUTO PYHKLMOHMPAT HE3aBUCUMO W NPEAM3BMKBAT MOTbMHSABaHE
Ha uNTbpa MpPU HanmuyMe Ha 3aBapbyHa gbra. PUATLPBLT MOXE U Aa
He ce MOTbMHM aKo CeH3opuTe ca OnokvMpaHu UM 3aBapbyHaTta gbra e
abConTHO NokpuTa.

M3TouyHMumMTe Ha murawa ceetnvHa (B T.M. 3alMTHUTE CTPOOOCKOMHU
CBETNMHM) MoraT [a npeaus3BuKaT CMmyLleHue B 3aBapbyHus punTbp
npy nNunca Ha npoLec Ha 3aBapsiBaHe. Te3n cMylleHus morat ga 6baat
npeansBuKaHyn Jopu OT ronsMo pasctosiHne n/mnu ga 6baaTt NopoaeHn oT
pecnekTupalla ceeTnmHa. 3aBapbyHUTE NPOCTPaHCTBa TpsibBa aa 6baat
3almTeHN OT NOOBHM CMYLLEHNS.

CteneHu Ha 3aTbMHeHUe
Mogennte Speedglas 100S-10 m Speedglas 100S-11 npuTexasaT
MKCUPaHM TbMHU CTEMEHW, MPU KOUTO HE Ce Hanara HacTpowika..

MogensT Speedglas 100V nputexxaBa HacTPOMKM 3a M30Op Ha CTeneHTa
Ha 3aTbMHeHVe. B 3aTbMHEHO CbCTOsIHME Ca Bb3MOXHMW MET PasfnnyHu
HaCTPOMKM Ha CTeneH Ha 3aTbMHeHue 8-12. 3a ga BuauTe HacToswaTa
HacTpOMKa Ha CTeneH Ha 3aTbMHEHWe, HaTUCHEeTe 3a KPaTKo OYyTOHBLT
ON/SHADE. 3a na nsbepete apyra cTeneH Ha 3aTbMHEHWe, HaTucKanTe
MHorokpaTHo 6yToHbT ON/SHADE pokato CBeTOAMOAHUTE namnu Ha
eKkpaHa npemuraat. HactponTe muralimsa CBEeTOAUOA Ha XKenaHaTta cTeneH
Ha 3aTbMHEHVE.
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Mpu BCMYkM 3aBapbYHM NpoLecu Abrata TpsibBa fa ce Buxaa camo ypes
CbOTBETHO NpenopbYaHUTe CTENEHM Ha 3aTbMHeHue. Bx. curypaTta Ha
cTtpanuua 210.

[CISpeedglas’ 8 9101112 123
00000 000

; [ ce oo 2

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

HacTpoiiku Ha YyBCTBUTENHOCTTA

(oTHacsa ce eguHcTBeHO 3a Speedglas 100V)
YyBcTBUTENHOCTTA Ha (POTO AeTekTopHata cuctema (KosiTo pearvpa
Ha cBeTnMHaTa OT 3aBapbyHaTa Obra) Moxe na Obae HacTpoiviBaHa
Taka, Yye [a OoTroBaps Ha pasHoobpasneTo OT MeToAu Ha 3aBapsiBaHe U
paboTHu ycrnosusi. AKO uckaTe ga BUAMTE HaCTOALMTE HACTPOMKM Ha
YyBCTBUTENHOCTTA, HatucHeTe OyToHbT SENS. 3a ga u3bepete gpyra
HacTpolika, HaTUCHeTe 3a kpaTko GyToHbT SENS , gokato ceetogmnoabT
MoKaxe »ernaHarta HacTpolka.

Mosunuumsa 1 Han-cnabo yyBcTBUTENHATA HacTporka. Manonaea ce
ako Habnmso nma 3aBapbyHa Abra OT ApYr 3aBapuuK.

Mo3ununa 2 HopmanHa nosuuus. Manonssa ce npu noseyveTo
3aBapbyHM OnepaLnmn Ha OTKPUTO U 3aKpUTO.

Mo3uuusa 3 Mo3unumsa 3a 3aBapsABaHe NpPY HUCKK amnepaxun unm

ctabwunHa 3aBapbyHa abra. (Bkn. TIG 3aBapsiBaHe)

Ako npu 3aBapsiBaHe 3aBapbYyHUAT PUNTHP HE NOTHLMHSIBA MO HavMHa, No
KOWTO € HacTpOeH, NoBULLETE YyBCTBUTEMNHOCTTA, AOKATO 3aBapbyHUAT
PUNTHP 3anovHe Aa NPeBKNtoYBa HagexaHo. AKo YyBCTBUTENHOCTTa 6bae
HaCTpOeHa Ha TBbpAe BUCOKa CTEeNeH 1 nopaau 3aobukansiara CBeTnmHa,
PUNTHPBT MOXE Aa OCTaHe B TbMHaTa dhasa 4opu 1 cnea NpuknoYBaHe Ha
3aBapsBaHeTo. B To3n cnyyan HamaneTte YyBCTBUTENHOCTTA A0 CTENEH, B
KOSITO (OUNTbPBLT €OHOBPEMEHHO OCBETSIBA M NOTbMHSBA crnopes Bawwute
N3NCKBaHUS.

MHupgukaTop, oTuMTalw, HamansiBaHeTo Ha 6aTtepusta [}
58TepVIVITe TDHGBa aa 6b,EI,aT noamMeHeH ako MHOUKaTopbT 3a GaTepMﬂTa
OaBa Muraly, curHan minm ako npn HatuckaHe Ha 6yTOHVITe cBeTtogunoanTe
He rnpeceeTBar.
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BHUMAHUE

AKo 3aBapbyuHuAT wnem Speedglas 100 oTkaxe Aa NPEBKYM KbM
TbMHO CbCTOSIHME NPW MOsIBa Ha Abra, He3abaBHO npekpareTe npoleca
Ha 3aBapsBaHe W nperneganTe 3aBapbyHUS PUATBHP NO HavMHa, yKasaH
B HacToawmTe MHCTpykumun. lMpogbmkaBawa ynotpeba Ha 3aBapbyeH
UNTbP, KOWTO HEe MpEeBKMYBa KbM TbMHO CbCTOSHME, MOXe [Aa
npeau3ssuka BpeMeHHa 3aryba Ha 3apeHue. Ako npobnembsT He MOxe Aa 6bae
naeHTudrUmMpaH 1 OTCTpaHeH, NpekpaTeTe N3NonN3BaHeTo Ha 3aBapbYHUAT
UNTbP 1 NOTbpPCETE CbAENCTBUE OT NpekuaT Bu pbkosoguTen, Bawmat
anctpubyTop mnun 3M.

NOAAPBXKA

nOAMFIHa Ha BbHLWHATa 3alliuTHa NiacTuHa.
OtcTpaHete npegHata pamka. (Bx. durypa C:1)

OTcTpaHeTe n3nonseBaHaTa BbHLUHA 3aLllUTHA MacTUHa U NOCTaBeTe HOBaA
Ha 3aBapbYHUAT hunTbp. (BX. hurypa C:2)

MpenHaTa pamka TpsibBa BUHarM ga 6bae noctaBeHa. (BXx. durypa C:3).

NMoamsaHa Ha 3aBapbYHUA PUNTBP
3aBapbyHMAT UNTbP MOXe Oa Obae OTCTpaHeH UM MNOOMEHEH B
cboTBeTCTBUE C ourypu E:1 - E: 4.

nOAMHHa Ha BbTpPelHaTa 3aluTHa niacTtuHa.
Manon3saHaTta BbTpellHa 3aliMTHa MracTyHa Ce OTCTpaHsiBa KakTo e
nokasaHo Ha durypa D:1. HoBaTa BbTpeLluHa 3aluTHa nnactuHa Tpsbea ga
Obae nocTaBeHa crnef Kato NbpBO Obe OTCTPAHEH 3aLUNTHUSA UMM, KAKTO
e nokasaHo Ha cpurypa D:2.

3a MOHTMpaHe Ha yBenuuuTenHuTe newm (akcecoap) BX. purypa D:3.

NMNoamsaHa Ha GaTtepuute

3aBapbyHUAT PUNTbp TpsbBa Aa 6bae OTCTPaHEH OT 3aBaPbYHUAT LUSIEM,
3a Ja ce JOCTUrHe O oTAerneHueTo 3a b6atepuute (BX. dourypm E:1-E:4).
WM3BapeTe obpxadva Ha 6atepumTe (Npy HEOBXOAMMOCT U3NON3BanTe Manka
oTBepTka). [NocTtaBeTe HoBUTE GaTepum B ObpKaya, KaKTO € MnokasaHo
Ha churypa G:1. MNMnb3HeTe BGaTepmMHUSA ObpXad B 3aBapbyHMs PUATHP
00 WpakBaHe. Mpu npaBWHO NOCTaBsHE 3aBaPbYHUST MUNTBHP LWe ce
BKITHOYM C PpabpryHMTE CU HACTPOMKN.
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CMsfHa Ha neHTaTa 3a rnaBsa
CwmsHaTa Ha neHTaTa 3a rnasa TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA KAKTO € NoKa3aHo
Ha durypm F:1.

BHUMAHUE

W3nonsBaHuTe Gatepum, KaKkTo M U3HOCEHUTE NPOAYKTOBM YacTu, TpsiGBa Aa
6baaT M3XBbLPIISIHY B CbOTBETCTBME C MECTHUTE perynauun. 3aBapbyHusaT
dunTbp TpsibBa Aa 6bae TpeTupaH KaTo eNleKTPOHEH OTNagbK.

TemMnepaTypHU rpaHuLmn

MpenopbunTenHMTE TEMNEPATYpPHM rpaHnLM 3a ynotpeba Ha npogykTta ca
-5°C to +55°C. CbxpaHsaBanTe Ha YUCTO U CYyXO MSICTO NpuU TemnepaTtypu ot
-30°C po +70°C 1 oTHOCUTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa MakcumyMm 90%.

NMpoBepka

3a pga morat ga dyHKUMOHMPAT NpaBUiHO, CEH30pUTE Ha 3aBapbyHUAT
Guntbp (BX. durypa A:2) Tpabea ga 6baat naseHyn YMCTUM U HEMOKPUTU
npes LsAnoTo Bpeme.

3a ga npoBepuTe ganu enekTpoHukaTta n OyToHUTe paboTAT, HaTUCHETe
OyTOHWTE 1 CBETOOANOLHUTE UHOMKATOPW LLie CBETHAT.

I'IPED,YI'I PEXOEHUA

* Mpegn Bcsaka ynotpeba BHUMATENHO MpPOBEPETE MOHTUPAHUAT
3aBapbyeH wnem Speedglas 100. MNMpoBepeTe 3a HanykBaHWs Ha LWnemMa
N NPOHWKBaHe Ha CBeTnuHa. HanykaHo, npogynyeHo Mnu HagpackaHo
(*)I/IJ'IT'prO CTBbKNO Unn 3awunTHU NNnactTnHn HamangdBat BUOUMMOCTTaA U
MoraT Cepvo3HO Aa peayumpaTt HMBOTO Ha 3alwmTa. Becska noBpegeHa
yacT Tpsabea na 6bae He3abaBHO NOAMEHEHA.

* 3a pa wusberHete yBpexaaHe Ha npogykra npu MOYMCTBaHe, He
n3nonseante pastsoputenu. llouncteanTe 3aBapbYHUAT PUNTBP U
3aLUMTHUTE MMATKN C HEMbXecTa candeTka unm kbpna. 3a nodncreaHe
n3nons3eante Mek npenapar unm xnagka soga. He noransinte BbB Boga
N He NpbCKaNTe QUPEKTHO C TEYHOCTMU.

 3aBapbYHMSAT LWIEM € YCTOWYMB Ha TOMMNHA U OTroBapsi Ha CTaHA4apTHUTe
M3NCKBaHMS 3a Bb3MjlaMeHsIBaHe, HO € Bb3MOXHO [a ce 3ananu unu
pa3Tonu Mpw MNPsIKO CbMPUKOCHOBEHME C MiaMbLM UM MHOTO ropeLy
MOBbPXHOCTU. 3a Aa MUHUMMU3MPATE pUCKa, NaseTe LWeMa YNCT.

» MaTtepuanure, KOUTO NonaaaT B KOHTAKT C KOxaTta, MoraT ia npeamn3BukaTt
anepruyHy peakummn npu YyBCTBUTENHM Xopa.
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Cnucbk Ha yactute Ha 3M™ Speedglas™ 100

Howmep

OnucaHue

PesepBHM 4YacTu

751110
7511 11
7511 20
751100
750010
7500 11
7500 20
751190
772000
16 50 15
16 50 25

16 60 30
7310 00

SPEEDGLAS 100 wnem cbe SPEEDGLAS 100S-10
aBTOMaTMYHO NOTbMHSIBALL 3aBapbYieH pMnTbp C eauHUYHa
cTeneH Ha 3aTbMHeHue 3/10

SPEEDGLAS 100 wnem cbe SPEEDGLAS 100S-11
aBTOMAaTM4YHO MOTbMHSIBALL, 3aBapbyeH punTbp C eguHUYHA
CTeneH Ha 3aTbMHeHne 3/11

SPEEDGLAS 100 wnem cbec SPEEDGLAS 100V aBTOMaTU4HO
NoTbMHSABALY, 3aBapbyeH QUNTHbP C eANHNYHA CTEMNEH Ha
3aTbMHeHne 3/8-12

SPEEDGLAS 100 3aBapb4eH Lnem

SPEEDGLAS 100S-10 aBTOMaTU4YHO NOTbMHSIBALL, 3aBapbyeH
PUNTHP C eamMHuYHa cTeneH Ha 3aTbMHeHune 3/10
SPEEDGLAS 100S-11 aBTOMaTU4HO NOTbMHSIBALL, 3aBapbyeH
PUNTHP C eanHNYHa cTeneH Ha 3aTbMHeHne 3/11
SPEEDGLAS 100V aBTOMatn4HO NOTbMHSIBALL, 3aBapbyeH
GunTHP C Bapupalla CTeneH Ha 3aTbMHeHne 3/8-12
SPEEDGLAS 100 LLUnem 6e3 neHTa 3a rnaea

SPEEDGLAS 100 lNpeaHa pamka

JleHTa 3a rmaBa Cc 4acTu 3a MOHTUPaHe

JlenTa 3a rmasa 1 UL ¢ yactu 3a MOHTMpaHe

YacTu 3a MOHTMpaHe Ha neHTaTa 3a rnasa

Kanaue Ha 6atepusaTta

KoHcymaTuem

77 60 00
777000
777070
16 75 20
16 80 10
42 80 00
42 80 20
42 80 40
42 2000
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SPEEDGLAS 100 BbHWwHa 3awuTHa nnacTuHa ctaHgapTHa
(10 6p. B Naker)

SPEEDGLAS 100 BbHLIHa 3awmMTHa nnactuHa
TpyaHoHagpackeaema (10 6p. B naker)

SPEEDGLAS 100 BbHLHa 3aliuTHa nnactmHa
Tonnoycton4dmea (10 Op. B nakeT)

JleHTa 3a nonuBaHe Ha NOTTa, Ha candeTkn, Nunaea, 2 B NakeT
JleHTa 3a nonuBaHe Ha NOTTa, OT MeK Nnart, kadsiea, 1 B nakeTt
BbTpelwHa 3awmTtHa nnactuHa (5 6p. B nakeT) MapKkMpaHu

42 02 00

BbTpellHa 3awmTHa nnactuHa +1 cteneHn Ha 3aTbMHEHNE

(5 6p. B Naker)

BbTpellHa 3awmTHa nnactnuHa +2 CTeneHn Ha 3aTbMHEHne

(5 6p. B naker)

Batepuu (2 B naker)
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Akcecoapu
16 40 05 BawmTa Ha BpaTa u yLuMTe, HanpaBeHo OT Koxa B 3 Yactu
16 90 01 3awwmTa Ha BpaTa, HanpaeeHa oT TecaWeld

16 91 00 BawmTHa Kayyrnka 3a rnaBsaTa 1 BpaTta, HanpaBeHa oT
TecaWeld

17 10 17 SPEEDGLAS 100 gbpxay 3a MarHUTHUTE newu
17 10 20 Yeenuuutenuu newm 1.0
17 10 21 YBenuuutenHu newm 1.5
17 10 22 Yeenuuutenuu newm 2.0
17 10 23 YBenuuutenuu newm 2.5
17 10 24 Ysenuuutenuu newm 3.0
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Talimat 3M™ Speedglas™ 100 Kaynak Bashg
KAYNAKTAN ONCE

Kendi guvenliginiz igin, Speedglas 100 Kaynak bashgdini kullanmadan énce
talimatlari dikkatlice okuyun.

Tam montaji sekil A:1’de gortlmektedir.

Kaynak bashgini en yiksek konfor seviyesine ulasacak sekilde bireysel
ihtiyaclariniza gore ayarlayin. (bakiniz sekil B:1).

Ton numarasi 210 numarall sayfadaki tabloya gore segilecektir.

Speedglas 100 kaynak basligi (ton 12 esdegeri) zararl UV- ve Irradyasyona
karsi filtrenin karanlhk ya da aydinlik durumda olmasina ya da otomatik
kararma islevinin devrede olup olmamasina bakilmaksizin surekli koruma
saglar.

Gug¢ kaynagi olarak iki lityum pil kullanilir. (3V CR2032)

UYARI!

« Bu Urin Kullanici Talimatlarina uygun olarak kullanildigi zaman
kullanicinin gézlerini ve yiziini gortndr isik, ultraviyole radyasyon (UV),
kizilétesi radyasyon (IR), ark kaynagi islemlerinden kaynaklanan kivilcim
ve serpintilerde dahil, zararli radyasyondan korur.

* Bu Urtnin lazer kaynak / kesim gibi uygulamalarda kullanimi surekli gé6z
rahatsizligi ve gérme kaybina neden olabilir.

* Uygun egitim almadan higbir kaynak aletini kullanmayin. Dogru kullanim
icin, Kullanici Talimatlarina bakiniz.

» Bu talimatta bulunan parga numaralarina gore, yalnizca i¢ ve dis koruma
plakalari gibi Speedglas markali yedek parcalari kullanin. Bu kullanici
talimatinda belirtimeyen yedek parcalarin kullanimi ya da Uzerinde
yapilan degisiklikler koruma seviyesini azaltabilir ve garantinin gecersiz
olmasina neden olabilir ya da basligin Koruma Siniflandirmalarina ve
onaylara uygunlugunu bozabilir.

» Speedglas 100 kaynak bashgdi disen erimis metallerden kaynaklanan
yanma riski nedeniyle agir is bas Ustli kaynak / kesim islemleri igin
tasarlanmamistir.

« Uretici kaynak filtresinde yapilan degisikliklerden ya da Speedglas 100
kaynak bagligi disinda baska bir kaynak basliginin kullanimindan sorumiu
degildir. Koruma dizeyi, uygun olmayan degisiklikler yapilirsa disebilir.
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» Optalmik go6zlik takanlar ciddi etki tehlikelerinim s6z konusu oldugu
durumlarda, bashgin deforme olmasinin bashgin i¢ tarafinin bashgi
takan kisi igin bir tehlike yaratacak sekilde gozliklerle temas etmesine
neden olabilecegini bilmelidir.

ONAYLAR

Speedglas 100°tn Avrupa Direktifi 89/686/EEC, madde 10 uyarinca Temel
Guvenlik gerekliliklerine uygun oldugu ve dolayisiyla CE isareti tasidigi
belirtilmistir. Urin birbirine uyumlu Avrupa Standartlari EN 175, EN166, EN
169 ve EN 379a uygundur. Uriin tasarim asamasinda DIN Certco Priif-
und Zertifi erungszentrum (Onaylanmis Kurulus numarasi 0196) tarafindan
incelenmigtir.

isaretler
Kaynak filtresi ton araligi ve optik siniflandirma isaretleri tagsimaktadir.

Asagidakiler érnektir (EN 379):
3/ 812 3M 1/ 27/ 2/ 3/ EN379 CE

Aydinlik ton

Karanlik ton (s)
Uretici ismi
Optik sinif
Isik yayilimi sinifi
Isik gecirim sinifi farkliliklari
Aci bagimlilk sinifi (opsiyonel isaretleme)
Sertifikasyon numarasi ya da standart numarasi

Not! Yukaridaki boélim bir érnektir. Gegerli siniflandirma kaynak filtresi
Uzerinde belirtilmistir.

Kaynak basligi ve koruma plakalari Uzerindeki isaretler ylksek hizli
partikullere kargi korumanin guvenlik sinifini gosterir. S arttiriimis saglamlik,
F dusik enerji etkisi ve B orta seviye eneriji etkisi anlamina gelir. Koruma
sinir degerdeki sicakliklara uyarsa (-5°C ila +55°C), isaret T harfiyle
tamamlanir. Urlin (zerindeki ek isaretler diger standartlari gdsterir.
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ISLEVLER

Acik /Kapali

Kaynak filtresini etkinlestirmek icin, ON/SHADE digmesine basiniz.
Kaynak filtresi 1 saat atil durumda kalinca otomatik olarak kapanir. Kaynak
filtresinde bagimsiz olarak tepki gosteren iki foto senséru bulunur (bakiniz
sekil A:2) ve filtrenin kaynak arki carptiginda koyulagsmasina neden

olur. Kaynak filtresinin sensorleri engellenirse ya da kaynak arki tamamiyla
kapatilirsa karanlik pozisyona gegmeyebilir.

Parlayan i1sik kaynaklari (6rnegin, gtvenlik strobe 1siklari ) kaynak filtresini
tetikleyip kaynak ¢alismasi yapilmiyorken parlamasina neden olabilir. Bu
parazit uzun mesafelerden ve/veya yansiyan isiktan kaynaklanabilir.

Kaynak bdlgeleri bu parazitten korunmalidir.

Ton

Speedglas 100V secilebilir koyu ton ayarina sahiptir. Karanlik durumda
bes farkli Ton Numarasi ayari (8-12 ) bulunur.Mevcut Ton Numarasi ayarini
goérmek icin, ON /SHADE dugmesine basiniz. Baska bir Ton Numarasi
secmek icin, ekran Uzerindeki LED gostergeleri yanip sonerken ON/
SHADE digmesine arka arkaya basiniz. Yanip sénen LED'i istenen Ton
Numarasina getirin.

Tdm kaynak islemlerinde, arkin yalnizca tavsiye edilen koyu ton ile
gorulmesi gerekmektedir. Bakiniz sayfa 210’deki sekil.

CISpeedglas 8 9101112 123
00000 000

Dcem

Made in Sweden by 3M SPEEDGLAS 100 SHADE 3/8-12 3M 1/2/2/379 0N1108

Hassasiyet Ayari (Sadece Speedglas 100V)

Foto detektdr sisteminin (kaynak arkindan gelen isiga tepki veren)
hassasiyeti ¢esitli kaynak ydntemleri ve c¢alisma alani kosullarina
uyarlanabilir. Mevcut hassasiyet ayarini gérmek igin, SENS diugmesine
basiniz. Bagka bir ayar segmek igin, LED istenen ayari gosterinceye kadar
SENS digmesine arka arkaya basiniz.
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Pozisyon 1 En az hassas olan ayar. Etrafta diger kaynakgilardan
kaynaklanan arklardan parazit varsa kullanilir.

Pozisyon 2 Normal pozisyon. A¢ik ve kapali alanlardaki cogu
kaynak isi icin kullanilir.

Pozisyon 3 Dusuk akimli ya da sabit kaynak arklari ile kaynak

pozisyonu. (6rnegin,TIG kaynagt)
Filtre kaynak sirasinda istendigi gibi koyulasmazsa, kaynak filtresi givenli
bir sekilde pozisyon degistirene kadar hassasiyet seviyesini yukseltin.
Hassasiyetin ¢ok yuksek seviyeye ayarlanmasi durumunda, filtre kaynak
ortam i1s1dindan dolay! kaynak islemi tamamlandiktan sonra filtre karanlk
pozisyonda kalabilir. Bu durumda, hassasiyeti kaynak filtresinin istendigi
gibi koyulastigi ve acildigi durumlarda alt bir ayara getirin.

Diisiik pil gostergesi I}
Piller dusuk pil gostergesi yanip sbnmeye basladiginda ya da LED’ler
digmelere basildiginda yanmiyorsa degistirilmelidir.

UYARI!

Speedglas 100 kaynak bashginin bir arka tepki olarak karanlik duruma
gecmemesi halinde, derhal kaynak islemini birakin ve bu talimatlarda
tanimlandidi gibi kaynak fi ltresini kontrol edin. Karanlik duruma
gecemeyen bir kaynak basliginin surekli kullanimi gegici gérme kaybina
neden olabilir.

Sorun belirlenemiyor ve dizeltilemiyorsa, kaynak fi Itresini kullanmayin,
amiriniz, distribtér ya da 3M’den yardim isteyin.

BAKIM
Dis koruyucu plakanin degistiriimesi.
On kapagi ¢ikarin. (bakiniz sekil C:1)

Kullaniimis dis koruma plakasini ¢ikarin ve kaynak filtresinin Gzerine yeni
dis koruma plakasini yerlestirin. (bakiniz sekil C:2)

On kapak her zaman kullaniimalidir (bakiniz sekil C:3).

Kaynak filtresi degisimi
Kaynak filtresi ¢ikarilip sekil E:1 - E:4’e gore degistirilebilir.
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Ic koruma plakasinin degistirilmesi

Kullanilmis i¢ koruma plakasi sekil D:1°de goésterildigi gibi ¢ikarilir. Koruyucu
film sekil D:2’de gdsterildigi gibi ¢ikarildiktan sonra yeni i¢ koruma plakasi
yerlestiriimelidir.

Buydtucu lens (aksesuar) montaji (bakiniz sekil D:3).

Pillerin degistirilmesi
Kaynak filtresi, pil bélumuine ulasmak igin kaynak basligindan sékulmelidir.
(Bakiniz sekil E:1-E:4)

Pil tutucusunu g¢ikarin (gerekirse kiguk bir tornavida kullanin). Yeni pilleri
sekil G:1’e gore pil tutucuya yerlestirin. Pil tutucu yerine oturuncaya kadar
kaynak filtresinin icine itin. Tim ayarlarin fabrika ayarlarina dénecegini
unutmayin.

Kafa bandinin degistirilmesi
Kafa bandi sekil F:1’e gore degistirilebilir.

DIKKAT:

Kullanilmis bataryalar ve yipranmig Urln pargalari yerel dizenlemelere
gére elden cikariimahdir. Kaynak filtresi elektronik atik olarak elden
cikarilmahdir.

Sicaklik araligi

Uriinlin tavsiye edilen isletme sicakh@i arah@i -5°C ila +55°C’dir. Temiz ve
kuru bir ortamda saklayin, sicaklik araligi -30°C ila +70°C’dir ve nispi nem
90%’tan azdur.

inceleme
Kaynak fi ltresi sensorleri (bakiniz sekil A:2) temiz tutulmalidir ve dogru
islev icin her zaman 6nu agik tutulmalidir.

Elektronik ve dugmelerin ¢aligip calismadidini kontrol etmek i¢in, digmeye
basin, LED gostergeler yanip sbnmeye baslayacaktir.
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UYARI!

* Her kullanimdan 6nce Speedglas 100 kaynak maskesinin montajini
dikkatlice kontrol edin. Baslikta catlak olup olmadigini kontrol edin ve
Isik sizan yerler olup olmadigina bakiniz. Catlak, oyuklu ya da ¢izikli filtre
cami ya da koruma plakalari gérmeyi zorlastirir ve korumayi azaltir. TUm
hasarli parcalar derhal degistirilmelidir.

* Bu Urindn hasar gormesini engellemek igin, temizlik icin solvent
kullanmayin. Kaynak filtresini ve koruma plakalarini tiftiksiz bir bezle silin.
Kaynak maskesini hafif bir deterjan ve ilik suyla temizleyin. Dogrudan
suya batirmayin ya da Uzerine sivi puskirtmeyin.

» Kaynak maskesi Isiya direnclidir ve alev alma konusunda standart
gerekliliklere uygun oldugu onaylanmistir ancak acik alev ya da ¢ok sicak
yuzeyler ile temas ettiginde yanabilir ya da eriyebilir. Bu riski azaltmak
icin maskeyi temiz tutun.

 Cilt ile temas eden malzemeler cilt hassasiyeti olan kisilerde alerjik
reaksiyonlara neden olabilir.
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Parcga Listesi 3M™ Speedglas™ 100

Parg¢a No. Tanim
Yedek parcalar

751110

7511 11

751120

751100
750010

7500 11

7500 20

751190
77 20 00
16 50 15
16 50 25
16 60 30
731000

SPEEDGLAS 100S ile SPEEDGLAS 100 filtre- 10 Kendiliginden
kararan kaynak filtresi Tekli koyuluk 3/10

SPEEDGLAS 100S ile SPEEDGLAS 100 filtre- 11 Kendiliginden
kararan kaynak filtresi Tekli koyuluk 3/11

SPEEDGLAS 100 Filtre ile SPEEDGLAS 100 V Kendiliginden
kararan kaynak filtresi Tekli koyuluk 3/8-12

SPEEDGLAS 100 filtre

SPEEDGLAS 100S - 10 Kendiliginden kararan kaynak filtresi
Tekli koyuluk 3/10

SPEEDGLAS 100S- 11 Kendiliginden kararan kaynak filtresi
Tekli koyuluk 3/11

SPEEDGLAS 100S ile SPEEDGLAS 100 filtre- 11 Kendiliginden
kararan kaynak filtresi Tekli koyuluk 3/11

SPEEDGLAS 100 filtre basbandsiz

SPEEDGLAS 100 giimis 6n

Monteleme detaylari ile bagbandi

Monteleme detaylari ile Bagbandi 1 UL

Kafa bandi igin monteleme detaylari

Pil kihifi

Malzemeler

77 60 00
777000
777070
16 75 20
16 80 10
42 8000
4280 20
42 80 40
42 2000

SPEEDGLAS 100 Dis koruma plakasi standart 10 kg/p
SPEEDGLAS 100 Dis koruma plakasi scratch 10 kg/p
SPEEDGLAS 100 Dis koruma plakasi heat 10 kg/p
Terbandi, havlu, mor, 2 parga

Terbandi, yun, kahverengi, 1 parga

ic koruma plakasi 5 kg/p plaka isaret 42 02 00

i¢ koruma plakasi +1 ton 5 kg/p

ic koruma plakasi +2 ton 5 kg/p

Pil 2kg/p

Aksesuarlar

16 40 05
16 90 01
16 91 00
1710 17
1710 20
17 10 21
17 10 22
1710 23
17 10 24
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Deri boyun ve kulak korumasi (3 parga)
Boyun koruma TecaWeld iginde
Bas/Boyunlu baslik TecaWeld iginde
SPEEDGLAS 100 buyuteg tutucu
Buyutecg lens 1.0

Bulyuteg lens 1.5

Buyutec lens 2.0

Buyuteg lens 2.5

Blyuteg lens 3.0
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Odnyigg yia Tnv AoTtrida 2uyk6AAnong
3M™ Speedglas 100

MPIN THN ZYTKOAAHZH

MNa tnv Ok ocag TrpooTacia OlaBAoTeE TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg TIpIv
XPNOIUOTIOINCETE TNV aoTTida ouykOAAnong Speedglas 100.

H mAApNG eikdva dieukpiviCetal oto oxAua A:1.

Pubuiote TNV aommida ouykOAANONG ocUU@wva HPE TIG TTPOOWTTIKEG OOG
ATTAITACEIG YIa VO QTACETE 0TV UWPNAOTEPN KaTdoTaon dveong. ( BAETTe
oxnua B:1).

O BaBudédg okiaong Tpétrel va eTMAEXTEl OUPMQWVA PE TOV TTIVAKO OTh
>ehida.

H aotrida cuykdAAnong Speedglas 100 mTpooTaTeUel povipa ( 1I00OUVaEi
Me okiaon 12) evavTia aTig empBAaBeig akTivoBoAieg UV kai IR , avegdptnTa
atd 10 av To PIATPO BpiokeTal o€ KATAoTaon dlaQavA | o€ oKiaon f av n
auTopaTn oKiaon eival o€ AeIToupyia.

Qg 1TNyN evépyelag XpnaoluoTrolouvTal dUo uTrartapieg AiBiou. (3V CR2032)
MPOEIAOMOIHZH!

* AuTO TO TTPOIOGV €xel OXedIOOTEI yia va TIPOCTATEUEl TA WATIO KAl TO
TPOCWTTO TOU XPNOTN o110 ETTIRAARH padievépyeia cupTTEPIAAUBavouévou
TOU opaToU QWTOG, TNG UTTEPIWdOUG akTivoBoAiag (UV), Tng utrépubpng
akTivooAiag (IR),

* H xprjon Ttou Tpoidviog o€ otoladAToTE AAAN  €@apuoyr OTTwg
ouykOAAnon/kot AéiIep 1 GUYKOAANONG/KOTING ME QAEPIO UTTOPEI va
TPOKOAETEI POVIUN BAGRN oTa pdTia A Kal aTTwAEIa 6paang.

o ATTOQUYETE TNV Xpron TIPoIOVIWY OUYKOAANONG €dv Oev €XETE TNV
amapaitntn ekmmaideuon. MNa Tnv cwoTh xprion PAEmeTe miIg Odnyieg
XpAoeIG.

» XpnolyotoiRote poOvo Ta auBevtikd avtaAAakTiké Speedglas 61Twg
TIPOOTATEUTIKA  TCOUAKIO E€0WTEPIKA KOl EEWTEPIKA  OCUPQWVA  HE
TOUG OpIOUOUG TwV PEPWV TIOU TrapéxovTal oTiG odnyies. H xpron
UTTOKOTAOTOTWY 1 Ol TPOTTOTTOINCEIG TTOU OV BIEUKPIVICOVTAI OTIG 00NYieg
XPNOEIG UTTOPEl va £¢aoBevioouv TNV TTPooTACia | va AKUPWOOUV TIG
ASIWOEIG TNG €yyUNONG A va TTPOKANBEl un oupBaTikdTnTa TG AOTTIdAG
ME TIG TAGIVOUNOEIG KOl EYKPIOEIG TTPOOTACIOG.
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* H aomida ouykdAAnong Speedglas 100 d¢ev cival oxedlaouévn yia XpAon
Bapéwv TUTTWV OUYKOAANGONG / KOTTAG, Adyw TOU KIVOUVOU EYKAUPGTWY
atmod YRyHaTa ETAAAwWV.

* O KATAOKEUAOTAG BEV gival UTTEUBUVOG YIO OTTOIECOTTIOTE TPOTTOTTOINTEIG
TOoUu QIATpOU OUYKOAANONG i TN XpAoN HE AAAeG aoTTideg ouykOAANoNG
€KTOG TNG aoTridag ouykOAAnong Speedglas 100. Mtopei va eTTéABEI
BAGBN oTn TTpocTacia Av Yivouv akaTGAANAEG TPOTTOTTOINCEIG.

* O1 xpROoTEG OPOAAUIKWY YUGAIWV TTRETTEI VA YVWwEIlouV OTI O€ TTEPITITWON
ooBapol OTUXAMOTOG N TTAPAPOPPWaCN TNG OOTrdag JTToPEl va
TIPOKOAECEI ETTAPH PE TO YUOAIG TTPOKAAWVTAG KivOuvo aToV XPAOTN.

ErKPIZEIZ

H Speedglas 100 amodedelypéva KaAuTiTel TIG Baoikég ATaITAoElg
Aoc@dAeiog oupgwva pe 1o apbpo 10 Tng Eupwraikng Odnyiag 89/686/
EEC ka1 €xel onuavon CE. To mpoidv evappovifetal cUPQwva HE Ta
Eupwtraika Mpotutra EN 175, EN 166, EN 169 kai EN 379. To 1poiov
€€eTA0TNKE OTO OTAdIO oXedIaooU atd 1o kévTpo DIN Certco Aokipwy Kal
MoTotmroinoewyv (Eykekpipgévog ApiBuog 0196).

2Apavon
To @iATpO oUYKOAANGNG £XEI OPAVON YIa TNV OEIPA OKIOONG Kal OTTTIKWY
TAgIVOUNOEWV.

O Trivakag TTou akoAouBei eival éva Trapddeiypa ( EN 379):

3/ 812 3M 1/ 2/ 2/ 3/ EN379 CE
EAagpid okioon 4,
MeydAn okiaon
KaTtookeuaoTAg
OtmikA KaTnyopia
Aidxuon TnG eAa@PIAG KaTnyopiag
MapaAAayég TN PwTEIVAG KaTnyopiag petddoong —
Katnyopia ££apTnong ywviag (TpoaipeTIKOG XOpakTnpIopds) —
Znuadi oToTroinong f apiBudg TPOTUTTWY

Znuegiwon! Ta TTapaTdvw eival éva mTapadeiypa. H éykupn Tagivounon
QTTOTUTTWVETAI OTO QIATPO OUYKOAANONG.
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Ta xapakTnEIoTIKG O0TO QIATPO GUYKOAANONG Kai oTa TZApIa TTpooTaciag,
deixvouv Tnv KaTtnyopia ac@AAEIOG yia TNV TTPOCTOCIO EVAVTIO O POPIa
uwnAng taxutntag. To S avtimpoowTrelel TN Baciky TpoUTdbeon yia
TNV augavouevn eupwaoTia, 1o F avTiTpoowTrelel Tov XauNAG evepyEIakd
QVTIKTUTTO KaI TO B avTITTPOCOWTTEVUEI TOV HECAIO EVEPYEIAKO QVTIKTUTTO.

Edv n mpooTagia ocuvavTd TIG aKpaieg aTraitioelg TNG Bepuokpaaiag (-5° C
og +55° C) 0 xapakTnpiopog oAokAnpwveTal e 1o ypduua T. EmirpocBeta
onuadia oTo TTPOIGV ava@épovTal o€ AAAa TTPOTUTTA.

AEITOYPIIEZ
On/Off

Ma va evepyoTroINoeTe TO QIATPO OUYKOAANONG, TTathoTe 10 kKoupTtri ON/
SHADE. To @iATpo OUyKOAANONG OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA WETA aTTO
1 wpa adpdaveiag. To QIATPO oUyKOAANCNG O1aBETEl OUO PWTOAVIXVEUTEG
(BAétre oxiua A:2) ol otroiol avTidpoUv avegdptnTa Kal avaykalouv To
@iIATPO va okoupUvel 6Tav avawel To T00. To QIATPO CUYKOAANCNG UTTOPEI
va Pnv TTael oTnv okotevh Béon edv o1 aioBnThpeg euTrodidovTal ) To TOE0
OUYKOAANONG TTpOCTATEUETAI CUVOAIKA.

AANAEG TTNYES QWTOG (TT.X. PUTA ACPAAEIAG) UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV OTO
@iATpO OuykOAANoNg va avaBoafrvel 6tav dev TTPAYUOTOTIOIEITAlI KAMIO
OUYKOAANON. Auth n TapéuBacn JTTopei va TTPOKANBEl atmd WOKPIVES
ATTO0TACEIG B/KAI ATTO TO AVTAVOKAWMPEVO QwG. O1 TTEPIoXEG OUYKOAANGONG
TIPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI ATTO TETOIA TTAPEURAC.

Zkiaon
To povTtého Speedglas 100S kai Speedglas 100S-11 €xel 0T0BEP OKOTEIVN
okiaon 61Tou Kayia puBuion Ogv ival atmrapaitnTn.

To povTéAo Speedglas 100V éxerl eTTIAOYEG yia TIG puBpioelg okiaong. MévTe
d1a@OopPETIKEG pubuioelg okiaong cival dlIaBEéaiueg aTo OKOoTEIVO O0TAdI0. Ta
va O¢iTe TNV TpExouoa pubuion Babuou okiaong TECTE GTIYUIAIA TO KOUMTT
ON/SHADE. Na va d1aAéEeTe pia GAAN Babpuida okiaong EGTE ouvEXOUEVA
10 KouuTTi ON/SHADE KkaBwg o d¢iktng LED avaBoaofrvel. MeTakivioTe T0
O¢iktn LED 1rou avaBooBrvel otnv €mBuuntA Babuida okiaong.

>€ OAeg TIG Bl0dIKATieg CUYKOAANCONG TO TOLO TTPETTEI VA QaivETAl JOVO [E
TNV GUVICTWHEVN OKOTEIVH okiaon. Agite Tnv ogAida 210.
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PUOuion EvaioOnoiag (uévo Speedglas 100V)

O TTpoypauMaTIoUOG Kal N euaiodnaia Tou CUCTHAPATOS AVIXVEUTWYV (TTOU
QTTOKPIVETAI OTO WG ATTO TO TOEO CUYKOAANCNG) UTTOPOUV VA pUBUIGTOUV IO
Va TTPOCaPUOCOUYV TTOIKIAEG HEBOBOUG TUYKOAANGNG KAl OPOUG EPYATIAKWY
xwpwv. MNa va deite TRV TwpIvA pUBICH euaioBnaiag, oTIyuIgia TTATACTE TO
koupTtri SENS. Tia va €mAEEETE AAAN pUBUION, TTaTroTe TO KouuTri SENS
emmavelAnuuéva péxpl n Auxvia LED va &¢gi¢el Tnv emBuunth pUuBuion.

Oéon 1 H AryéTepo euaiobntn puBuIon. XpnoIUoTToIEiTE aTTO GAAQ
TOEA GUYKOAANTIKA.

O¢éon 2 Kavovikr 8éon, XpnoiyoTrolgiTal yia TOug TTEPICTOTEPOUG
TUTTOUG OUYKOAANGNG ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA.

Oéon 3 ©¢on yia OUYKOAANCN PE XaUNAS TPEXOUUEVO 1 oTaBEPS

T6£0 OUYKOAANONG

Av 10 QiATpO dev okKoTeIVIGOoEl KATA TNV SIAPKEIA TNG GUYKOAANGNG OTTWG
emOBupeital, auédvetal n evaioBnaia Péxpl 1o QIATPO OUYKOAANONG va
yupioel otn Baoikr 8éon. EAv n evaiobnoia £xel puBuioTei uPnAd , To QIATPO
MTTOPEI va TTapauEiveEl OTN OKOTEIV) KOTAOTAon a@oU £xel OAOKANpwOEi
ASyw TOU TTEPIBAAANOVTIKOU QWTAG. € QUTA TNV TTEPITITWON, TTIPOCAPPOOTE
TNV evai0ONaia TTPOG Ta KATW O€ Yia pUBUIoN 61Tou TO QPIATPO CUYKOAANONG
oKoupaivel Kal wTICel KaTa To €TOUUNTO.

XapnAo6g deiktng pmrarapiwv L}
O1 ytratapieg péTel va avtikaBioTavTtal 6tav o diktng avaBoaPrvel i To
LED dev avaBoofrjvel 6tav Ta KOuuTTId gival TTaTnuéva.

NMPOEIAONOIHZH

Edv n aomida ouykdAAnong Speedglas 100 atroTuxel va aAAdgel otnv
OKOTEIVA] KATAOTAON QvTIOPWVTAG O€ €va TOEO, OTAPOTACTE APECWS TNV
OUYKOAANGN Kal €TTIBEWPEITTE TO QIATPO CUYKOAANCNG OTTWG TTEPIYPAPETAI
OTIG 00nYiEG.

192




GR) ——

H ouvexopevn xprion evog @iATpou ouykOAANoNg Tou atroTuyxdvel va
aANGEEl OTO OKOTEIVO OTADIO, UTTOPEI VA TTPOKOAEDEI TIPOCWPIVA ATTWAEIN
6paong.

Av 10 TIPOBANPa dev ptTopei va eviommioTel Kal va OlopBwdei unv
XPNOIUOTTOIEITE TO YIATPO CUYKOAANONG, ETTIKOIVWVIOTE UE TOV TTPOIOTAUEVO,
Tov diavouéa A Tnv 3M yia BonBeia.

2YNTHPHZH

AvTiKaTdoTaon Tou €§WTEPIKOU T{aMIOU TTPOCTACIAG.
A@aipéaTe TNV UTTPOCTIVA KGAUYN. (BAETTE oxApa 1)

AQaipéaTe TO XPNOIUOTTOINUEVO €EWTEPIKO TLAMI KOl TOTTOBETAOTE TO
KaIvoUpIio EwTePIKG T(AUI 0TO QiATPO GUYKOAANONG.(BAETTE oxAMa M:2)

H pmrpooTiviy KGAuwn TTpETmel va gival TavTa Xpnoigotroinuévn ( BAETTe
oxnua :3)

AvTiKaTdoTaon Tou QiATPOU OUYKOAANONG
To @iATpO OUuyKOAANONG uUTTOPEl va agaipebei Kal va avTiKOTaoToBOE
oupewva e 1o oxnua E: 1 — E:4.

AVTIKOTAOTOOCT TOU ECWTEPIKOU T{aIOU TTPOOTACING

To xpnolgoTroiNuévo €OWTEPIKO TCANI TTpooTacia  agaipeital  OTTwg
TTeEPIypd@eTal oto oXAua A:1.

To Kaivoupio eCWTEPIKO TCAYI TTPOCTOCIAG TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI agou
a@aipeBei TO TTPOCTATEUTIKO QIAY OTTWG TTEPIYPAPETAI ATO OXNMa A:2.

TotroB£Tnon peyeBuvTikoU @akou (ageooudp) (BAETTE oxnua A:3).

TotroBéTnon pIrarapiwyv

To @iATPO CUYKOAANGNG TTPETTEI va a@alpeBei atrd TNV aoTTida cuykOAANong
yia TTpéoacn otnv BAkn ptratapiwy. (BAETe E: 1- E4).

A@aipéaTe Ta OTnEiyPaTa PTratapiag (v xpeladetal XpnoIUoTToINaTE £va
MIKpO kaToaidl). EiodyeTal TIG KaivoUpieg utraTtapieg atnv Brkn cup@wva
pe To oxAua H:1.

BaATe TI¢ pTTaTapieg oTIG BKESG TOU QIATPOU GUYKOAANONG pEXPI va €pBouv
oTnv owoTn Béon. ZnueiwaoTe 6T Ba eTavéABouv OAEG Ol EPYOOTACIOKES
pubuioeig.
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AVTIKOTAOTAOT TOU KEQAAOOEOHOU
O Ke@aAOdeOPOG UTTOPEl va avTIKATAOTOOEl CUPQWVa PE TO OXAMA
O:1.

NMPOZOXH

O1 xpnoigoTroiNuéveg pPTTaTapieG / @OAPUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA
TTETIOUVTAI CUUPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG. To QIATPO OUYKOAANONG
TTPETTEI VA TTETIETAI WG NAEKTPOVIKO aTTORANTO.

BaOuida 8sppokpaciag

H ouvioTwpevn Asitoupyikny Bepuokpaacia yia 1o poidv gival -5° C €wg
+55° C. ®GuAaTe og kaBapod kal Enpo TTepIBaAAov, Babuida Bepuokpaaiag
-30° C €wg +70° C ka1 oXeTIKr uypaaia Aiyétepn atré 90%.

Emlswpnon
O1 aioOnTApeg ( BAETTE oxRpa A:2) Tou @IATPOU OUYKOAANONG TTPETTEN va
diatnpouvTal KaBapoi Kal Xwpig va KAAUTITOVTAI yIa Th OwoTr AsiToupyia.

Ma va eAéyEeTe Ta NAEKTPOVIKA Kal TO KOUPTTIA, TTATACTE T KOUMTTIA KAl TO
onua LED 6a avaBooBroel.

MPOEIAONOIHZH

* EmBewpeiote TPOOEKTIKA TO @IATPO OuykOAAnong Speedglas 100
TpIv atmd K&Be xprion. EAEyETE TNV aoTida yia pwyHES Kal EAAQPIES
dlappoég. Tapdkia MNMpooTaoiag He PWYHES 1) XAPAYUEVEG PEIWVOUV TNV
opatdétnTa Kal TRV TTpooTacia. OAa Ta KATEOTPAPPEVA UANIKA Ba TTpETTE
va avTikataotaboulv dueoa.

* [0 va amo@uyeTe va KAVETE CNUIG OTO TIPOIGV PNV XPNOIUOTTOIEITE
OI10AUTEG yia Tov kaBapiopd. KabapioTe 10 QiATpo ouykOAANONG Kkal Ta
TIPOCTATEUTIKA TCAMIO PE Eva aVTNAGKI XWPIG iveg 1 Upaopa. KaBapioTe
TNV aoTTida GUYKOAANGNG PE €va ATTIO KOBAPIOTIKO Kal XAIapo vepd. Mnv
BoutdTe GTO VEPO KAl PNV WEKALZETE APECT PE UYPQ.

* H aoTmida cuykdAANGNg gival avBekTIKA oTnV BepUOTNTA KA EYKEKPIPEVN
OTIG OTAVTOP ATTAITACEIS WG EUPAEKTO, OAAG PTTOPEl va TNIACEl QWTIA
va ANiwaoel 6tav £pBel ae eTaQr] Pe QAOYEG 1 TTOAU (eCTEG ETTIQPAVEIEG.
AlaTtnpeioTe TNV aoTrida KaBapn yia va PEIWOETE TOV KivOUVvO.

* YAIKG Ta oTToia £pXOVTal O€ £TTAQNA PE TO OEPUA PTTOPEI VA TTPOKAAECOUV
aAAepYIKEG avTIOPAOTEIG OTA EUQIOBNTA GTOWA.

194




GR) ——

KatdAoyog AvTtaAAakTikwyv 3M™ Speedglas™ 100

Kwdikog Meprypaen

AvtaAAaKTIKA

751110 AoTida SPEEDGLAS 100 pye SPEEDGLAS 100S-10
PuBuigéuevo ®iAtpo Autduarng okiaong 3/10

7511 11 Aomida SPEEDGLAS 100 ye SPEEDGLAS 100S-11
PuBuigépevo ®iAtpo Autéparng okiaong 3/11

7511 20 AoTida SPEEDGLAS 100 ye SPEEDGLAS 100V Auto
Pubuigduevo ®diAtpo Autéuarng okiaong 3/8-12

751100 AcTida SPEEDGLAS 100

7500 10 SPEEDGLAS 100S-10 PuBuigopevo ®iATpo Autopatng
okiaong 3/10

7500 11 SPEEDGLAS 100S-11 PuBpifopevo ®iAtpo Autduotng
okiaong 3/11

750020 SPEEDGLAS 100V Pubuigopevo ®iAtpo Autdpartng okiaong
3/8-12

751190 SPEEDGLAS 100 AcoTrida xwpig KEQAAGDETO
77 20 00 SPEEDGLAS 100 Aonuévia Mpéooywn

16 50 15 Ke@ahddeopo pe AeTITOPEPEIEG TOTTOBETNONG

16 50 25 Kegpahddeopo 1 UL pe AetrTopépeleg ToTToBETNONG
16 60 30 AetrTopépeleg TOTTOBETNONG YIA TO KEQAAODECO
7310 00 KdAuppa ptratapiwv

AvoAwaoipa

77 60 00 Taw eEwtepikng TTpooTaciag SPEEDGLAS 100 cuokeuaaia
Twv 10

77 70 00 TZau e€wtepikng mpooTaciag SPEEDGLAS 100 AvTixapakTiké
ouokeuaoia Twv 10

777070 TCau e€wtepikng rpooTaciag SPEEDGLAS 100 YwnAAg
Beppokpaciag cuokeuaaia Twv 10

16 75 20 Avtndpwrtikd oTEQAVI aTTO TTETOETA, JWf, 2 KOUUATIO
16 80 10 AgpudTivo avTidpwTikd OTEQAVIATIO QAIG, KAPE, 2 KOUPATIA
42 80 00 EocwTtepikd T¢aUI TTPOCTACIAG CUOKEUATia Twv 5

ME KwdIkG 42 02 00
42 80 20 EowTtepIkd T¢aI TTpOOTACIAG CUOKeuaaia +1 okiaon Twv 5
42 80 40 EowtepIkd T¢AI TTPOOTACIAG CUCKEUATia +2 okioon Twv 5
42 20 00 MrraTapia, cuokeuagia Twy 2
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Eaptipara

16 40 05 Agppudrtivn TTpooTaCia auTiwy Kal Aaigou (3 pépn)

16 90 01 TMpooTacia Aaiyou TecaWeld

16 91 00 KdAupua Aaipou/kepahiol TecaWeld

17 10 17 Zmpiypa ®akou MNpeoBuwTriag yia SPEEDGLAS 100
17 10 20 ®akog MpeoBuwTriag 1.0

17 10 21 ®akog MNpeoBuwiag 1.5

17 10 22 ®akog MNpeoBuwiag 2.0

17 10 23 ®akog MNpeoBuwTiag 2.5

17 10 24 ®akog MNpeoBuwTiag 3.0
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noyn? onrax / qi'7'n i

AIX'N LD 190N

qi'?'n '7'7n

Speedglas 100S-10 'onivix n"ndn [11am oy Speedglas 100 75 11 10
.3/10 nnx n'*nNdN NN Dy

Speedglas 100V-11 runioix n"ndn |12 oy Speedglas 100 75 11 11
.3/11 nnX n"ndn N Dy

Speedglas 100V 'onivix nndn j1am oy Speedglas 100 75 11 20
.3/8-12 nnx n"ndn NN oy

Speedglas 100 yim n>'on 75 11 00

.3/10 nnx n"nd>n nn1 oy Speedglas 100S-10 vnioix n*ndn nan 7500 10
.3/11 nnx n"ndn nn1 oy Speedglas 100V-11 ronivix n*ndn man 7500 11
.3/8-12 nnx n"ndn nNn1 oy Speedglas 100V 'onioix n»ndn nam 75 00 20
WX NI K77 Speedglas 100 i noron 75 11 90

n1x'n 110 Speedglas 100 77 20 00

NdN ‘09 Dy wRa nyixd 16 50 15

ndIMN v oy 1 ULwra nuixd 16 50 25

WX NyIx1? n1dn oo 16 60 30

ni?70 10 73 10 00

n'7>nn 0PN

AN nimne 10 ,n'oamovo naix'n jan ntni? Speedglas 100 77 60 00
Armxa nrnt 10 ,nivnw? ntay naixn an nni? Speedglas 100 77 70 00
nrxa nirn' 10,0107 nT'y |an n'ni? Speedglas 100 77 70 70

N2 ,naann 7o nyrtasio 16 75 20

NX ‘N ,m7on oin ny'taoio - 16 80 10

.40 02 00 ,nanion ,ntxa niTn* 5 ,nmne an nni? - 42 80 00

Y nna 1+, nmion ,nraxa nimrns 5 ,nmae an nni? 42 80 20

NN NN 2+, nmion ,nmKa nirn' 5 ,nmae pn nni? 42 80 40
N0 29w amik 422000

D'11'72 DTN

(0'7n 3) Nwn omnki wxy o 16 40 05

TecaWeld Ty ninn 1wy a1 0aniRiRix 10 16 90 01

TecaWeld T'ny "inn 1wy am wx 1on 16 91 00

N7Tan npT? Speedglas 100 17 10 17

A1.0n%mannopr 1710 20

A5 n%man oot 1710 21

2.0 nyman nopr 17 10 22

2.5 nmnnopr 1710 23

B.0nvmnnont 1710 24
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Technical Specification

Weight:
Weight welding shield
(incl welding filter):

Viewing area:
UV/IR protection:

Switching time light to dark:
Opening time dark to light (delay)
Light state:

Dark state:

Battery type:

Operating temperature:

Battery life:

Head sizes:

Material
Shield:

Welding filter:
Headband:
Protection plate:

440 g
44 x 93 mm

According to shade number 12
(permanent)

0.1 ms (+23°C)

100 ms-250 ms

shade no 3

shade no 8-12

2 x CR2032 (Lithium 3V)
-5°C to + 55°C

1500 hours

50-64

PA
PA
PA
PC
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Recommended shade numbers
according to EN 379:2003

Current in amperes

Welding process A

15 ] 6 [ 10 ] 15 30 [ 40 Jeo [ 70 Joo]res ] 160 [ 175 [ 200205 ] 250 Jzoo [ sco [ aoo  aso [ 50 ] e0
MMAW (covered electrodes) 8 9 10 1" 12 13 14
MAG 8 9 10 1 12 13 14
TIG 8 9 10 1 12 13
MIG 9 10 1 12 13 14
MIG with light alloys 10 1 12 13 14
Airarc gouging 10 1 12 13 1 15
Plasma jet cuting 9 0 1 1 1
Microplasma arc welding 4 5 6 7 8 9 10 1 12

15 6 [ 10 [ 15 Jao [ 40 Jeo |70 [100]125 150 [ 175 J 00 225 [ 250 [ 300 [aso [ 400 [s0 [ 500 ] 600

The table shows the typical shade setting for various working applications. A setting above or below that indentified in the table may be required,
according to the conditions of use.

(wu) yiBuajonem

Transmittance (%)
20
18
16 | Light transmission curve
] Speedglas welding filters keep the welder
protected from harmful UV and IR radiation.
12 This protection remains always,in on, off,
dark and light state. The curve also shows that
10 the transmission in the light state is dominated
by green light. Which is the reason for the
8 "green” glass in the welding filter.
[
4|
2]
0 T T T 1
200 380 780 1000 1200 1400
v VISIBLE LIGHT R
(ultraviolet) radiation (infrared) radiation
- always blocked - always blocked
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3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire RG12 8HT
Tel: 0870 60 800 60
www.3m.com/uk/ohes

@ 3M Ireland

3M House, Adelphi Centre
Upper Georges Street
Dun Laoghaire, Co. Dublin
Tel: 1800 320 500
www.3m.com/uk/ohes

3M Deutschland GmbH

In der Heubrach 16

63801 Kleinostheim

Tel: 06027 /4687 -0
arbeitsschutz.de@mmm.com
www.3marbeitsschutz.de

3M Ostereich GmbH

Brunner FeldstraRe 63

2380 Perchtoldsdorf

Tel: 01/86 686-0
arbeitsschutz-at@mmm.com
www.3m.com/at/arbeitsschutz

©® 3M Schweiz AG

Eggstrasse 93, 8803 Rischlikon
Tél: 044 724 92 21

Fax: 044 724 94 40
www.3marbeitsschutz.ch

3M France

Bd de I'Oise,

95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: 01 30 31 65 96
3m-france-epi@mmm.com
www.3m.com/fr/securite

3M Poccus

125445 Mocksa

yn. CmonbHas, aom 24/[
BusHec-ueHTp “Mepuaunan”
Ten: (095) 784-74-74
dakc: (095) 784-74-75

3M Ykpaina

BizHec-ueHTp “Moain Mnasa”
Byn. Cnacbka, 30-a, odic 7-3b
04070 Kwuig, YkpaiHa

Ten. +38 044 490 57 77

dakc: +38 044 490 57 75
siz.ua@mmm.com
www.3m.com/ua/siz

@ 3M ltalia S.p.A.

Via San Bovio 3, Loc San Felice,
20090 Segrate (Ml),

Tel: 02-70351

Numero verde: 800-012410
www.3msicurezza.it

@D 3M Nederland B.V.

Industrieweg 24,

2382 NW Zoeterwoude
Tel: 071-5450365
3Msafety.nl@mmm.com
www.3msafety.nl

3M Belgium N.V./S.A.

Hermeslaan 7, 1831 Diegem
Tel: 02-722 53 10
Fax: 02-722 50 11
www.3Msafety.be

@& 3M Espaiia, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25,
28027 Madrid
Tel: 91 321 62 81
www.3m.com/es/seguridad

3M Portugal
Rua do Conde de Redondo, 98
1169-009 Lisboa
Tel: 213 134 505
Fax: 213 134 693

3M Norge A/S
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, Hvamveien 6,
2026 Skjetten
TIf: 06384 - Fax 63 84 17 88
www.3m.com/no/verneprodukter

@® 3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3,
191 89 Sollentuna
Tel: 08 92 21 00
www.personskydd.se

3M als
Fabriksparken 15,
DK-2600 Glostrup
Tel: 43480100 - Fax: 43968596
3Mdanmark@mmm.com
www.3Msikkerhed.dk

@ Suomen 3M Oy
PL 90, Lars Sonckin kaari 6,
02601 Espoo
Puh: 09-52 521
www.3m.com/fi/tyosuojelutuotteet
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@ 3M Eesti filiaal
Mustamée tee 4, 10621 Tallinn
Tel: 6 115 900, Faks: 6 115 901
innovation.ee@mmm.com

@ 3M atstovybé
Svitrigailos g. 11b,
LT-03228 Vilnius, Lietuva
Tel: +370 5 216 07 80
Faks: +370 5 216 02 63

@ 3M parstavnieciba Latvija
K. Ulmana gatve 5, LV-1004 Riga
Talr.: +371 7 066 120
Fakss: +371 7 066 121

3M Poland
Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn
Tel: (22) 739-60-00
Fax: (22) 739-60-01

@ 3M Cesko, spol. s.r.o.
Vyskocilova 1, 140 00 Praha 4
Tel: 261 380 111
Fax: 261 380 110

@ 3M Hungaria Kft.
1138 Budapest,
Vaci ut 140
Tel: (1) 270-7713

3M Romania SRL
Bucharest Business Park, corp D,
et. 3, Str. Menuetului nr. 12,
sector 1, Bucuresti
Telefon: (021) 202 8000
Fax: (021) 317 3184
www.mmm.com/ro

@D 3M (East) AG
Produznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana
Tel: 01/2003-630,
Faks: 01/2003-666

&® 3M (East) AG
Obchodné zastupitel'stvo
Vajnorska 142,
831 04 Bratislava 3, Slovakia
Tel: +421 2 49 105 230, 238
Fax: +421 2 44 454 476
innovation.sk@mmm.com
www.3m.com/sk/oopp

3M (East) AG Predstavnistvo
Zitnjak bb, 10000 Zagreb
Tel: 01/2499 750
Fax: 01/2371 735

@@ 3M (East) AG rep. office in
Kazakhstan
4140 Dostyk Ave., 3rd floor,
050051, Almaty
tel. +7 (327) 2374737,
2374729 direct
fax +7 (327) 2374727
e-mail: innovation.kz@mmm.com

3M Tnproecko
npeacrtasutencTso bunrapus
1766 Codmsi,
MnagocT 4 BusHec napk, 6n. 4
Ten.: 960 19 11, 960 19 14
dakc: 960 19 26

3M Sanayi ve TicaretA.S.,
Tirkiye
Is Guivenligi ve Cevre Koruma
Uriinleri
Nisbetiye Caddesi Akmerkez,
Blok 3 Kat: 5, Etiler 80600
Istanbul
Tel: (212) 350 77 77,
Faks: (212) 282 17 41

3M Hellas Limited
Knyioiag 20
151 25 Mapouol,
AOnva-Mapauol
TnA: 210/68 85 300
www.3m.com/gr/occsafety
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